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155 Clausula  masoretica. 


PX*VNZ NDCE Intervallum in medio versu. I Sam. 10, 11.‏ פסוּק 
.11,12 .2 ,23 .20,27 .21 ,19 .12 .16,2 .36 .19 .19 ,14 .29 
II Sam. 5,19. 7, 4. 17, 14. 24, 10. 11. 23.‏ 

Pathach apud Athnach. I Sam. 10, 2. 15, 23. 17, 4.‏ פתה בְּאֶתְנָה 

— 95,82. 97, 4. 30, 22. II Sam. 2, 27. 17, 23. 20, 24. 

nne Pathach in fine versus. I Sam. 2,18. 13,21.‏ בס"פ niox)‏ פָּסוּק) 
.27,2 .22,18 .11.13 ,21 .28 ,18 .45 ,17 .20 .15,15 .49 ,14 
b5am. 6, 14. 7, 257 12795: T5;‏ 1 

57 'P Koph dagessatum. I Sam. 28, 10. 

mper קמץ‎ Kamez apud Sakeph. I Sam. 17, 9. 21, 10. II Sam. 
19.9.8. 14. 7. 17,922.:95. T. 

72122 קמיץ‎ Kamez apud Munach. 1 Sam. 7, 17. 

NpI5IS yp Kamez apud Segolta. I Sam. 3, 9. 

Yon Kamez apud Rebia. I Sam. 8, 11.‏ ברש 

6p NS קרי ו‎ Legitur sed non 50110100. II Sam. 16, 23. 18, 20. 

M ^"^ Resch dagessatum. I Sam. 1, 6. 10, 24. 15,0. 17,25. 23,28. 
II Sam. 18, 16. 

Resch minusculum. II Sam. 21, 19.‏ ^^ ירא 

M: "t5 Schin eum Zere. II Sam. 13, 12. 

Thav dagessatum. I Sam. 17,35.‏ 1" הכז 


C. Clausula masoretica. 


Maeto esto! Summa versuum libi "rp סְכוּם הַפָסוקִים של‎ .pm 
Samuelis mille et quingenti et sex, 
signum 13s טש ,1000 == א)‎ — 300, MS 
== 200, 1 6) Medium versuum TNT) ו‎ ov א‎ 
est 1 Sam. 28, 24. Sectiones libri "4501 .(ISam.28,24) pz vs שגל‎ 
sunt triginta quattuor, signum spei 
ד ,10 == ו)‎ =4( 35— 20). Loci pa- 
sekati eius sunt quadraginta quat- 
tuor, signum הַפְפָר, מִשַפִּתְמַנָה 7 .5-90 ,2 == ב) בלב"‎ | ns מלב"י.‎ 
ב‎ == 2, == 10(. Anni libri a con- 
stitutur Eli iudicem in Silo ad mor- 
tem Davidis rex Israelis, nonagenti 
et tres anni. : es 


—eooediteoee— 


QUEE nix החמש‎ pow טְמוּאָל‎ 

/ ^ m E - : - 
ל‎ o 
7:9] וְאַרֶב<‎ C?27N וּפֶסְקהוְתִיו‎ 


JU טַפִָת‎ ur ijs שופט‎ "o 


Wb nun ob "l2 


Notae marginales. 154 


Legendum:‏ קרי Scriptum:‏ כִּתיב 
שלשה (שכלשים (h. e.‏ שלשים IlSam.23,13.‏ 
(h. e. PUT) nubuün‏ השכשי .23,18 
| חיל (חַי e.‏ .₪ חי .23,90 
הארי (הָאַרְיָה (h.e.‏ האריה Inid.‏ 
איש (אשר (h. e.‏ אשר .23,21 
(h. > i" xD) "Xm‏ הצרו .23,95 
"N72 (h. e. "Ni53) NJ‏ .23,97 
om‏ | רחמו .24,14 
הָארוְנָה (h. e. 02mm)‏ האורנה .24,16 
אַרוְנָה (אַרִיְנָה (h. e.‏ ארינה .24,18 


B. JNotae marginales. 


aor) א'‎ Aleph occultum (non legendnm). I Sam. 14, 33. II Sam. 
10317 41 9f 19 1.4. 

^» "erm pn 'N Aleph eum Chirek et defective sine Jod. 
II Sam. 14, 19. 

Beth eum Pathach. I Sam. 17, 12.‏ ב' בּפתחה 

Beth cum Zere. II Sam. 9, 12.‏ 4^ בצרי 

Sm v Dagesch post Schurek. 11 Sam. 7, 21. 23.‏ טרק 

nnEe3 ^ Vav cum Pathach. II Sam. 1, 10. | 

"icr deficiens Aleph. I Sam. 24, 8.‏ א' 

"Xr Dimidium libri. I Sam. 28, 24.‏ החספר 

abundans Aleph. I Sam. 17, 17. 11 Sam. 11, 1.‏ יתזיר א' 

abundans He. I Sam. 26, 2.‏ יתיר ה 

^1 יתיר‎ abundans Vav. I Sam. 22,15. 25,31. 98, 8. IISam. 13, 8. 

^^ ""r* abundans Jod. I Sam. 10, 7. 24, 5. 25, 34. II Sam. 1,16. 
21, 9. 

Nb A"Dz scriptum sed non legendum. 11 Sam. 13, 33. 15, 21.‏ קרי 

Lamed dagessatum. I Sam. 8, 19.‏ 5" הגופ 

Lamed eum Pathach. I Sam. 16, 7.‏ כ' בְּפתח 

pum Nun eum Ohirek. IISam.1, 10. 

Toy T3p2 punctis supernis notatum. 11 Sam. 19, 20. 

Segol apud Athnach. I Sam. 15, 21.‏ 5 בְּאִסְכָה 
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Varietas scriptionis et lectionis. 


2"Dz Scriptum: 


II Sam. 19, 7. 


19,19. 24,22, 
19, 32. 
19, 41. 


20, 5. 


20, 8. 


20, 14. 
20, 23. 
20, 25. 


21, 4. 
21, 6. 
21, 9. 
Ibid. 
Ibid. 


21,12. 


Ibid. 


21,16. 
21, 20. 
21,91. 


22. 8. 


22, 15. 
22, 23. 
22, 33. 


22. 34. 


29. 51. 


23. 8. 
Ibid. 
23, 9. 
Ibid. 
Tid. 


(h. e. NZ)‏ כא 

(בְעִינ (h. e.‏ בעינו 

| בירדן 

(h. e. 35229)‏ ויעברו 

(h. e. *75**5; vide I Sam.‏ וייחר 
)8 ,13 

22^ 
uM 
הכר‎ (h. e. 25; cf IIReg.11 ,19) 

ושיא 

(h. e. (2)‏ לי 

(b. e. 327)‏ ינתן 

e. a"Pz215)‏ .ג) שבעתים 

e. 2:55)‏ .₪ והם 

(bh e nimr)‏ תחלת 

(h. e. a35r)‏ תלום 

שם DU ) e‏ הפלשתים 
mpIED‏ 

(h. e. 32:27)‏ ויטבו 

172 (b. e. 172) 

"vu (h.e. (שְמְעִי‎ 

cf. 28.18,8(‏ ; וִתִּבְעָש (h. e.‏ ותגעש 

can (h. e. 82:7 ; cf. ib. 18,15) 

(h. e. Tog)‏ מישפטו 

(h. e. 2*5)‏ דרכו 

(b. 6. 237)‏ רגליו 


5575 (h. e. 5732; cf. Ps. 18, 51) 
העצנו‎ (h.e (הַעָצֶנד‎ 

אֶחָד 

ואהרו 


(דַדי (h. e.‏ דדי 
(בְבּרִים D^423 (h. e.‏ 


vip ee 


Legendum:‏ קרי 


35 

TONES 
הירדן‎ 
העברף‎ 
57^ 


vem 
"eng 
nOn 
הטוא‎ 
*25 

[L2 
שְבְכְתֶם‎ 
"a5 
niznna 
תִלָאוּם‎ 


- 
D 


IC 
172 
sio 
drin 
po" 
מִשְפֶסִיו‎ 
"z73 
הנלי‎ 
גדל‎ 
"zu 
DIN 
ְאֶַחַריו‎ 
i 
ה הזברים‎ 


Varietas scriptionis et lectionis. 
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Scriptum:‏ שתיב 


II Sam. 11, 1. 
12:9: 


12, 20. 
12, 22. 
12, 24. 
12, 31. 


1 


19,33.15,21. 
13, 34. 
13591: 


14, 7. 


DET1. 
14, 92. 
14, 30. 


15, 8. 


15, 20. 
15, 98. 


16, 2. 


16, 10. 


Ibid. 


16, 19. 
16,18. 
16, 23. 


i112. 


18,3. 
18, 8. 


18, 12. 
18, 13. 
i8 17. 
18,18. 
18, 20. 


(הַמַלְאָכִים 6 (b.‏ המלאכים 
(h. e. 2^2)‏ בעינן 
e. noci)‏ .6 שמלתו 
(h. e. "22*)‏ יחנני 
(h. e. Ng?)‏ ויקרא 
(בִמַלְכּן iss (h. e.‏ 
(b. e. ibm)‏ ותלרפו 

(כִּי (h. e. DN‏ כי אם 
(h. e. 2^2)‏ עיכר 

"1ney 

(h.e. mhi)‏ שום 
(מַהַרבִּית (h. e.‏ מהרבית 
(h. e. zz)‏ עבדו 
(וְתַצותִית (h e‏ והצותיה 
(יָשיב e.‏ .₪ ישיב 
(h. e. 52x)‏ אנועך 
mine‏ 

(h. e. entmes)‏ ולהלחם 
(h. e. *z)‏ 5" 

253 - (hore: 55) 

(h. e. "53»z)‏ בעוני 

| לא 


(b.e. S253 5h")‏ ישאל בדבר 


nrNI 

(h. 6. i35)‏ לעזיר 
(נְפַצות (h.e.‏ נפצות 
= (לא e‏ .₪ ולא 
(בְנַפָשל (h. e.‏ בנפשו 
(לְאֶהָל% (h. e.‏ לאהלו 
בחיו 

)52 בָּן > .₪ על בן 


Legendum:‏ קהל 
pem‏ 
2" 
vpn‏ 
220" 
Nopmh‏ 
בּמּלְבֶּן 
lm‏ 
כִּי 
יביר 
עמיהגד 
שים 
nz^ma‏ 
7a‏ 
nnum‏ 
ישוב 
SESN‏ 
na‏ 
erzm‏ 


UNT DN 
um 

בְּאַחַד 

RU 

nib? 

35^ 

"Dp 

לְאהָלִיו 

Tnm 

12 jr 
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I Sam. 


Varietas scriptionis et lectionis. 


2"TZ Beriptum: 


25,3. 1355 (h. e. i255 
25,18. אבוניל‎ (h. > (אַבוּנָיל‎ 


Ibid. pz» (h.e. (עשגות‎ 


25,31. ולשפוך‎ ₪. e. rigo) 
25,84. ותבאתי‎ (h. e. "PNZ£9) 
26,5. 7. סביבתו‎ (h. e. inz^29) 


26, 7. 11 


II Sam. 


החנית .26,22 


(מְרַאַשתו e.‏ .ג) מראשתו | 16 


(h. e. ninm) 


27,4. go (h e $21) 


27,8. "rn 


28,8. קסומי‎ (h.e. (קסומִי‎ 
30,6. "22 (h. e. i22) 
30,24. הורד‎ (h. e. 73) 


1,8.  רמאיו‎ (h. e. 259) 


| iL. 433323 (h ₪ 33335) 
215. "997 (h. e. T5 23) 
zi כב‎ [hue fer 23) 


2. 93. 


3,12.( תחתו‎ (h. e. irm) 


16, 8. 


39,2. Yo" (b. e. T2) 


5 gan i onse (he: לאַבִינָל‎ ; cf. I Sam. 


25, 32) 


3,15. 135 


3,25. מבואך‎ (h. e. "js i270) 


5,2. הייתה מוציא‎ (b e npn" 


N*X12) 


Ibid. "22m 


5,8.  ראנש‎ (h. e. *N2E) 


5,2L rro 


8,3. בנהר‎ (h. e. àin23) 


(בָיָשרְאֶל > .6 בישראל .10,9 


Legendum:‏ קרי 


m 
=? 


אביניל 
nez‏ 
ESI‏ 
DNZP‏ 
T2320‏ 
UPONTO‏ 
nm‏ 
ge‏ 
"Nim‏ 
"oe‏ 
Tv2z‏ 
הירר 
ואמר 
Tm‏ 
72 
Tos‏ 


vmm 


Wet 
EE 


wr 
7Nz12 
היית המוציא‎ 


Im 
"ID 
7:052 
niger 
NT 


Varietas scriptionis et lectionis. 
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₪ וי ה 


ISam.13,19. 
14, 97. 
14, 32. 
Ibid. 
15, 16. 
7 
17,23. 
18,1 
18, 6. 
197 


18, 9. 


18,14. דרכר‎ (h. e. j2"07) 
172» (h. e. i722) 
rias h-2 e. n" 3), 
נרית‎ (h. e. 935) 
pa (h.e. rna) 


19,18. E 
29. 
19/93. 
20.1: 
20, 2. 
Ibid. 


20, 94. 


20, 38. 
21, 12.] 


29, 5. f 


99-4 9: 
29. 15. 
29.17. 
29-18. 
ib. et 22. 
23,5. 
24. 5. 
21% 
9% 


Scriptum:‏ כָתיב 
(אמר (h. e.‏ אזר 
(רַתִרְאָנָה (bh. e.‏ ותראנה 


2" 


(h. > oet)‏ שלל 
(bh. e. 5s)‏ ויאמרו 


pen 


(h. e. n1n27220)‏ ממערות 
(bh. e. i2)‏ ויאהבו 
(לשוּר (h. e.‏ לשור 


jT. t 
TUE באכפו‎ (h.e. iEENZ) 


)335 > .₪ עון 


(h. e. 35)‏ לו 


(h.e. mil)‏ עשה 


(h. e. 5x)‏ על 


cf. v. 36. 37)‏ נְהַחצי (h. e.‏ החצי 
(h. e. 32292)‏ ברבבתו 


אכו 


(לשאדל > (h.‏ לשאול 
"TN (h. >. "DTN)‏ 
(לדויָג (b. e.‏ לדויג 
(h. e. 3517)‏ דויג 


ואנשו 


(h. e. 7r‏ איביך 
(hb. e. rn Yo)‏ מן המערה 
(h. e. R^; cf. Deut. 5, 24)‏ ואת 


Legendum:‏ קרי 


vro 
nina 
cr 
un 
"2853 
y2zh 
ni: 
וַיָאהכהף‎ 
Tui 
UEIN 
v 
TU 
"T2 
ni) 
ni» 
nan 
לא‎ 
"ur" 
א‎ 
הַחְצִים‎ 
voa 
TEN 
לאל‎ 
"2TN 
wir 
NT 
TONY 
Tz 
nem 
nrNj 


149 Varietas scriptionis et lectionis. 


.7 :115 ויאמר הצפה CON‏ ראה 


^25" המכך הגלגלה 
ויאמר דוד אל אבישי 
ויחמל המכך על מפיבשת 
ואלה דברי דוד האחרנים 


X. 


19, 41. 
20, 6. 
21,7. 
23, 1. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis (כתיב וקרי)‎ 


Seriptum:‏ כִּתיב 


Legendum:‏ קרי 


1 Sam. 2, 3. 
2% 
210 
Ibid. 


2, 16. 


3, 9. 
3,18. 
413: 

5, 6.12, 
5, 9. 
6, 4. 
6, 5. 
"i 
NE 
^ue 


9. 96. 


10, 7. 
10, 21. 
11, 6. 
11, 9. 
12, 10. 
1353/8. 


ולא 


(חַסִידל (b. e.‏ חסידו 
(מריבל (bh. e.‏ מריבו 


עכו 
) 


(h. e. 32*z*)‏ רעינר 
(h. e. 3*5)‏ בעינו 


T ₪ > (יך‎ 


(h. e. m^)‏ בעפכים 
(h. e. 5p)‏ עפלים 

(עַפָלִי .6 .) עפלי 
(h.e oz^tx)‏ עפליכם 
(b > nzzM)‏ ויעלה 

(h. e. i532)‏ בדרכו 

(b. e. aieo)‏ מבן ימין 
(h. e. Xu)‏ הגכ 

(תְבאִינָה (h. e.‏ תבאינה 
(למִשָפַתְתו (h e.‏ למשפהתו 


ios 
ara 


ימר (b. e.‏ ויאמר 
(h. e. 5*5; ef. Gen. 8,12)‏ וייחל 


D 
THEME 
מְרִיבִיו‎ 
לא‎ 
des 
T»"3 
e 
בּשֶחרִים‎ 
מהרים‎ 
סהרי‎ 
cM 
nem 
TES 
Town 
"xn 
תְבאכָה‎ 
ָעפָתִיו‎ 
בְטְמְעי‎ 
eh 
יאמָרף‎ 
emm 
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IX. 
סדרים בספר שמואל 5'ר, וסמניהון:‎ 


Secliones libri Samuelis masoreticae. 


ISam. 1‏ ויהי איש אחד ya‏ הרמתים 


ו ויכך אלקנה הרמתה אל ביתו 
.90 ,3 וידע 55 ישראכ מדן 
.14 ,6 והענלה באה אל שדה 
.1 ,9 ויהי איש מבנימין ושמו קיש 
.24 ,10 ויאמר שמואכ אכ ככ העם 
.12,22 כי לא יטש יי את עמו 
.93 ,14 רישע יי ביום ההוא 
.17 ,15 ויאמר שמואל הכוא BN‏ קטן 
n5" 16, 19.‏ שאוכ מכאכים אכ ישי 
.37 ,17 ויאמר דוד יי אשר הציכני 
.14 ,18 ויהי דוד 555 דרכיו משפיל 
.4 ,20 ויאמר יהונתן אל דוד 
art‏ ויקם ויכך ויהונתן בא 
.4 ,93 ויוסף עוד דוד v2 5wb‏ 
nn 24, 91.‏ הנה ידעתי כי 
.25,32 ויאמר דוד לאביגל ברוך יי 
.25 ,26 ויאמר שאול אל דוד ברוך אתה 
.94 ,98 הלאשה ענל מרבק 
.26 ,30 ויבא דוד אל צקלג וישלח 
"»2w* II Sam. 9, 8.‏ בן נר שר צבא 
.21 ,3 ויאמר אבנר אל דוד אקומה 
.5,11 וישלח חירם מכך צר מכלאכים 
.7,18 ויבא המכך דוד וישב 
.13 ,10 ויגש יואב והעם אשר עמו 
.13 ,12 ויאמר דוד אכ נתן חטאתי 
.91 ,14 ויאמר המכך אל יואב 
.37 ,15 ויבא חושי רעה דוד 


.20 ,17 ויבאו עבדי אבשלום אל האשה 


147 Loci libri Samuelis vocalem non productam in pausa retinentes. 


IISam.93,21.‏ אקומה P‏ ואלכה 


ישראל ו כך 
ימים ! לימים 
אליך | לאמר 
נשים | פלגוים 
כהם | וכהם 
נטנים ! רעב | 
בארצך, ב' בו 
המלאך ו ירושלם 


7, 94. 


14, 26. 
14, 32. 


20, 3. 
24, 3. 


24. 13. 


24, 16. 


VIIL. 
פתהין באתנח וסוף פסוק בספר שמואל‎ 


I Sam.25,25.‏ אכ נא ! ישים 


אדני | את 
זאת ! כך 
אבגיל | אל 
ואבישי | אל 
יי ו היום 
שאוכ | לאמר 


Ibid. 
25, 31. 
25, 36. 
26, 7. 
26,23. 
28, 19. 


"NS | ביי‎ IISam. 2, 1. 


מכאכים | אל 


3,12. 


ALoci libri Samuelis vocalem non productam in pausa retinentes. 


Sam. 2, 27.‏ 11 דברת 


השל 
דרת 
מִכֶה 
n25‏ 
ויאנש 
הינק 
7332 
הפס 


וירד 


וכל לישן בד, גּת, מלף 
יזרעָאל דכותה nnb‏ 
בין באתנח בין בס"פ. 


6, 7: 


7,95. 
9 19. 
12, 3. 
12, 15. 
17,93. 
189 15 
20, 94. 
29. 10. 


ISam.10,2.‏ בצלצה 


ההרמנו 
החרְמְתי 
הדרבן 
כזיבל 
החרפ 
הפצר 
poc‏ 
חרפת 
אהבפָהו 
רשע 
DPIND‏ 


הצלנו 


10* 


15,15. 
15, 20, 
13, 21. 
14, 49. 
15, 21. 
15, 23. 
15, 97. 
17,45. 
18, 28. 
24, 14. 
25, 32. 
30,22. 
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VI. 
שמואל חלוף מלכים ורברי הימים‎ 


Diversitates libri Samuelis a libris Regum et. Chronicorum. 


(ISam.3,11) Samuel‏ הליה "pun‏ אזכיר 

(Jes. 28, 4) שתי אזניו. וסמן ציצת‎ mim (II Reg. 21, 12) Reges 
בואך‎ p» )1 Sam. 16, 4) Samuel 

non (I Reg. 2, 13) Reges‏ בואך 

pori 35 jp )11 Sam. 20, 1) Samuel‏ בדוד ולא נחלה לנו 122 ישי 
(tg 12:10) Beso‏ ה לנר חלק בדוד ולא נתלה בכן יפי 
Samuel‏ (1 ,20 .881 11) איש לאהליו ישראל 

(IReg. 12,16) Reges‏ כאהליף ישראל 
(ILChr. 10,16) Chronic.‏ איש כאה;יך ישראל 


VII. 
פסקתא בספר שמואל.‎ 


Loci librà Samuelis lineola. Pasek notati. 


.183 מימים | ימימה | no5mnpclbISani1436.|‏ 


.2,16 ואמר | לא .45 ,14 היונתן ! ימות 

.19 ,2 מימים | ימימה | |.14,47 סבים 5521 

dius‏ 45 | :25 .40 ,17 אבנים \ מן 

.10 ,9 שמואל ו שמואל .18,18 אלהים \רעה ואל, 
5:9 יל | בעיר ב' בו 

.7,14 ישראל ו לישראכ | Ibid.‏ כיום | ביום 

.10 ,9 לכה | נככה .9 ,19 יי ו רעה 

9-12 כעת | מחר .12 ,20 כעת | 472 

4 כו כאמר .21 ,20 קחנו ! ובאה 

.13 המלאכים ו לאמר | .11 ,24 יי | היום | בידי, 

1 שחר ו מל "n‏ 


.3 ,14 כהן | יי .14 ,25 מלאכים ו מהמדבר 
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ויבא גד אל דוד ביום ההוא ויאמר כו »82 
npa‏ 

ומלאך יי אמר אל גד לאמר כדויד 5* יעלה 
דויד לתַקים 

5« מזבח בגרן אַרְנְנָה היבסי 

מזבח ליי בגרן ps‏ היבסי 

0232 גד כּאשר nix‏ יי (כ"ף) 

בְּדבר גד אשר mz "z7‏ יי (בי"ת) 

וישתחו למַכָך אַפָּיו ארצה 

וישתחו DEN TP‏ ארצה 

ויאמר nw‏ אל דוד Tel‏ 5 

ויאמר us‏ אל דויד np‏ לף ויעש 

ראה הבקר כעכה והמרגים והּכָ5י Opin‏ לעצים, 
ס"פ. 

ראה cop)‏ הבקר כעכות והמורגים כעצים 
nna menn‏ 

הכל נתן ארונה המלף לפקף 

Meet 

אֶל nos‏ לא כי vp‏ אקנה "nm‏ בָמְחִיר 

S ro22 לא כי קנה אקנה‎ us TM 

nbrw NO‏ ליי nibo» "now‏ חנם 

ִּי לא vb q5 uw sb‏ והעלות עולה חנם 

ויעתר יי לארץ ותעצר המגפה מעל ישראל 

ויקרא אל יי ויענהו באש מן השמים על מזבת 


העכה 


Liber Samuelis. 


II Sam. 24, 18. 


I Chr. 21, 18. 


II Sam. 24, 18. 
I Chr. 21,18. 
II Sam. 24, 19. 
I Chr. 21, 19: 
II Sam. 24, 20. 
IGhr.21,9WK 
II Sam. 24, 22. 
IChr.25 24 
II Sam. 24, 22. 


I Chr. 21, 23. 


II Sam. 24, 23. 
I Chr. 21, 23. 
II Sam. 24, 24. 
IOhr 21 3m 
II Sam. 24, 24. 
I Chr. 21, 24. 
II Sam. 24, 25. 
I Chr. 21, 26. 


[p 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum. 


jz2 שנים רעב‎ 25 5 fp 


אִם-שלוש שנים רעב 

7jgT^ צריך וְהוּא‎ vEB e 

op ni‏ צריך וְחָרֶב "anim‏ לְמִשָנֶת 

ואם nin‏ שלשת ימים 27" jx7N2‏ 

f» y*?N2 527 " 235 שכשת ימים‎ om 
bi" גָּבוּל‎ 552 mmo - 

עתה דַע "NY‏ מה אשיב שלחי דבר 

ועתה ראה מה אשיב אֶת ipid‏ דבר 

נְפלה נא ביד יל (יתיב) 

NUN נא ביד יי (רביש); וסמן כי נשא‎ nbEN 

רחמיו וביד אדם אל DIEN‏ 

רחמיו מְאד וביד EUN‏ אל DEN‏ 

Din yo no" 12 n» בישראל מְהַכּקר וְעַד‎ 
שבעים‎ 285 "M2 72» 172 

בישראל ויפל מִיִשֶרְאָל ש zs‏ 

וישכח ידו הַמּלאך ירושלם לשחתה 

וישכת הַאְלְהִים Re‏ לירושלם להשחיתה 

וינחם יי אל הרעה ויאמר למלאך המשחית 
בְּעֶם רב 

כְהַשְחִית nM?‏ "* וינחם על הרעה ויאמר 
למלאך המשחית רב 

mus‏ עם גרן הַאַרוְנֶה היבסי 

755 עם גרן q^‏ היבוסי 


JN 


ויאמר דוד אל "€ בַּראתו אֶת nien quem‏ 
בעם וְלאמָר 

ויאמר דויד אל הַאִלְהִים הַלא CON‏ אָמַרְתִי 
ni^‏ בעם | 


"Dn חטאתי וְאְַכִי‎ TN nos 

"own‏ הוּא אשר חטאתי )2751 הַרְשוְתִי 

תה" נא ידך בי ובבית אבי = 

9 אֶלְהַי תהי נא ידך בי ובבית אבי הּבְעַמְךָ לא 
nEROD‏ 
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II Sam. 24, 13. 
I'Ghr. 21, 12. 
II Sam. 24, 13. 
I Chr. 21, 12. 
II Sam. 24, 13. 
I Chr. 21, 12. 


II Sam. 24, 13. 
IChr 32] 512 
II Sam. 24, 14. 
I Chr. 21, 13. 
II Sam. 24, 14. 
POhr. 21. 13. 
II Sam. 24, 15. 


I Chr. 21, 14. 
II Sam. 24, 16. 
IGhr. 91, 15. 
II Sam. 24, 16. 


I Chr21. 15. 


II Sam. 24, 16. 
I Chr. 21, 15. 
II Sam. 24, 17. 


וז ו 


1 .מה‎ 
LO6hr 7 
II Sam. 24, 17. 
LChs2T 0 
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בני ישן qnin‏ ס'פ, שַמָּה ההררי 

בני 855 35538 יונתן 12 שנָה ההררי 

בן UMP‏ הָאררי 

"en "pie בן‎ 

חצרי הכרמלי 

i"xn‏ הכרמלי 

נחרי הבְּאָרתִי 

"naz5 nm 

ויאמר יואב אֶל nel zen‏ יי oM qHoN‏ 
הַעַם כהם וְכְהֶם | 

ויאמר יואב יוסף יי voy by‏ כהם 

onn "o יואב וְעַל‎ DN דבר המלך‎ prn 

27^ המלך by i‏ יואב 

העם אכ "ph arn‏ ישראל 

העם אל nm m‏ כל ישראל 

tW שלף חרב‎ 5n מאות אלף איש‎ nya 
יהודה‎ 

mm חרב‎ Boo אלף איש‎ meos אלְפִים‎ ni 

don‏ מאות אלפ איש 

sz‏ מאות mulu‏ אלף איש שלף חַרֶב 

ויאמר דוד אל € הטאתי מאד "UN‏ עשיתי 
ועתה " העבר 

ויאמר דויד אכ הַאְכְהִים חטאתי מאד אשר 
עשיתי אֶת הַדָּבֶר nn» mmn‏ העבר 

ּדְבָר יי הָיָה אל גד nnm‏ חזה 

cUm אל‎ Um 

355 ודברת אל דוד 

כך ודברת אל דויד 245" 

Br בחר 45 אחת‎ yb» 5p "zs 

אָנִי n)‏ עליך בחר 45 אחת nino‏ 

^020 לד ויאמר לו 

ויאמר לו פה 53p " "ew‏ 92 


II Sam. 23, 32. 
I Chr. 11, 34. 
II Sam. 23, 33. 
I Chr. 11, 35. 
II Sam. 23, 35. 
I Chr. 11,37. 
II Sam. 23, 37. 
IUhr.1f,359: 
II Sam. 24, 8. 


I Chr. 21,3. 
II Sam. 24, 4. 
IChr;20 f 
II Sam. 24, 9, 
IChr 259 
II Sam. 24, 9. 


1 205 

II Sam. 24, 9. 
IChr.21:5* 

II Sam. 24, 10. 


TGhr. 2f, 8. 


II Sam. 24,11. 
IChr21 

II Sam. 24, 12. 
I Chr. 21, 10. 
II Sam. 24, 12. 
I Chr. 21, 10. 
II Sam. 24, 13. 
I Chr. 21,11. 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum. 


CN" יואב 12 צָרוּיה הוא‎ "DN "TANT 

"UIN‏ אחי יואב הוא nm‏ ראש 

מן השלשה 25" נכבד 

מן השכשה mu62‏ נכבד 

qnum‏ יהוידע — מִקְבְצאֶל 

5NI2p7]a — יהוידע‎ qunm 

DN‏ איש "XD‏ איש מַרְאָה וביד המצרי חנית 

את הָאיש המצרי איש nn STO‏ בְּאַמָּה וביד 
המצרי חנית 5:2" ארְנִים 

מן השכשים נכבד -- אלֶהמשמעתו 

מן השכושים 55 נכבד — עלהמשמעתו 

עשהאל אחי יואב mU‏ 

"iy‏ הַחִיְלִים עשהאל "DR‏ יואב 

בן דדו בית לחם 

בן דודו mao‏ לתם 

"ms nec 

nua‏ ההררי 

"vzen חלץ‎ 

""-En yon 

522" החשתי 

"TODO "2c 

sax‏ האחהי 

fy‏ האחוחי 

חלב בן בענה 

qn‏ בענה 

"PN‏ דגש 

אֶתִי, רפה 

"m פרעתני‎ wr 

muz‏ הַפרעתני, ס'פ 

אַבִיעָלַבון 

אַבִיאָל 

הבּרחמי 

הבּחְרוּמי 


פ, הרי 
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II Sam. 23, 18. 
I Chr. 11, 20. 
II Sam. 23, 19. 
EObr 15.21. 
II Sam. 23, 20. 
I Chr. 11, 22. 
II Sam. 23, 21. 
E Chr 11:23. 


II Sam. 23, 23. 
T Chrf1 25: 
II Sam. 23, 24. 
I Chr. 11, 26. 
II Sam. 23, 24. 
ECHhr. 11.26; 
II Sam. 23, 25. 
POhs 11.97. 
]fS3m. 23.26: 
IGhr 11.97 
II Sam. 23, 2T. 
I Chr. 11, 29. 
II Sam. 23, 28. 
1 FI/29. 
IISam.23,29. 
LGhr.1f 30) 
II Sam. 23, 29. 
IChr-11 231. 
II Sam. 23, 30. 
LO dr at 
II Sam. 23, 31. 
1 Li32: 
LESRBOS3, Af. 
I Chr. 11,332; 
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MI‏ € -₪-ת[]-"] תת /067-07-ת-ת 7ת7/7 


ראש השלשי הוא עדִינו Xin‏ על 13a‏ 

ראש השלישים הוא עוְרְֶר nw‏ חָנִיתו על שלש 

בֶּן אַחהי בשלשה 

NA‏ החי Nx‏ בשכשה 

עם דוד BnobpI DEQ2‏ נאספו nu‏ למסחמה 
ולעלף. איש יראל 

הא הָיָה עם דויד a" cbz‏ וְהַפָּלַשתִים נאספו 
cu‏ למלחמה 

ותהי es‏ חלקת השדה mao‏ ַדָשִים 

ותהי חלקת השדה מלאה שערים 

והעם נס מפני פלשתים 

והעם נסן מפני פכשתים 

ויתיצב בתוך החלקה ויצילת DN‏ פלשתים 
ריעש 

ויתיצָבוּ בתוך החלקה zx"‏ ויכו את 
פכלשתים היושע 

מהשלשים ראש ויבאו אל "xp‏ אל דוד 

מִן השלשים ראש by‏ הַצוּר אל T"‏ 

nmm‏ פלשתים 

names‏ פכשתים 

2x3‏ פלשתים אז nz‏ לחם 

2x‏ פלשתים אז m3‏ לחם 

manm"‏ דוד 

ויתאו דויד 

ויבקעו שלשת הַגְּברִים 

msn pa" 

ולא אבה כשתותם ^32 

ולא אבה דָוִיד לשתותסם qj92^‏ 

הליכה E‏ ור מעשתי זאת 

הכילה כ מאלקי מעשות זאת 

הדם האנשים ההלכים בנפשותם 

הדם האנשים הַאֶלָה אֶשְתָּה בנפשותם "P‏ 
בְנְפשותֶם תַבִיאּם 


II Sam. 23, 8. 
I Chr. 11, 11. 
II Sam. 23, 9. 
I Chr. 11, 19 
II .ד‎ 


I Chr. 11,13; 


II Sam. 23, 11. 
IChr.11; 13: 
IL Sam. 252 005 
IChr. T1433 
II Sam. 23,12. 


I Chr. 11, 14. 


II Sam. 23, 13. 
IChri11 d» 
II Sam. 23, 13. 
I Chr: 11745. 
II Sam. 23, 14. 
IChr. 11/36. 
II Sam. 23, 15. 
IGOhr 1; 3X: 
II Sam. 23, 16. 
I Chr. 11, 18. 
II Sam. 23, 16. 
I Chr. 11,18. 
II Sam. 23, 17. 
I Chr. 11; 19: 
II Sam. 23, 17. 
IGhtr 11. 25. 
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x0‏ ארם להושיע עוד את בני עמון 

ND‏ אִבָה ארם להושיע את בני עמון עוד 

ויהי לתשובת השנה 

ויהי nri‏ תשובת השנה 

וישתתו את בני עמון jx"‏ על רבה 

וישחָת את ys‏ בני עמון ויבא "X"‏ אֶת רבה 

np"‏ את עטרת מלכם מעל ראשו 

np"‏ דָּוִיד את עטרת מלכם מעל ראשו 

128 ככר זהב‎ SE 

nsi0n‏ משקל ככר זהב ms‏ אָבן 

ni‏ במגרה ובחרצי הברזל nimm‏ ה 
והעביר אותם במכבן 

וישר במגרה ובחריצי הברזל הִּבַמְגְרות 

וכן יעשה 525 

וכן nu»‏ דָוִיד לכל 

ויהי אחרי כן Ti» "nz‏ המלחמה 232 עם 

ויה" אחרי כן TaxE‏ מלחמה בַּגְזֶר עם 

nen "a QN את סף‎ 

את ED‏ מִילידי הרְפָאים 0325 

cy 23 . הלחמה‎ TS ותהי‎ 

ותהי עוד מלחמה Du‏ 

un‏ ארְנִים ma‏ הלחמי אֶת גלית 

DW "ess‏ לחמי "mM‏ גלית 

מדון ואצבעת v5 ni»zxw v‏ שש ושש 
עשרים וארבע "EIU‏ 

E n‏ שש ושש עשרים וארבע 

וגם הוא י 7 להרפה 

וגם הוא נזלד להרפא 

אֶת אַרְכַעַת nPN‏ יְלְדוּ 

אל 372532 

אלה שמות הגברים אשר קדוד ^20 nzüz‏ 
"jJozmm‏ 

12 nrlu מִסְפַר הגברים אשר כדויד‎ now) 
"iczn 


רזס 
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II Sam. 10, 19. 
DC6hr. 19719. 
II Sam. 11, 1. 
LObr 20.1. 

II Sam. 11, 1. 
I Chr. 20, 1. 

II Sam. 12, 30. 
1 Chr. 20, 2. 

II Sam. 12, 30. 
I Chr. 20, 2. 

II Sam. 12, 31. 


I Chr. 20, 3. 
II Sam. 12, 31. 
I Chr. 20, 3. 
II Sam. 21, 18. 
I Chr. 20, 4. 
II Sam. 21,18. 
I Chr. 20, 4. 
II Sam. 21, 19. 
I Chr. 20, 5. 
II Sam. 21, 19. 
I Chr. 20, 5. 
II Sam. 21, 20. 


I Chr. 20, 6. 

II Sam. 21, 20. 
I Chr. 20, 6. 

II .זה‎ 22: 
I Chr. 20, 8. 

II Sam. 23, 8. 


LChr Ib Ti 
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qz‏ לקראת בני עמון 

ויערכף לקראת בני עמון 

אם תחזק ארם ממני 

אם prn‏ ממני ארם 

ואם בני עמון, יתיב — "moin‏ לְהוּשי To‏ 

ואם בני עמון, תביר -- וְהושַעְתִּיףּ 

חזק ונתחַזק — ויי יעשה הטוב בעיניו 

pm‏ ונְתחַזְּקֶה -- ויי הטוב בעיניו יעשה 

למלחמה בַּארם 

"ES‏ ארם למלחמה 

מפני אבישי ויבאו העיר 205 יואב 2772 22" 
עמנן ויבא Docs‏ 

)0 5 מפני אַכָשי אֶחִיו ויבאו הִִירָה ויבא 
יואב Dou‏ 

כי B3)‏ לפני ישראל וַיִאִסְפּ iD"‏ ס'פ 

כי sp3)‏ לפנל ישרא=5, זרקא 

nte"‏ הַדִדְכזֶר ולצא את ארם אשר מעבר 
הנהר ויבאו הָילֶם ושוכך (בי"ת) 

וישלחו מכאכים ויוציאו את ארם אשר מעבר 
הנהר ושופך (פ"א) 

ויעכר אֶת הירדן ויבא חַלְאמָה 

יעבר הירדן ויבא אַלְהֶם ויערך DDZN‏ 

3552 ארם כקראת דוד וילחמו YO»‏ 

ויערף דויד לקראת ארם מְלְחָמָה וילחמו YO»‏ 

C‏ ארם "3E‏ ישראל 

וינס ארם מִלָּפָנִי ישראל 

שַבַע nM‏ רכב וארבעים אלף D"^b‏ 

שַבְעַת אַלְפִים רכב וארבעים אלף ^w‏ "23" 

ואת שובְך שר צַבָאו DU me" sra‏ 

ואת שופך שר הַצָבָא הָמִית 

ויראו 55 הַמלְכִים עבדי הדדעזר — אֶת DN"iD‏ 
pnr"‏ 

ויראו עבדי הדרעזר — T b»‏ 55722 


II Sam. 10, 10. 
I Chr. 9 11. 
II Sam. 10, 11. 
IChr.19 1X 
JI Sam. 10; 13: 
1 19-32» 
II Sam. 10, 12. 
I Ohr.19, 13: 
II Sam. 10, 13. 
I Chr. 19, 14. 
II Sam. 10, 14. 


IChr19 3» 


II Sam. 10, 15. 
I Chr. 19, 16. 
II Sam. 10, 16. 


I Chr. 19, 16. 


II Sam. 10, 17. 
IChr-d19 06 
II Sam. 10, 17. 
1 ית‎ 
II Sam. 10, 18. 
I Chr. 19, 18. 
II Sam. 10, 18. 
I Chr. 19, 18. 
II Sam. 10, 18. 
I Chr. 19, 18. 
II Sam. 10, 19. 


IChr. 10 39 
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mb — ואתימלך‎ 

(5202N‏ — ושושא 

Tn mme והפכתי ובני דוד‎ mm 

75 והפלתי ובני דויד הֶראשנִים‎ cnn by 
המכף‎ 

וימת 4572 בני עמון "^22" su pm‏ תחתיו 

וימת נְחָש 452 בני עמון "22 בנו תחתיו 

עשה אבי עַמָּדִי 

"By אביו/‎ "uy 
.(Iob 10, 17) 

דוד לנחמו DN vyz2 T2‏ אביו 

דויד מַלְאָכִים לנחמו על אביו 

ארץ בני עמון b'o‏ 

אל ארץ בני עמון אֶל damos qum‏ 

qun bw‏ אַדַנִיהֶם המכבד 

להנון המכבד 

DN 7) שלח‎ rzpnis אֶת תציר וּלְרְגְלָהּ‎ "pn 

"WI vm אֶת‎ oes teres לחקר‎ 

HM‏ אֶת "Xn‏ הנס -- מַתְתָיהָם 

nibban — snb" 

ויגדר m5‏ — עד יצמח pzops‏ 

הלכו ויגידו לדוידח n"iNLz-Dr‏ — עד QN‏ 
יצמח זקנכ 

כי נַבְאָשו m‏ וַיּשְלְחוּ בני עמון 

כי c» "wÜNIDO‏ דויד jor niu‏ 525" עמון 

כל הצבא הגברים 

כל צבא הגכורים 

פתה הַשָעַר 

פתח הָעיר 

אליו פני המלהמה מְפנים "nr‏ ויבחר 522 
32 ישראל 

"b‏ המלחמה אליו פנים וְאחור ויבחר מכל 
בְּחוּר בּישראל | 


וסמן, c5»‏ חליפות וצבא עמי 


II Sam. 8, 17. 
I Chr. 18,16. 
II Sam. 8, 18. 
I Chr. 18, 17. 


II Sam. 10, 1. 
I Chr. 19, 1. 
II Sam. 10, 2. 
D'Ohr P0 2. 


II Sam. 10, 2. 
I Chr. 19, 2. 
II Sam. 10, 2. 
IL Chr 19,2. 
II Sam. 10, 3. 
DLOhr 13.3. 
II Sam. 10, 3. 
EChrd353: 
II Sam. 10, 4. 
I Chr. 13, 4. 
II Sam. 10, 5. 
I Chr. 13, 5. 


II Sam. 10, 6. 
I Chr. 13, 6. 
II Sam. 10, 7. 
I Chr. 19, 8. 
II Sam. 10, 8. 
I Chr. 19, 9. 
II Sam. 10, 9. 


I Chr. 19, 10. 
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בּן רחב מכך nm‏ בלכתו 2"Unp‏ 

452 צובה חַמְתָה בלכתו Tint‏ 

אכף הּשַבַע מָאות פרשים 

אפפ 223 וְשְבָנַת אַפִים פרשים 

NE‏ ארם 

ויבא ארם 

eu"‏ דוד נְצְבִים בארם "rn pun‏ ארם כדוד 

לעבדים 

וישם דויד בארם "i" pus‏ ארם לדויד עבדים 

qun יי אַתדדוד,‎ vow 

קדמא, ויושע יי לדויד 

DT Sin‏ 0 אַתדדויד 

ul»‏ הדדעזד 

br‏ עבדי הדרעזר 

"^os non 

v5 ּמְשַבְתַת‎ 

לקח 532565 דוד נחשת הַרְבָּה 17N‏ ס"פ 

לקה דויד non‏ רִבָּה מאד בָהּ nr‏ וכו 

וישמע "zh‏ — חיל הדדעזר 

וישמע תעה -- חיל qr5 inm‏ צובה 

וישלה תּעִי את יורם בנו — מלחמות תעי 

וישלח את aim‏ בנו — מלחמות תע 

n imm‏ כלי כסף גִּכְכִי זהב 223" נחשת 

553 כלי amr‏ וכסף ונחשת 

pa‏ מכל הגוים QN‏ 125 ס"פ 

נְשָא מכל הגוים 

n"‏ וממאב 

מאדום וממואב 

m233 nip אדום‎ bos max) וישם באדום‎ 
| |) iR 

וישם באדום נציבים "i"‏ כל 

ויהי דָוְד no»‏ משפט 

ויהי עשה משפט 
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II Sam. 8, 3. 
I Chr. 18, 3. 
II Sam. 8, 4. 
I Chr. 18, 4. 
II Sam. 8, 5. 
I Chr. 18, 5. 
II Sam. 8, 6. 


I Chr. 18, 6. 


II Sam. 8, 6.14. 


I Chr. 18, 3. 
18, 13. 
II Sam. 8, 7. 
IGhr. 415 X: 
II Sam. 8,8. 
I Chr. 18,8. 
II Sam. 8, 8. 
I Chr. 18, 8. 
II Sam. 8, 9- 
1 19:9. 
II Sam. 8, 10. 
I Chr. 18,410: 
II Sam. 8, 10. 
I Chr. 18, 10. 
II Sam. 8, 11. 
lChr 18; T4. 
II Sam. 8, 12. 
I Chr. 18, 11. 
II Sam. 8, 14. 


I Chr. 18, 13. 
II Sam. 8, 15. 
I Chr. 18, 14. 
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C22 nüil‏ הגדולְה ונוראות jxTND‏ מפני 
עמך 

נדלות mss‏ לְבְרָש מפני עמך 

אשר n"‏ לַ ממצרים גוים וָאלְהָיו 

אשר פדית ממצרים גוים: ס"פ. 

ופְּכונן 3 את עמך 

qnem‏ את עמך 

ועתה יי Bub‏ הדבר -- הָקם עד עולם 

ועתה יי הדבר — yw?‏ עד now‏ 

וינדל שמך — יי צבאות אלהים 5r‏ ישראל 

ONU" "EON ויגדל שמך — יי צבאות‎ qoe 
/ אלהים לישראל‎ 

mm mm nr oma‏ נכון לפניך 

ss נכון‎ qnc ma 

כי אתה יי nüNZY‏ אֶלְהַי יִשְרְאָל גליתה 

כי אתה "ribs‏ גלית 

לאמר ma‏ 7224 לף 

א ל ma‏ 

nim nibns אֶת‎ vis See. i DN 

להתפלל >פניף: ספ 

ועתה יי m"‏ אתה הוא האלהים וּדָבְרָיִף ma‏ 
אמַת ותדבר 

ועתה יי אתה הוא האלהים ותדבר 

אָל עבדך אֶת הטובה הזאת 

על עבדך הטובה הזאת 

nn‏ הואֶל 433 — יי אִלְָים m*3:7‏ וּמִבְּרְכְתְףִ 
qr ma qm‏ לעולם M‏ 

ועתה piwidn‏ 25 — יי r5:‏ 41205 לעולם 

men 3p את‎ Tu ויקח‎ 

np"‏ את Dà‏ גּבְכַתָיה 

ng‏ מואב לדוד לעבדים נשאי מנחה 

ויהיו מואב עבדים לדויד נשאי מנהה 


156 


II Sam. 7, 23. 


TOhr.17, 21. 
II Sam. 7, 23. 
IGChr. 17, 21. 
II Sam. 7, 24. 
LOhri$1; 92; 
II Sam. 7, 25. 
I Chr. 17, 23. 
II Sam. 7, 26. 
pOhr 17,24. 


II Sam. 7, 26. 
LOhy:17,94. 
II Sam. 7, 27. 
I Chr. 17, 25. 
II Sam. 7, 27. 
1 
7 "זב‎ 5 24 
I Chr. 17, 25. 
II Sam. 7, 28. 


I Chr. 17, 26. 
II Sam. 7, 28. 
IChr. 17,20. 
II Sam. 7, 29. 


I Chr. 17, 27. 
II Sam. 8, 1. 
IChr 18. L1 
II Sam. 8, 2. 
IGhr. 18,2 
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הוּא יבנה "ou ma‏ וכננתי את im2z7 NES‏ 
עד עולם 

הוא יבנה לִי ma‏ וכננתי את כסָאו עד עולם 

"om‏ לא יסור 73270 "UND‏ הסרתי DID‏ שאוס 
אשר "DAL‏ מפפניך 

וחסדי לא varo "c‏ כאשר הסירותי מָאשר 
my‏ לפניך 

כַּסְאַף יהיה נכון עד עולם 

ví‏ יהיה נכון עד עולם 

וככל sms‏ הזה 

וככל ima‏ הזה 

ויאמר מי 228" 

ויאמר מי "jM‏ 

ותקטן עוד זאת בעיניך יי BEEN‏ ותדבר כָּם אל בית 

ותקטן זאת בעיניך אלְתָים ותדבר על בית 

נזאת תורת BUND‏ " אלהים 

ins onem)‏ האדם הַמַעַלָה ^" אלדים 

mw‏ יוסיף Ti» wp‏ 4215 אליך ואתה DrT‏ אֶת 

PLIN " 9727‏ 
ה יוסיף עוד דָוִיד Ts‏ 

ו 

בעבור 3225 וכלבך -- להודיע את 725 

o? וכלבך — כהודיע את‎ qz בעבור‎ v 

nin 

על כִּן t DOW‏ אַלְהִים כִּי אין כמוך 

quus puc 

525 אשר שמענו באזנינו (בכ"ף) 

b5z‏ אשר שמענו באזנינו (בבי"ת) 

ּמי כעמך DNUS‏ 

um‏ בעמך ישראל 

co ib webs nro הַלְכוּ אלהים לפדות לו‎ 

qn‏ האלהים לפדות לו nr‏ לשום - שם 


לָכְבוד nw‏ 3722 ואתה 


II Sam. 7, 13. 


ICH: 17; 12. 
II Sam. 7, 15. 


I Chr. 17; 13; 


II Sam. 7, 16. 
IChr.1T7; 4 
ILSs a E. 
T Ohr: 17; 435: 
II Sam. 7, 18. 
1 05 
IISam. 7, 19. 
EChr. 17 2$. 
II Sam. 7, 19. 
IChr 01754: 
II Sam. 7, 20. 


IChr. 17,18.‏ מו 


II Sam. 4,21. 
IChr. 17,19. 


II Sam. 7, 22. 
I Ch 12720; 
II Sam. 7, 22. 
I Chr. 17, 20. 
II Sam. 7, 23. 
I Ghr; 17, 21. 
II Sam. 7, 23. 

IChr.175,21; 
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35 ואמרת אל :7132 

"2r T0] ואמרת אל‎ 45 

ls תבנה לי בית‎ npn 

לא new‏ חבנה לי הבית nzut‏ 

72) nx את בנ ישראל‎ "Dorn minat 
הְַלִיתִי את ישראל עד‎ "uN הַיום‎ y 
מִתְתלך בְּאהל וּבְמשכן‎ 

אהָל bw‏ אהל ממשכן 

Coma‏ 523 52 ישראל 

התהלכתי בכל ישראל 

שבסי ישראל אשר "nux‏ לרעות את עמי אֶת 

יראל | 
שפטי ישראל אשר צויתי לרעות את "Dv‏ 
nn‏ כה תאמר 7275 711 

ועתה כה תאמר לעבדי Tj‏ 

מְאָחַר הצאן להיות נגיד על עמי על ישראל 
מִן אַחָרִי הצאן להיות נניד על עמי ישראל 
ואַכָרתה את 

ואַכְרִית את כל 

pu‏ ּול כשם הגדלים 

שם כשם הגדוכים 
לעמי כישראכ ונטעתיו 

mese 2E "a»5 
inisz5 בני עולה‎ 

iniezs בני עולה‎ 
וְהנִיחתִי לף מִכָּל איביך‎ -- svn "e? 
ְּמַיָמִים -- וְהַלְנַעְִי אֶת »5 אויביך‎ 
9h 45 nort em go E ' לף‎ gr vu m 

mls 12 uN)‏ יבנה לך יי 
כִּי wi»‏ ימיך DW lz0)‏ אבתיך 

"DIN Dy כִּי מִלְאוּ ימיך ללכת‎ mo 

wx‏ מַמָּעִיף והכינתי את ִמְלָקְתו 

quz mum‏ והכינותי את מִקָכוּתו 


14 


II Sam. 7,5. 
I Chr. 17, 4. 
II Sam. 7, 5. 
I Chr. 17, 4. 
II Sam. 7, 6. 
1 1455: 
II Sam. 7, 6. 
I Chr. 17, 5. 
II Sam. 7, 7. 
I Chr. 17, 6. 
II Sam. 7, 7. 


I Chr. 17, 6. 
II Sam. 7, 8. 
I Chr. 17, 7. 
II Sam;7,5. 
IGhr. 17,1. 
II Sam. 7, 9. 
I Chr. 17,8. 
II Sam. 7, 9. 
chr. 17S 
II Sam. 7, 10. 
L Chr. 17.9. 
II Sam. 7, 10. 
IChr 17,9: 
II Sam. 7,11. 
I Chr. 17,10. 
II Sam. 7, 11. 
I Chr. 17, 10. 
II Sam. 7,12. 
LOhr $750 
II Sam. 7, 12. 
IOhri17,1L 


133 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum. 


——————————————————— 


mum)‏ ארון יי בא עיר דוד 

TU US 52 בָּרִית יי בא‎ qms "zm 

UaER DITS MET 

prion po 

ויבאו (אזלא) את ארון ^ ויצגו אתו בְּמְקומו בתוך 
האהל 

ויביאף (יתיב) DN‏ ארון NS‏ 
האהל 

5x‏ 55 עלות לפני ^" ושלמים 

ip‏ עלות ושכמים לפני הַאְלְהִים 

העם בשם יי iss‏ 

העם בשם "1 b'o‏ 

לכל חָעִם 555 הַמוּן ישראל לְמָאיש ועד אשה 

לכל איש ישראל מָאיש ועד אשה 

לאיש nin‏ לחם אֶחַת ואשפר "EN‏ ואשישה אֶחַת 

לאיש כַּפָּר לחם ואשפר ואשישה : ס'פ. 

ויל כל העם איש כביתו: ס'פ. 2t‏ דוד 

isla‏ כל העם איש לביתו ריסב דויד 

ויהי 5" ישם atn‏ בביתו וי הָנִיחַ לו 207" 
vati rm‏ 

ויהי WS‏ ישב דויד בביתו 

ויאמר המ מלף אל נתן הנביא NJ DN‏ 

ויאמר 795 אל נתן הנביא 737 

אנכי יושב בבית ארזים וארון 
בְּתוּך ny"en‏ = 

אנכי יושב בבית הַאַרזים וארון 
יריעות 

ויאמר נתן אל המל כל אשר בלבבך לֶך nu»‏ 
"cs‏ עמך 

ויאמר נתן אל T7‏ 55 אשר 422523 עשה כי 
הְאְלְהִים עמך 

ויהי דבר 0 אל נתן לאמר 

ויהי דבר N‏ הִים אל נתן לאמר 


הִים ויציגו אתו בתוך 


הְאָכְהִים. ישב 


: קת‎ oy mr 


II Sam. 6,16. 
IChr.15,29. 
II Sam. 6,16. 
I Chr. 15,29. 
IISam. 6, 17. 


I Chr. 16, 1. 


II Sam. 6, 17. 
I Chr. 16, d: 
II Sam. 6, 18. 
I Chr. 16, 2. 
II Sam. 6, 19. 
I Chr. 16, 3. 
II Sam. 6, 19. 
I Chr. 16, 3. 
II Sam. 6, 19. 
I Chr. 16, 43. 
JI Sam. 7,*1; 


ICGhr 27 

II Sam: 4, 2: 
IGhr. T7245 
II Sam. 7, 2. 


IChrfg d 


IISam: 1,9. 


ד 


II Sam. 7,4 
1 1/25 
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D'IXIXI» D's3D1003 

nijx&mz) E"po xps 

ויבאו עד גרן yi52‏ וישלח עזה אֶל ארון הַאְלְהָים 
ויאחז בו 

ויבאו עד גרן פִּידן וישלח עזא DN‏ ידו כְאַחז אֶת 
ys‏ 

ויכהו B‏ הַאִלְהִים על השל וימת שם n»‏ ארון 
האלהים 

ויכהר על אשר שלח ידו על na" yw‏ שם 
"pb‏ אלהים 

על wu‏ פרץ יי 

aL פרץ‎ "s 

את " ביום ההוא si) TN UONSS‏ אלי ארון 7 

SHEER DN‏ ביום ההוא לאמר N'ZM Tn‏ אלי 
DN‏ ארון הַאִלְהִים 

ולא nIN‏ דוד Scni‏ אליו את bro wo‏ עיר 
דוד ויטהו yp‏ בית 

ולא הֶסִיר דויד את הְאָרוּן אליו אֶל עיר דויד 
ויטהו אֶל בית 

ולשב ארון € בית עבד אדום "Dac‏ 

וישב ארון הַאֶלְהִים mi ny‏ עבד אדום : 

ויברך יי את עבד אדם ואת כל ira‏ 

ויברך יי את Dez‏ עבד אדם ואת ככ jo "iw‏ 

ויעל את ארון האִלְהִים mz»‏ עבד אדם ער רהל 
בשמחה 

לְהַעלות את ארון בָּרִית " fà‏ כּית עבד אדם 
בשמחה 

ודוד הגור אפוד בד 

ְעַל TEN T‏ בד 

", ישראל מעלים את ארון‎ ma וכל‎ "m 
בתרועה ובקול שופר, ס'פ‎ 

וכל ישראל מעלים את ארון בָּרִית יי בתרועה 
ובקול שופר וּבהצצרות וּבְמְצְלְחָיִם מַשַמִים 
pies‏ הְכְלרדת. 


inm-3 


132 


IISam. 6, 5. 
I Chr. 13,8. 
II Sam. 6, 6. 


1 13,9. 
II Sam. 6, 7. 


I Chr. 13, 10. 


II Sam. 6, 8. 
1. 
II Sam. 6, 9. 
T Ohr: 19.12. 


II Sam. 6, 10. 


I Chr. 13, 13. 


II Sam. 6, 11. 
I Chr. 13, 14. 


II Sam. 6, 11. 
I Chr. 13, 14. 


II Sam. 6, 12. 
I Chr. 15, 25. 


II Sam. 6, 14. 
I Chr. 15, 27. 
II Sam. 6, 15. 


I Chr. 15, 28. 
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קרא שם המקום 

wp‏ שם המקום 

את DNUS DEPIXI‏ דוד ואנשיו 

אִלְהָיתָם ואר דויד ישרפ NI‏ 

ויסיפו עוד פלשתים לעכות ינטש por‏ רְפָאִים 

ויסיפו עוד פלשתים "DUp'‏ בְּעמִק: ס'פ. 

וישאל דוד 3" ויאמר לא תעכה 

וישאל עוד דויד בָּאלְהִים ויאמר לו הָאִלְהִים לא 
תעלה אַתַרִיהֶם 

הסב 5w‏ אֶחְרִיהֶס ובאת להם ממול הבכאים 

הסב מִיַלְיהֶם ובאת להם ממול הבכאים 

את קול צעדה 

את קול הצעדה 

אז פָהָרֶץ Wc»‏ יצא o‏ לפניך להכות בַּמחנה 
פכשתים 

אז תֶּצַא בַמַלָחְמָה כי יצא muxo‏ לפניך 
להכות ns‏ מחנה פלשתים 

qom y"‏ כאשר צוהו יי uh‏ את פלשתים 

ויעש דויד כאשר צוהו הַאְלְחִים ]12 את מִחֶנָה 
פלשתים 

מִפָּבַע עד N32‏ גְזֶר 

HW uq» 

אשר נקרא שם nüNIX "no‏ ישב הכרובים Ly‏ 

יי יושב הכרובים אשר נקרא שם: ס'פ. 

אֶל noun nox‏ וִיִשְאָהוּ מבית אבינדב QN‏ 
בפבעה 

by‏ ענלה חדשה מבית אבינדב 

ועזא ואחיו "I‏ אַכִינְדֶב נהנים את הענלה m7‏ 

ועזא ואחיו נהנים בַנלֶה 

ודוד וכל ma‏ ישראס משחקים "Eb‏ " בכל עַצִי 
בְרושים 

ודויד וכל ישראל משחקים לפני muibwz‏ 552 
עז לבפירים 


II Sam. 5, 20. 
I Chr. 14, 11. 
II Sam. 5, 21. 


IChr TP‏ את 


II Sam. 5, 22. 
I Chr. 14, 13: 
II Sam. 5, 23. 
I Chr. 14, 14. 


II Sam. 5, 23. 
I Chr. 14, 14. 
II Sam. 5, 24. 
IGhESEPODT 
II Sam. 5, 24. 


I Chr. 14, 15. 


II Sam. 5,257 
I Chr. 14, 16. 


II Sam. 5,95. 
I Chr. 14, 16. 
II Sam. 6, 2. 
I Chr. 13, 6. 
II Sam. 6, 3. 


I Chr. 13, 7. 
II Sam. 6, 3. 
1 5 
II Sam. 6, 5. 


I Chr. 13, 8. 


9* 
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Nb "2‏ ממלכתן 

כי nwü‏ לְמַעְלָה מלכוּתו 

"TN מִירושלם‎ suy UE TS Ing 
: בא מִחָבְרוּן‎ 

np"‏ דויד עוד נשים בירושלם 

we‏ עוד לדוד בנים ובנות 

ַיוּלָד דויד m»‏ בנים ובנות 

ואלה שמות היפדים לו בירושלם שמוע ושובב 
וְנֶתן ושלמה 

ואלה mae‏ היכוּדים own vs‏ לו בירוטכלם 
טמוע ושובב נָתן ושלמה 

ויבחר ואכישוע ונפג ויפיע 

ויבחר ואכישוע וְאֶלְפקָט: ס'פ. mà‏ ונפג ויפיע 

וְאָלידע ואליפלט 

»T5r2s‏ ואליפכלט 

כי PN "m‏ דוד למלך »5 ישראל 

כי נְמְשַח דויד למלך b» b»‏ ישראל 

Tn‏ אְַָתַעְדָה 

nube wx" 

"e 

DEM 

וישאל דוד 2" לאמר האעלה bw‏ פלשתים 
הַפְחּנֶם בידי 

וישאל דויד NZ‏ 
נָתתֶּם בידי 

ויאמר יי אל T8‏ עכה כִּי נתן אֶפָּן אֶת הַפַּלָשְתִּים 
בוד 

ויאמר כ יי enn nb»‏ בידך 

ויבא y]‏ בבעל פרצים 

dbz"‏ בבעכל פרצים 

"EL CIN את‎ oU ויאמר פרץ‎ 

ויאמר דָּוִיד פרץ EN‏ את אויבי "T3‏ 


הים לאמר האעכה על פלשתיים 
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II Sam. 5, 12. 
I Chr. 14, 2. 
II Sam. 5, 13. 


I Chr. 14, 3. 
IISam. 5, 13. 
I Chr. 14, 3. 
II Sam. 5, 14. 


I Chr. 14, 4. 


II Sam. 5, 15. 
I Chr. 14, 5.6. 
II Sam. 5,16. 
I Chr. 14, 7. 
II Sam. 5,17. 
I Chr. 14, 8. 
II Sam. 5, 17. 
I Chr. 14, 8. 
II Sam. 5, 18. 
I Chr. 14, 9. 
II Sam. 5, 19. 


I Chr. 14, 10. 
II Sam. 5, 19. 


I Chr. 14, 10. 
II Sam. 5, 20. 
IChr [4 11. 
II Sam. 5, 20. 
I Chr. 14, 11. 
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7 


2 יבאו כל שבטי ישראל אל דוד חברונה ולאמרפף 
לאמר n‏ 


ויקְכְצוּ כל ישראל אל דויד חברונה לאמר 


nin 

גם אֶתָמול גם שלשום בהיות שאול מלך wor‏ 

גם תּמול גם שלשום כָּם בהיות שאול מלך 

אתה Dn‏ המוציא והמביא את ישראל 

אתה המוציא והמביא את ישראל 

ויאמר ** לך 

mem‏ ו TERM‏ לך 

ואתה תהיה T3)‏ על ישראל 

ואתה man‏ נְנִיד על v2»‏ ישראל 

ויכרת להם הַמִלָךָ דוד 

ויכרת כהם דויד 

45725 על ישראל, »'o‏ 

למלך על ישראל כּדָבָר יָי Tz‏ שמואל 

"45 המלך ואנשיו ירושלם 5s‏ היבסי יפב 
הארץ, אתנח. 

וילך דָוִיד bam bes‏ ירושלם הָיא mu o‏ 
היבוסי "Us‏ הארץ: ס'פ. 

zx‏ לדוד לָאמר לא תבוא הנה 

som‏ ^20" יָבוּס לדויד לא תבוא הנה 

ויאמר דוד mnn bri‏ כל מכה יבוסי 

ויאמר דויד כל מכה יבוסי בָּרְאטונָה 

וישב דוד במצַדָה וַיִקְרָא mb‏ עיר דוד 

וישב דויד במצד על wp:‏ לו עיר דויד 

ויבן דָּוִד סביב מן המלוא וְבַיְתָה 

ויבן חֶעִיר מִסביב מן המלוא 72 

ויי "nb‏ צבאות עמו 

ויי צבאות עמו 

TU בית‎ sm וחרשי אָבָן קיר‎ yr um 

וחרשי קיר וחרשי ָצִים mi25‏ כו בית 


Liber Samuelis. 


II Sam. 5, 1. 


ו 


II Sam. 5, 2. 
IChr.11,2. 

II Sam. 5, 2. 
IChr ו‎ 
II Sam. 5, 2. 
IChr. 1415» 
II Sam. 5, 2. 
IGhr, 345»; 
II Sam. 5, 3. 
ד‎ 
IISam. 5, 3. 
I Chr. 11,3 

II Sam. 5, 6. 


ד 


II Sam. 5, 6. 
ו‎ 
II Sam. 5, 8. 
I Chr. 11, 6. 
II Sam. 5, 9. 
ICOhr Tb Er 
ז1‎ 
I Chr. 11, 8. 
II Sam. 5, 10. 
LGhr 9 
1[ Sam. 5. du 


I Chr. 14, 1. 
9 
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(23 — marnmrW ויעזבו‎ 

ויעזבו my‏ — בָּהֶם 

ואת-שלשת בניו mte?‏ בהר 2535» 

ואת-בניר נפלים בהר 255» 

וִיכַרְתוּ את ראשו ויפשטוּ את כליו 

ַיִפָשְטהוּ UN‏ את ראשו DW)‏ כליו 

mu‏ עצביהם ואת העם 

אֶתדעצביהם ואת העם 

בית עשפרות ואת in‏ תקעו בְּחומַת jU mz‏ 

בית אִכְהִיהֶם ואת גִלְנָלְת תקעו בִּית yb‏ 

"au vis rum‏ יביש 7353 את "DN‏ עשן 

וישמעו 95 יבש 7253 את ?2 אשר עשו 

ויקומו, אזל, כל איש חיל וילכ nio*tm-5S‏ 

ויקומז, זרקא, כל איש on‏ 
ויקח את nh‏ שאול 

וישאף את גופת שאול 

ואת n5‏ בניו nodo‏ בִּית 15 ויבאל יבשה 
וישרפו אותֶם שם, ס"פ 

ואת גופת בניו DNP2^",‏ יבישה, אתנח 

ויקחו את עצמתיהם וַיִקַבְרוּ תחת bn‏ ביבשה 
vox"‏ שבעת ימים 

הקברו את עצמותיהם תחת קְאֶלָה ביבש ויצומו 
שבעת ימים 

וְהַשלטי אָבשלום בן מעכה 

השכלשי לאבשלום בן מעכה. וסמן ואה"ל 

zm‏ אדניה בן חגית 

הַרביעי אדניה בן חגית 

"rnm‏ שפטיה q2‏ אביטל 

החמישי שפטיה לאביטל 

TU] PUN יתרעם כענלה‎ "non. 

"uu‏ יתרעם no‏ אשתן 
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—— 


I Sam. 9156 
1 Ohr.10; 1. 
I Sam. 31, 8. 
I Chr. 10, 8. 
I Sam. 31, 9. 
I Chr. 10, 9. 
I Sam. 31, 9. 
ו‎ 
ISam. 31, 10. 
I Chr. 10, 10. 
ISam. 931, 11. 
I Chr. 10, 11. 
1 ממה‎ 1 192. 
I Chr. 10, 12. 
, IS8am.31, 12. 
I Chr. 10.19. 
I Sam. 31, 12. 


I Chr. 10, 12. 
ISam. 31, 13. 


TL Chr. 10,12. 


II Sam. 3,3. 
1 Chr 3,9. 
II Sam. 3, 4. 
IChr 3.9. 
II Sam. 3, 4. 
16 כ‎ 
ו‎ 
1 3 
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V. |‏ 
שמואל חלוף דברי החימים. 


Diversitates libri Samuelis a, libri Chronicorum. 


ופלשתים נכחְמִים בישראכ :102 אַנְשִי — בהר 
»3b3n‏ | 

ופלשתים נלחָמוּ בישראל c3‏ איש-- בהר 3223 

DN‏ שאול וְאֶת בניו ויכו פלשתים את יְהוּנְתֶן ואת 

jo) שאול וְאַחָרִי בניו ויכו פלשתים את‎ "ns 
ואת‎ 

ותכבד המלחמה אֶל שאול וימצאהו המורים 
B"‏ בקשת 

ותכבד המכחמה על שאול נימצאהו המורים 
בקשת 

ויחל sio‏ מקמורים 

ויחל מִן mia‏ 

ויאמר שאול לנשא כליו 

ויאמר שאול אֶל נשא כליו 

הערלים האלה m‏ והתעללו בי 

הערלים האכה ל בי 

13r ra" iam על‎ 

על הַתָרֶב וימת, סיפ 

הומת job‏ פוה 

וימת שאול, יתיב 

ְנשָא כָלִיו n3‏ כָּל n2 uw‏ הַהוּא יחדו 

לית יחדו sna‏ 

ויראו CUN‏ ישראל אשר בְּעָבֶר parnm‏ וְאַמַר 
un Oa‏ 

ויראו כָּלֶדאֶיש ישראל אשר prr‏ 

כי נסו אַנְשִי DN"‏ וכי 

כי נסו וכי 


I Sam. 31, 1. 


IGhr.T0, E 
ISam.31,2. 
I Chr. 10, 2. 


I Sam. 31, 3. 


I Chr. 10, 3. 


ISam. 31,3. 
I Chr. 10, 3. 
ISam. 31, 4. 
I Chr. 10, 4. 
I Sam. 31, 4. 
IChr. T0593 
1 
I Chr. 10,5. 
I Sam. 31, 6. 
I Chr. 10, 6. 
I Sam. 31, 6. 
I Chr. 10, 6. 
ISam 24x 


I Chr. 10, 7. 
ISam.3L € 
I Chr. 106, 7. 
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misi 


357 דבר. ya‏ ב"מדבר 

תבא נא תמר אחותי zn)‏ לְחֶם ninir'‏ 
לעיני ns‏ הַבְּריה 

תבוא נא תמר אחתי וִּתִכַבָּב כעיני «pui‏ 
ni225‏ | 

ויאמר המכך לצדוק 

ויאמר oun‏ אלהצדוק 258( 

Kex בני‎ masysb na היאר המלה‎ 

ויאמר Ty‏ מה כי ולכם בני צרויה 

o2‏ ישראל 102 ww‏ לאהלין 

וִישראל c)‏ איש לאהליו 

ויאמר המכך שכום 4725 לאבשלום 

ויאמר המכך "n DN‏ הטלום 4225 
EA‏ 
ללכת לקראת 4225 

לת לקראת oun "EIN‏ וסמן, ההלכים 
לרדת מצרים )6 ,8 (Ez.‏ 

אבכה הבית מעכה 

בָּאבלה ma‏ המעכה 

ותהי עוד mane‏ 


ותהי my»‏ המלחמה. וסמן מ"הם )8,6 Ez.‏ 


II Sam.5,21 Primo et 


22 Sec. et 
23 'T'ertio 


3, 24 Quarto 
3, 27 Primo 
20, 10 Secundo 
9, 4 Primo 

9, 5 Secundo 
183,5 Primo 


13,6 Secundo 


15,25 Primo 
15, 27 Secundo 
16, 10 Primo 
19, 23 Secundo 
18,17 Primo 
19, 9 Secundo 
18, 29 Primo 
18,32 Secundo 


19, 16 Primo 
19, 21 Secundo 


20, 14 Primo 
20,15 Secundo 


21,15 Primo et 
20 Quarto 


21,18 Sec. et 
19 "Tertio 
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ntyz) מהיום ההוא‎ 152m. 2 icd 
מהיום ההוא וְהַלְאֶה‎ 18, 9 Secundo 
פלשתים.‎ nime» 17,4 Primo 
פלשתים‎ ni»: 17, 23 Secundo 
הצנה ה:ף לפניו‎ wu 17,7 Primo 
נשא הצנה כפניו‎ UND 17,41 Secundo 
כלעדריאל המחלתי‎ 18, 19 Primo 


II Sam. 21, 8 Secundo‏ לעדריאל d‏ הזלו המחלתי 
I8am. 20,28 Primo‏ ריען יהונתן את שאול 


Secundo‏ 20,32 ויען יהונתן את שאול אָבִיו 
Primo‏ 23,19 ריעלו זָפִים אל שאוכל הגבעתה לאמר 
Secundo‏ 26,1 ויבאו הזפים אל שאול הנכעתה "Nb‏ 
Primo‏ 23,19 הלא דוד מסתתר nünna nivx2 52r‏ 
בגבעת ההכילה 
Secundo‏ 26,1 הלא דוד מסתתר בגבעת החכילה 
Primo‏ 23,19 אשר מִימִין הישימון 
Tros 58 23,24 Secundo‏ הישימון 
Tertio -‏ 26,1 על vb‏ הישימון 
Primo |‏ 23,22 ודעו וראו 
Secundo‏ 23 ,23 וראר 3-3 
Primo‏ 9 ,24 ויקד 705 אפים ארצה וישתחף 
Secundo‏ 14 ,28 ויקד אפים ארצה וישתחו 
Primo‏ 25,1 ויקברהו imaa‏ ברמה 
Secundo‏ 28,3 ויקברהו ברמה 225 ירף 
uus i 25, 7 Primo‏ 
Nb 25,15 Secundo‏ 5 הַכלמנו 
Primo‏ 99 .95 עד הבקר משתין בקיר 
Secundo‏ 25,34 עד אור הבקר משתין בקיר 
Primo‏ 28,3 חָסִיר האבות ואת הידננִים מהארץ 
m-z5 28, 9 Secundo‏ אֶת האבות ואת הִידענִי ya‏ הארץ 


"TN 11 Sam. 1, 19 Primo‏ כפלר גברים, ס"פ 


Ere d [1,25 Secundo et 
איך 7582 גברים, זקף‎ | i127 Tertio 
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I Sam. 3, 9 Primo‏ 537 שמע עבדך 


דבר כי שמע עבדך 
וישכחו ויאספו, פזר 
וישכחו ויאספו, אזלא 
אֶל בית אבינדב בגבעה 


9, 10 Secundo 
5,8 Primo 
5,11 Secundo 
7, 1 Primo 


n*^27 IISam. 6,1 Secundo‏ אבינדב אשר בגבעה 
I Sam. 8, 14 Primo‏ רכתן מעבדיו 


ונתן לַסְרִיסְיו ולעבדיו 

nini» לכה‎ 

לכה נָלְכָה 

ותאמרו כו כי מכך פָּשִים עלינו 
ותאמרו 5* לא כי מכך vb» qom‏ 
ויחר *EN‏ מאד | 


8,15 Secundo 
9, 5 Primo 

9, 10 Seeundo . 
10, 19 Primo 
12,12 Secundo 
11,6 Primo 


Sam, 13, 21 Secundo‏ זז ויחר לו מאד 
ISam.14,1 Primo‏ ויאמר יונתן Q2‏ ₪ ל אל הנער 


ויאמר יְהוכְֶן אל הנער 

לכה ונעברה אל מצב פָּלָשְתִים 

לכה ונעברה אל מצב הְַרְלִים nix‏ 

Mir 35» 

"rim עלו‎ 

mx"‏ העם 

ויעם העם 782 

ויאמרו כָּל הטוב בעיניך עשה 

ויאמרו הֶעָם אֶל uw‏ הטוב בעיניך עשה 

suu"‏ שאול את העם 

וישמע bw‏ את bz‏ העם 

החרמנן 

החרמתי 

"27270 מאסת את דבר יי וימאסך‎ qz 

פִּי מאסתה את דבר יי וימאסך יי nep‏ 
מכך Dun 5r‏ 

ושוב עמי mau)‏ ליי 

ושוב עמי וְהָשְפְּחָוִיתִי "b‏ אַלקָיף 


14, 6 Secundo 
14,1 Primo 

14, 6 Secundo 
14, 10 Primo 


= 14, 12 Secundo 


14, 28 Primo 
14, 31 Secundo 
14, 36 Primo 
14, 40 Secundo 
15,4 Primo 
23,8 Secundo 
15,15 Primo 
15, 20 Secundo 
15, 283 Primo 
15, 26 Secundo 


15, 25 Primo 
15, 30 Secundo 
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Ben-Naphtali: Ben- Ascher: 
gosum-ty gzrumor ISam.13,5.* 
nm ונרכה‎ 13, 95.* 
זה‎ um nn ראש‎ 14, 32.* 
אשר יִהְיְהדלן‎ incl 15,2. 
+ ו קרבה‎ 
אִשְרדיָש תְחְוָה‎ mieu 15 49 * 
כּידבְאזְנִינ באִזָנִיכ‎ 18,12.* 
זה‎ hor nima 18,22.* 
עשרדידות לי — עָטָר ידות לי‎ 19,44. 
"22713 "I 20 £* 
ו וְלָא נחַלְה-לנל ולאחנחלה‎ * 
אְלֶהבּית‎ "it 909 
ner את אשר עשתה - מת-אשר‎ (— 25007 
ML i MOM 7 | 
eren qin2 ^ בְּסוהְהַנָּתַל‎ | 505< 
המקאך‎ (qutm 24, 16.* 
queerons | אֶתדהַמַלאֶך'‎ | 24175 
ry. 


חלופי הקריאה בספר שמואל 
Loci libri Samuelis qui facile confunduntur.‏ 


I Sam. 3, 2 Primo‏ כא 5255 לראות 


bi5* Nb 4, 15 Secundo‏ לראות 
Primo‏ 5 ,3 טוב שכב 
Secundo‏ 9 ,3 כף שכב; וסמן שוּב .421 )7 ,29 Sam.‏ 1( 
Primo‏ 6 ,9 ויקם שמואָל וילך 
Seeundo-‏ 8 ,3 ויקם וילך 


1 Vide ad Ezech. 21, 28. et Dikduke hateamim p. 85. 
? Ben-Ascher ponit Mercha propter Pasek. Vide Dikduke hat. 
S. 21. 
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MOUSE ו‎ REO ERE 


Ben-Naphtali: 
2E 
"nz 


"OEUON 
שתים:‎ ECT 
DIM 
TURN 
-NprÜan 
| nma 
appo 
jxIzpret 
8 אככל מלרפ‎ 
DIM) 
וארת‎ 
שריהנדודים‎ 
אִישַדבשָת+‎ 
DEIN 
qe 
שם‎ clum 
ארוס‎ 
is em 
mm 
דגש‎ DUcED 
none 
E 
arn 


Ben-Ascher: 
zm a I Sam. 25,40.* 


ania 26,11. 
בפתיחת הלמ"ךד‎ 
"EUN 28,102 
—— 28, 19. 
w-— (er 
TM RN 30, 15. 
בּרמלת"ננב‎ 30, 
ממחנה‎ II Sam. 1, 3. 
ראַמתתהף‎ 1, 9. 
ריתקכצף‎ 2, 25.* 
מלעיל‎ "EON 3,8.* 
nipMm 3, 21. 
no»-ta) —— 5,295 
n3 4, 9.* 
איש-כשת‎ 4, 8. 
DIDIUUND 4, 9. 
qoam mE 
pu" 5,91,* 
pi7N-727 6, 10.* 
i073 7,15 
וְאֶהִיֶה‎ 7,6. 
רפי‎ PIE» 9, 6. 
LR 10, 3.* 
ninm 11,21.* 
לְחַמַפְּךָ‎ +: 11, 25.* 


1 Catalogus editus per errorem habet z*w^2:75^3. 


? עדת דבורים‎ diserte refert: 


Et vide Jud. 19, 18.‏ . בקמצא 


ואמתתהו בפתח, במחזורא רבה 


3 Masora rationem Ben-Ascheri sequitur. 
4 Ben-Ascher pungit Mercha, debi eros ponit Munach. Vide 


argumenta, etiam ad Jos. 17, 2, 
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Ben-Naphtali: 


Ben-Ascher: 


zT "pzT5lSam.14,22* 
nmm קול הַצְאוְההזֶה | קלדהַצָאן‎ 15, 14. 
gneém jmeum 15,18.* 
1g282 ִמָאֶסֶךָ‎ 15,28. 
3 פא דגט‎ "S ו לא רפי‎ - 16, 7.* 
JEN אלה‎ 7 
ipM וַתְאֶהָב‎ - 18,207 
שב ישבדאשב‎ Nu 20, 5.* 
nan momo  —2027* 
SER NND 20, 36.* 
"212-nN אֶתִההָדָר‎ | 218* 
בְִדחְרְבִּי בְהחַרְבִּי‎ | 219* 
IE ipp) —— 22,25 
רפר+‎ pec דגט‎ DÀED 99.17. 
sc אהההדלף.. ואנכי אֶהָיָה‎ NS (000298 
TÉTNCON אםהאעשה'‎ —— 247A 
crar qub 14 
si-pi NU אלמלו‎ 5 
"uum vwzTa - 25,95 
SÉNTPETDN אֶתַהנלדאַשר‎ 35,21. 
התּתִדִבָרְנָא ִּתְדבֶָרנָא‎ 25,24. 
"ADDN UsrnN 
דגש‎ "ET "5^4 TET 25, 29. 
חְיְתָה ז‎ TNS יא‎ 


1 Similiter II Sam. 5, 1. 13, 5. 

? Vide Jos. 5, 14. I Reg. 2, 30. 

5 Vide Gen. 15; 12: Ps: 19711. 

+ ₪10 recte in Ms. ut 2335 לֶסְפב,‎ , vide Michlol 156. et Norzi 
ad Num. 21, 4. : 

ב"א להרנך פתח ג', ב"כ להרגך S. variationem clare habet:‏ 5 
Cf Gen. 32, 17.‏ .אין שם nn»‏ 

6 Tta recte in Ms. et .עדת דבורים‎ 

7 Similiter II Sam. 3, 21. 14, 32. 
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III. 
חלופי נקור בספר שמואל‎ 
בין בן אשר ובין בן נפתלי.‎ 


Eom libri Samuelis a. .Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse 
punctis signati. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
. ms. ,עדת דבורים‎ de quo vide Dikduke hateamim p. XXXII). 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
לְהַשַפְחות לְהַשִתְחוְת‎ 89 
Z2 Siem i-5bER. 2. 95. 
tnm ism 2,30.* 
Yonz יש‎ gn Tours yn 4, 12. 
רישלחז‎ ium 5,11. 
אַלדתַשַלְחו אלתִשַלְחו‎ 6, 3.* 
ויזבתו‎ "2m 6, 15. 
i zs Vzwp — 619* 
לקחו- אשַרלְקָתו פלשתים'י‎ UM | 14: 
פלשתים'‎ | 
בְבָלִִחָמנְשִים | בְּכֶלְתָמָּשים‎ 88 
EE שים‎ T9: mu 9, 24. 
y 7270: 7:70" Ibid. 
15 sym ₪3 "VENDS — 10,19. 
רַעִַתְכֶם‎ "5 ezp:7s 19,17. 
מפתנה ממחנה‎ 7 
הדרכן קנוץ+‎ nns zm 13, 21. 
VIS E n3n52 14, 15.* 
הַמַּתְתַבְּאִים‎ E'NIDDED | 14,99< 


1 Vide Gen. 6, 9. 

3 Similiter 15, 14. II Sam. 20,1. 21,11. "Vide ad Iob 1, 3. 

3 Similiter 20, 5. 30, 27. 11 Sam. 4, 2. 6,10. Vide ad Gen. 
45, 14. 

* Vide Argumenta. 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
1 לכאי מְאִיש‎ ILSam.6, 19. 
2p q55 כתיב וקרי 453 כתיב‎ TE^ 6,23. 
3 כל בכ"ף בכשל בבי"ת‎ 7,95. 
! BEN nni 7, 25. 
5 תרין מלין‎ me = מלה חדא‎ mTT 19, 25. 
ders 2yim 13, 5. 
bs vau 5s שמע אֶת‎ ^ 1521 
קריז‎ PULCC שימה כתיב‎ cup כתיב‎ sus 13, 32, 
אֶל לבו על לבו‎ 13.92. 
8 על שפהתך אל‎ 14, 7. 
וְעַד קדקדו עד קדקדו‎ 14, 25. 
9 חסף‎ 7221 "ar בלכא‎ 5 aes 15,3. 
105» ישמעף, נקוד‎ 3E 29. 45. 
Han מלח‎ qITzN pa אבִידע לְבון ב'‎ 23, 31. 


לֶמָאיש ג' למערבאי, [n eod. Oxon. No. 70 Masora se habet:‏ 1 
וסמנהון, ולכל בנז ישראל )7 ,11 (Ex.‏ ויחלק לכל העם דשמואל (h. L)‏ 
וכל אשר לא ידרש )13 ,15 Chr.‏ 11); למדנחאי דשמואל מְִפיש קרי וכן 
.כתיב 

2 Vide argumenta. 

3 Vide argumenta. 

+ Ex Ho: 

5 Ex catalogo cod. Aleppo quem commemoravi ad Jos. 15, 23. 
C£. ad Exod. 17, 16. et Talmud Pesachim 117. 

6 Seeundum Masoram in R. 2. ad Jer. 35,6. Vide argumenta. 

[ta in catalogo impresso et manuscripto, quam ob rem etiam‏ ד 
masora, recensionem occidentalem sequens, hunc locum in indice‏ 
non habet. | Norzi erravit.‏ כתיבין יו"ד וקריין )"3 

8 Ex catalogo in .עדת דבורים‎ Cf. variationem ad Iob 2, 7. 

3 Similis variatio in I Reg. 3, 12. 

10 R. 2. vide argumenta. 

1 (Cod. Aleppo commemoratur 12, 25. 
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Orientales (Babylonii): 


Occidentales (Palaestinenses): 


: מלה חדא‎ ruso:  ןילמ הּמַלַכִּי-שףע ב'‎ ISam.14,49. 


עממי כתיב, Y2y‏ קרי 

כי אם במאה כתיב, כִּי CNDI‏ 
"371p‏ 

לכדת ממה 5 

בנזית כתיב, פנינת קרו+ 
Dnon--N‏ פיב D SEP‏ 


Sp NuD,mes הוא‎ 
'3Y 

Ee 

$ N52 ה‎ TE 

אלדהדרך : 

הביאה כתיב, הְבִיא קרי 3 
רק 1 


מלְלישוּע מלה חדא. 


וְעַל פלע 


להכרות כתיב REC qs‏ 
קרי בי"ת 13 


עמ כתיב וקרי 
כִּי בָּמַפָה 


אָלההמטה 

n2‏ כתיב .וקרי 

על ems‏ כפיב, 
אֶלדהלחם קרי 

היא 

אתו 

"2»-5» 

קְעָלָה חסר 

עלההדרך 

הַָבִיא 

כ 


מלפידשףע ב' מלין 


15.6: 
18, 25. 


19, 13. 


19, 23. 
20, 94, 


20, 33. 
29. 6. 
29. 9. 
23, 3. 
24, 4, 
25,27. 
28, 19. 
31, 9. 


| כל‎ 5t IISan. 3,29. 


,piszn?‏ בבי"ת 


1 [tem 31, 2. Vide I Chr. 8, 43 


? Sie in Aleppino. 
S Ex R. 2. 


+ Orientales etiam h. l habent כתיב‎ et .קרי‎ 
tales scribunt et legunt n:2, seeundum Mas. ms. et Mas. finalis 


5 bx 'Psehufutk. No. 7. 
6 ''sehufutk. 7. 

19 

5 Ex 185078 ad vocem. 
9: 2. 

10 Vide argumenta. 

1 D. 2. 

IR. 2. 

15 Vide argumenta. 


3, 35. 


Sed occiden- 
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. 24, 6 231 Daleth pathachatum et Nun raphatum, similiter 2» mx 
(I Reg. 4, 12) nn (2, 40). 
Ibid. Uu cum Dagesch de .אתי מרחיק‎ 
24, 0 Dr, in Sonc. Brix. "nx deest. 
24,11 חזה‎ Sajin cum Zere, in construeto. 21/0710] 194. 
24, 12 n בדזר= :9 אד‎ sic in Sonc. Brix. ut I Chr. 21, 10. 


24, 17 נא‎ cum Mercha in codd. secundum Masoram. Cf. Misch- 
pete hateamim p. 29. 
24, 18  הָנָיִרַא‎ sie in ,כתיב‎ pro eo קרי‎ 532^? N. Mas. finalis p. 33. 
| col 8. In v.16. כתיב‎ est תאורנה‎ Vav ante Resch, et קרי‎ 6 
הארוְכֶָה‎ Vav post Resch מוקדם מאוחר)‎ — Mas. fin. p. 27. 
col. "9 
24, 20 YEN, Brix. habet 5^EN, quomodo I Chr. 21, 21, contra 
.חלופי הקריאה‎ In Sone. vox tota deest. 
24, 22 המרג ָיֶם‎ || Gimel dagessatum. 7106 ad I Chr. 21, 23. 
24, 24 לא‎ cum Jethib. Brix. ponit NS Telischa magnum. 


II. 
חלופי ספר שמואל‎ — 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנהאל.‎ 


Scripturae libri Samuelis inter. Occidentales et Orientales. 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
יו"ד | ְפִינְחָס, מלא1‎ ^on ,Cr3E? I Sam. 1, 3. 
3p קמל‎ rn קמה קמה‎ E 4, 15. 
5 -p^ 337272 דגטו‎ 3350 7, 8. 


! Secundum Mas. parvam ad locum. In E 1. Masora habet: 
בני עלי חסרין 53" מתג‎ 55. Ex [00 secundum recensionem occi- 
dentalem vox omnibus in locis, ubi nomen filii Eli est, defective 
Scripta esset, ergo etiam 2, 34. 4, 4. 11. 17. 19. 14, 3. (ut profecto 
veteres editiones Sonc. et Brix. habent) probabiliter ad discernen- 
dum de nomine Pinchas pii. 

3 [tem Jer. 51, 29. 

3 Vide Gen. 3, 25. 
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versus per errorem ad quinque plena numeratur; delendus et 
pro eo I Reg. 7, 28. ponendus est. 

22, 49 | ^"N^XY23, pertinet ad octo versus constantes ex septenis 
verbis eum Jod quoque in verbo (ח' פסוקין ממן ^ ז' מלון ואית‎ 
מליהון יו"ד‎ 522); enim h. l. Ez. 13, 24. 30, 19. Hos. 6, 2. I Chr. 
4, 36. II Chr. 25, 22. Ps. 3, 6. 68, 2. 

23, 1 niN) haec pars usque ad v. 7. etiam formam carminis 
habet in codd. veteribus. 

Ibid. ו‎ CN cum Legarmeh in Sonc. ut Hier. R. 

Ibid. הק קלם‎ Kuf raphatum (radice (קרם‎ , Masora. 

Ibid. על‎ kamezatum, ut Hos. 7, 16. 1185098.  Michlol 201. 

Ibid. mio, tota defectiva sine Jod. Masora. 

23, 6 722 Nun raphatum. 

23, Hf ואחריו‎ sine variatione in C. 2. 3. Hier. M. R. Vide 
Nomi  — 

29, 17 mm "2 vide Kimehi in comm. 

23, 20 לחר‎ "^p est חול‎ (ut I Chr. 11, 22), vide Masoram ad Dan. 
4, 4. Ochla 153. In Hier. notatur: קרי, לדרוש‎ bn חי כתיב‎ 
דצדיקא במותיה קיימא וחייבא בחיוהי מת, וטעם אית לכתיב‎ 
כמו לקרי.‎ Of. Talmud Berachoth 18. 

23, 23 | רישמאר‎ defective sine Jod. At I Ohr. 11, 25. 26, 10, 
plene. Masora. 

23, 25. 111 defective. 

23, 28 "WT vide I Chr. 11, 30. 

23, 9 35r, Compl. ut R 2. num cum Daleth habet. In Hier. 
primo Stm stetit eum nota .לית שום אנט‎ Deinde autem vox 
in "tn correcta et ad id in margine notata est: מחלוקת גדולה‎ 
.3;p במקראות, דאית' ברוב‎ 

29, 0 חצ‎ ru He. 

23, 32 Ninos, M. pungit .אללהבא‎ 

23, 88 "^N; Aleph sine V in edd. veteribus et codd. Vide 
d up "in comm. 

23, 34 "3 TL plene eum Jod sicut 15, 12. 

T ut I Chr. 11, 39. Cheth cum Scheba quiescenti in‏ 7 ,ל 
C 2. 3. Hier. R.‏ 

24, 5  רעורעב‎ plene cum Vav. In OC 3. F. Hier. etiam notatur 
Nos .לית‎ Vide'ad Jud. 11, 33. 

Ibid. 735, alia punetatio 5355. vide Norzi. 


115 
19, 
20, 
20, 
20, 
20, 
20, 
21, 
21, 
21, 
21, 
21. 


21, 


21, 


Adnotationes criticae ad II. Sam. 19, 44—22, 46. 


11 הקפתני‎ He cum Chatef 86801 in F. teste MicAol 146. 

6. 7^ cum Darga.  Dikduke hateamim S. 19. 

8 mn Ajin cum Scheba simpliee. "Vide Cant. 4, 1. 

10 nie, Sonc. pungit :zv2^? cum Silluk et duobus puncti 
clausulae. 

18 | בראשכה‎ defective sine Vav in codd. Non pertinet ad 
octo plene scribenda. 

כל קריאה על 55 In R 2. Masora hie se habet:‏ אל bs‏ 23 
הצבא, הדין bs‏ כל הצבא. כל קריאה NDX‏ ישראל, הדין הַצָבא 
ישראל. 

1 מג , אֶתדהפבענים‎ Sonc. Brix. "nx deest. 

4 "EN" cum Darga milel in omnibus bonis codd. sicut 
Jud. 12, 5. I Reg. 1, 2. 

9 שבעתים‎ in Chethib cum Jod post Thav. Vide Norzi. 

14 "CN 55, Ven. 1518. 1521. Bragadin et Nissel habent 
722 ut E 1. M. R 2. Kimcehi in comm. legit פל‎ ut Targum et 
ita in Sonc. Drix. et plurimis codd. 

15 gr" Ajin pathachatum. Vide Jud. 4, 21. 

16 ^20" in קרי, כתיב‎ est "5 eum Jod. Masora ad 1 Sam. 1. 
Jer. 1. Ochla 196. — Hieronymus legit 22272:2^? unam vocem. 

18 22 item v. 19. ambo defectiva ut F. R. cum Masora a3. 


Ibid. בילדי‎ sine Jod post Lamed, ut Num. 13, 28. 


21, 


T9 ר בי‎ Resch minusculum est. Vide Dikduke hateamim S. 61. 


Ind. vz^, R 2. scribit רְחַץ‎ cum adnota קרי‎ yz3. Nostra Masora 


99. 
22. 
99. 
22. 
22. 
92. 


22, 
29, 


22. 


hanc variationem solummodo in I Sam. 17, 7. habet. 

1 "2*5 hoc caput in forma cantiei Mosis juxta mare (Ex. 15) 
dispositum est. Vide Norzi et ad Jud. 5, 1. cf. Ps. 18. 

19 [Pi ריקל ^^ י‎ sic Sonc. Brix. Cf. Ps. 18, 19. 

29 aS plene cum Jod. Masora et Kimchi. 

38 nib: plene cum Vav in Sonc. Brix. ut Hier. R. Sab. In 
Deut. 0 22. I Reg. 22, 11. vocabulum defective stat. 

40 "wm Sajin raphatum. Mas. parva ms. .לית חסר ורפי‎ 
42 שוע‎ ya Masora in 11. Hier. Sab. ^ ^on .לית‎ 

11 "es Masora: Bv2» סבירין‎ ^. Vide ad Ps. 144,2. 

45 שמעף‎ 5 in R 2. vocabulum supra punctatum est (37285) 
cum adnotatione .ט"ו נקודות בקריאה‎ Vide Dikduke hateamim 
S. 58. nota b. 


46  םתרגסימזמ‎ defective sine Vav ut F. H. In Mas. fin. p. 48. 
₪* 


Adnotationes criticae ad II. Sam. 18, 11—19, 41. 114 


Vox exceptione plene cum Vav (similiter 2237 Jes. 41, 7. iip 
Dan. 11, 30, cf. Masor. hamasoreth I. S. 3). Joseph Kimchi in 
ספר זכרון‎ p. 23. pungit 3212 Beth cum Zere et milra, contra 
omnes libros; verisimiliter turbatus '"Telischah-aecentu in fine 
vocis. 

o5 1 עשרה‎ * Munach in ultima in Sonc. Brix. ut R. recte. 

Kon est 123 cum Vav, item 19, 7.‏ ,ולא כ 

18, 22 בּשורה‎ plene in Codd. et edd. veteribus sicut v. 25. 27. 
Tria defeetiva sunt: II Sam. 7,10: 18,20, It Reg. V, 9: 

Ibid. DNY, vide ad Est. 2, 15. 

18, 29 שכום לְנָעַר‎ hie ita, at v. 32. -.הַשָלוּם לכער‎ Mas. finalis 
p. 21 col. 4. et בהלופר קריאה‎ 

19, 3. 2x23 Hier. notat: ושאר נעצב‎ 75. 

I9. 06 הוה‎ 1% 2. i textu habet nu ei nofab קרי‎ x5 
contra Masoram nostram (Mas. fin. p. 29. col. 3). Sed M. ad 
vocem notat: דסביר הביתה‎ ma 251372). 

Ibid. nus defective sine Vav, ut C 3. Hier. M. R 1. In Ps. 
74 15. vocabulum plenum est. R 2. singulariter DUNZH scribit 
ebnotab כתיב‎ w .יתיר‎ 

19, 8  52"N7^z Hier. adnotat פסוקין נוטעיך‎ ^. Cf Masoram ad 
Gen. 24, 4. 

19. 4 wem sine Aleph radicali. Masora. Vide Ps.139, 20. 


I9. I6 ללכ‎ Ven. 1518. 1521 exhibent 1722 contra omnes 
bonos eodd. 

19,19 ולעשות הטוב‎ et v. 28. העשה השוב‎ ifa accentus in 
E 1. 2. R 2. similiter 10, 12. 

197,20 יצא‎ eum punetis superimpositis. Vide Dikduke 0 
S. 58. 

TS Pa re nno recte cum Sakef magno in Sonc. Brix. ut CO 3. E 1. 
2. 3. Hier. R n 2. 

19, 27 החמור‎ zie cusa 2HN eum Munach Rebia in Sonc. Brix. 
certe rectum. à 

Ibid.  ךלמההתֶא‎ , Sone. Ven. 1518. 1521. ut E 1. 2. habent אלד‎ 
המלך.‎ Plurimi 6000. seribunt אַתההמלך‎ , Hier. etiam adnotat: 
inania 2e 

19, 33 17202 defective sine Jod in Brix. ut E 1. F. et Mas. 
parva ms. — Bone. pungit 53in2152, error. 

19, 41 *s"z27"5, קרי‎ est ??- 7:31, et sine Jod post Beth in C 3. 
E 1. M. etiam Norzi, secundum Mas. ad Hos. 4. 


113 Adnotationes criticae ad II. Sam. 15, 2—18, 9. 


15, 2 [לאמר‎ vCN eum Rebia. 

15, 5 3» והחזיק‎ Sone. Brix. ut E 1. R 2. seribunt בל‎ pine, 
etiam F. ita habet sed cum nota in margine: .ס"א לו 321 הוא‎ 
Hier. M. R 1. P. ut textus nostri 1» habent. 

15,8 שיב‎ D", Keri שרב‎ eum Cholem. 

Ibid. ישיבני‎ plene eum Jod post Schin. 

15, 14 Uu, M. notat "DN. 

15, 30 den כו‎ non pertinet ad undecim in prophetis plene scribenda. 

15, 33. DNZ sine Jod post Jod radiealem. ^ Masora: לית חסר‎ 
דחסר.‎ 

16, 12 in-te sie secundum Masoram, nullo ,קרי 6 כתיב‎ ut C 2. 
3. Hier. R 1.2. Vide Norzi. 

To; 313 ^» 7-2, Zade recte cum Segol in Sonc. ut C 3. Hier. ₪ 
Etiam in Hier. notatur. 2. Et vide Jos. 18, 28. 

16, 21 et 22 yxp cum Metheg et Lamed raphatum. Vide 3, 7. 
9, 5. 

17, 8 26 sic in C 2. 3. Hier. R. reete. Cf. I Sam. 17, 34. 

17, 9 qDNI d *N 8026. Brix. exhibent nrNz אר‎ ut E 1. Nostram 
lectionem adfert Kimcehi in Lexicon r. קום‎ . 

Ibid. המקומת‎ sie et v. 12. et Ezech. 34, 12. sine Vav in extrema. 
Masora. 

LM אלהאבש: כב‎ Sone. Brix. Ven.1518.1521 habent 2322287555 
falso, ita modo invenitur 14, 1. 19, 2. Mas. finalis p. 50. 

17, 16 misa sic lectio in Sonc. Ven. 1518. 1521. ut C 3. E 1. 
2. M. 5 At supra 15, 28. vox in Chethib habet n13"^2»3 

17, 19 הריפות‎ plene in ₪06. Brix. ut F. R. Vide Prov. 27, 22. 


רָאָלדעירו Nissel et Hutterus cum E 1. 2. habent‏ , אלדעירו כ ]ו 
(vide Kimehi), repugnante Masora ad Gen. 9, 5. Jes. 49, 21.‏ 
RE Vide notam in Dikduke S. 61.‏ 24 ,17 


Ibid. ואבשכום‎ plene cum Vav in Sonc. Brix. ut F. sine nota 
masoretiea. In indicatione masorae edita ad v. 14. hie locus 
per errorem inter quattuordecim defectiva numeratur; ex- 
tinguendus, et is de II Sam. 13, 4. pronendus est. 

17, 29 tv'7^, Sonc. Brix. habent z27?, contra Masoram ad Gen. 
25, 29. 

18, 3 QST, Keri est 53772 Mas. fin. p. 33. col. 8. et p. 49. col. 3. 
Ajin syllabam claudit in omnibus libris; vide II Chr. 14, 10. 

18, 9 "21 cum Sin, testatur Kimcehi in comm. et Levicon, Kalo- 


nymos punetator in suo catalogo de Sin, Gelibi in טמאל ישראל‎ 
Liber Samuelis. 8 
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et Targum ad Jes. 8, 21. Norzi explieationem rectam non 
cognovit. — ומשק לה‎ eum Kadma. 
5 אהותי‎ C 1. 2. Hier. adnotant מלאין‎ '/5, item ad v. 11. et 
v.90. v 
9 prt Zade raphatum.  Michlol 86". 
19  השעת‎ Sin cum Zere. Vide Gen. 26, 29. 
15 שנאה | פדולה‎ Paschta Munach in ₪06. Brix. recte. 
16 אלדאודת‎ Ven. 1518. 1521. habent .עלדאודת‎ Vide Kimehi 
in conum. 
15. mz. ig F. notat (לית וכתיב כן‎ sie etiam Michlol 22. 
R 2. habet notam .תלבשנָה קרי‎ Et vide Masoreth hamasoreth I. 
$. 10. 
27. אֶתד-אמנון‎ , in Sonc. Brix. "nN deest. 
32  המוש,‎ vide .חלופי מערבאי‎ 
31 "mar ita in קרי ,כתיב‎ est 353722 eum He loco Cheth 
et eum Daleth loco Resch, itaque Keri duplum.  Masora ad 
Cant. 1, "d et Jer. 31, 40. 
5 2n , Masora: .לית בספרא‎ In omnibus aliis locis libri 
nomen 33s se habet. Secundum masoram in R 2. ad Jer. 
35, 6. ה‎ hoc loco variatio in textu invenitur; illa masora 
est: במשכניא )10 ,36( ולא‎ (Jer. 36, 5) בספרא, שתו‎ ^4 395v 
דיאמל לר יהולדם,‎ NUSS אהטתיצי (36/19),. וכל טמואל.: דכוות'‎ 
ראית קריות דפליג יונדב.‎ (fortasse apud orientales!) 
1 nx defective sine Vav, item 16, 10. 23, 37. ergo Jod 
raphatum. 
4 וַתאמַר‎ 3, pro eo Sonc. ut E 1. exhibet N3m?. Kimchi in 
comm. praeoptat nostram lectionem. 
6 E27 milra sicut Lev. 24, 10. 
15 אשרִדְבָּאתִי‎ , in Sone. אשר.‎ % 
19 אש‎ vide Prov. 18, 24. 
21 "nee sie sine variationem in Sonc. ut C 2. 3. R 1. Vide 
Norz. 
90  ָחיְתוּבַהְו‎ sie כתיב‎ in F. et קרי‎ est ;וְהַציתוה‎ pertinet 
ad LXIÍ voces cum literis transpositis מוקדם מאוחר)‎ , Mas. fin. 
p. 27. col. 3). 
32 ואשלחה אתף י אכלההמלך‎ ita accentus in Sonc. Brix. 
Ven. 1525. omnibusque bonis codd. testantur Chajug et Dil'am. 
Vide Mischpete hateamim p. 9. 

NZ, Masora ,לית חסר בספרא‎ vide Ez. 33, 92. 


111 Adnotationes criticae ad II. Sam. 10, 6—12, 30. 


10, 6 צובא‎ et v. 8. cum Aleph. Alii cum He. 

10 "in defective sine Vav ut C 3. Hier. non pertinet ad 
septem plene cum Vav scribenda. 

10, 12 הטוב‎ nur" cum Tifcha Mercha in codd. Vide 19, 19. 28. 

10, 16 250 Beth kamezatum in Sone. Brix. ut in codd. item 
v.18. Cf I Chr. 19, 16. M. et R 2. hic pungunt 235? , 32332 
cum Sin. 

11, 2 355, Kimchi in 207701 206 (etiam in Et sofer) pungit 33 
eum Kamez, adversus omnes nostros libros. 

El 3. v בת‎ duae voces makefatae omnibus in 600. 1 
attamen — ut commentarius suus Talmudi Sanhedrin 22 de- 
monstrat — s2:r2 una voce scriptum ante se habebat. In 
repudii libellis (t3) et aliis actis iudicialibus usus est nomen 
una voce scribendi. 

11, 11 ^27n"n^N, Sonc. Brix. "^N non habent. 


11, 26. 2 vide Jos. 15, 9 
3 mmm vide MicAlol 5^. 


12, 4 zen He eum Zere. Kimchi in lexicon et Simson in חבור‎ 
הקונים.‎ 

1279 "2 ita in קרי, כתיב‎ est "»'33 in Ven. 1525. ut C. R. 
convenienter Masora ad I Sam. 1. Jer. 1. Ochla 136. 

12, 17. N^2 cum Aleph in Sonc. (1486) Brix. ut E 1. 2. 3. C 3. 
F.M. R 1.2. Probe secundum Masoram (ad Jud. 7, 24) quae 
inter quinque 722 (cum He) nostram vocem non affert. Etiam 
in F. Masora ad Gen. 1, 21. clare docet: כל לשון בריאה באל"ף,‎ 
וכל לשון אברויי בה"א, בר מן חד, ולא ברא אתם לחם.‎ ₪ 
etiam legunt Menachem Saruk in 7000000 p. 8%. et Aben esra 
in comm. ad Gen. 1, 1. et Parchon in 76/0008  ארב‎ , et Rabbi 
J ied hie in comm. 

12, 18 5 cum 'Thebir, et 19, 26.  Masora. 

12, 25 e unum vocabulum. He raphatum est. Vide חלופי‎ 
"N22 et ad Ps. 118, 5. 

12, 27 SET Sonc. Brix. ut E 1. 2. R 1. 2. 753) scribunt. 

12, 30 ִלְכֶם‎ Mas. parva dicit ב' מטעין‎ bis vocem falso ex- 
010188 , enim in sensu ,,rex eorum" consideres, quem autem 
non habet; nam h. l et I Chr. 20, 2. idolum Moloch censen- 
dum est, ergo ,,eorum Moloch*. Vide etiam Raschi in comm. 
et Talmud Aboda sara 44. Profecto R 2. pungit 2275 Mem 
cum Komez chatuf. Cf. Menachem Saruki 1600008 p. 31. 1% 


Adnotationes criticae ad II. Sam. 6, 19—9, 19. 110 


ככלההמ מון Par‏ למאיש ^NI, Sonc. interpungit,‏ 19 ,6 
ועדדאשה כאיש. 

b, 8 5^ 0 sine כתיב‎ et קרי‎ in C 3. Hier. qui adnotant: 
למדנחאי כתיב ולד.‎ Of Nor. 

1018. m2 Masora: rinva פום, וחד קבוץ פום, וכשת‎ N22 לית‎ 
(I Sam. 4, 20). Vide ad I Sam. 27, 2. 

255.9 p "UIT sic scriptio in Sonc. Drix. ut R. 2. convenienter 
Masorae ad I Reg. 11, 32. quae quinque 757 "727 memorat et 
adjungit verba ,,)11 Sam. ^72» וכל שמואל דכוות' במ"א דֶנֶד‎ 
3,18)". Ergo secundum Masoram 577 "332 h. 1 legitur, quod 
in libro nullum aliud invenitur. Et vide v. 8. 

7 אתחישַרְאָל‎ , ₪06. Brix. ut R 2. אֶתד‎ non habent. 

Ibid. לְאבְנִיתם‎ Mereha in ultima sieut I Chr. 17, 6. 


4,8 T "zzz ita Sonc. etiam Heidenheimius in libro Zapta- 
| roth hanc scriptionem adoptavit. Masora adnotat n^». At in 
I Chr. 17, 7 132 Md stat, ubi igitur etiam Mas. n^» notat. 

s d0 לושראל‎ "ar ^ Mas. parva etiam in Hier. adnotat לית‎ 
ergo ל ישְרְאֶל‎ est in Sonc. Brix. Ven. 1518. 1521 et non- 
nullis codd. hoc affert I Chr. 17, 9., c£. .חלופי הקריאח‎ 

3, 12 אֶתדאבתיך‎ ₪06. ut F. habet עִםדאבתיך‎ . 

15 "Dr I12551) plene cum Vav. Non pertinet ad sex secundum 
Masoram defective scribenda. 

M. 106 T2N2 F. adnotat לית‎ , Hier. planius: רוח‎ yom2? לית, וחד‎ 
mne בשבא וסגול, ותרויהון‎ (Prov. 11, 13) Cf. Norzi et 
Michlol 63. 

(6, 22 555, C 2. 3. seribunt 253, itidem Hier. sed cum nota: 
222 w:r2UN Hie rectum est ES cum Caph convenienter 
.חלופי הקריאה‎ Etiam Masora ms. dicit: למערבאי 5255 בכ"ף‎ 
555 למדכחאי‎ 

7, 4 pim Munach milra in Sonc. Brix. et codd. 

4.25 nni, R 2. notat: וְאַתָּה פליג‎ 

8, 3 הדדעזר‎ ; sic hoe nomen in - ubique cum duobus Da- 
leth scribentur; at in l. Chronicorum cum Daleth Resch. Vide 
ad I Chr. 18, 3. 

8760 a"2xj et v. 14. sine Jod in syllaba prima. At in Chronicis 
vox omnino plena est. Masora ms. 

8, 12 Sui defective.  Masora. 

17 p omnia plena cum Vav, excepto I Reg. 1, 26. 

2.12 NZUA cum Aleph sicut I Chr. 9, 15. 


[o2 


109 Adnotationes criticae ad II. Sam. 3, 28—96, 19. 


3, 28 12 מָאחרי-‎ et 15,1. makefatum. 

.523 פליג R 2. adnotat‏ ואל כל- 29 ,3 

3, 35 לְהַבְרָות‎ E 1. 2. R 2. in textu habent להכרות‎ eum Caph 
(r. זז כרה‎ Reg. 6, 23) et adnotam קרי‎ ni"355. In R 2. iterum 
sub margine nota invenitur: י"א 3272 דכת'‎ va 4n 945 מהברות,‎ 
כ"ף במצע' תיבות' וקרי בי"ת.‎  Profeeto Talmud babylonieus 
in Sanhedrin 20 docet: כתיב להכרות וקרינן להחברות, בתחלה‎ 
להכרותו ולבסוף להברותו.‎ | Masora nostra autem tres voces 
cognoscit 32-723 (12, 31) 1^2^ (Prov. 21, 29) 321 (II Chr. 33,16) 
ubi Caph scribitur et Beth legitur (Mas. ad I Chr. 1. Mas. fin. 
15. Ochla 150. Et vide Kimchi in com. et levicon) 0 
scribendi n*^275 igitur solum secundum recensionem orienta- 
lem est. 

4,9 - בּארות‎ 1183018 in F. et Hier.; .לית מלא בספרא‎ 

(4 pymes, Sone. qno 22. 

,8 אישחבשת‎ eum Mercha. F. adnotat: ,ז' פסוקין דמיין‎ itidem 

ad 5, 11. Cf. Dikduke hateamim S. 91. Mischpete hateamim 16 P. 

4, 10 s in R 1. in Masora magna ad Lev. 21, 12. inter "t cum 
Paser enumeratur. Mas. finalis p. 38 col. 7. per errorem habet 
,ויאמר הכהן‎ euius ad loeum noster versus substituendus est. 

Ibid. 3027928 item II Reg. 10, 9. Michlol 42. 

5, 6 nOn He pathachatum. Masora dicit: סמייא פתח, וכל‎ 55 
קביץ.‎ emn Vide Jes. 42,18. 

5, 13 D"uE defective sine Jod in prima, item 15, 16. 20, 3. 
I Reg. 11, S ergo Lamed raphatum in codd. Vide supra 3, 7. 
et Ez. 23, 20. 

5, 29  ףפיסיר‎ sic in omnibus bonis codd. veteribusque edd. Vide 
Jud.10,6. In Mas. finali p. 36. hic versus oblitus est. Etiam 
Masoram magnam ad Gen. 37, 5. corrigi oportet. 

5, 24 ym, Keri 457352 cum Caph. Mas. fin. p. 15. — R 2. 
in textu ipso habet 77:293) at ad $727x notat: Y'O קרי,‎ nüzzn 
מיליא חסרין ה' בריש תיב' וקרין‎ (lectio orientalis?) 

6, 2 nu cO, duplieum sieut Gen. 11, 10. Masora. Cf. Talmud 
Baba bathra 14. 

B, "pru 7N si post 737» stat, semper defective sine Vav, excepto 
II Chr. 25, 94. Masora. 

6, 13 ריזב שור‎ 11468 Mercha in Sone. Brix. ut E 1. 3. recte. 

2/19 =המון‎ 55 unus ex decem versibus, in quibus Er bis se 

habet. 


₪ = 
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2:19 השמאול‎ plene cum Vav post Aleph ut I Chr. 6, 29. in 
C 3. Hier. etiam Norzio. Vide Jos. 1, 7. II Chr. 34, 2. 
2.28 תַחַתּו‎ in כתיב‎ sine Jod, .תחתָיו + קרי‎ Et 3,12. 16, 8. 
Iob 9, 13. Mas. ms. 

Ibid. אשרהנָפַל‎ tonus in ultima in libris veteribus. Cf. Jer. 52,33. 

2,:25 X 3 QNA Tifcha Mercha, ita recte in codd. veteribus- 
que edd. 

2, 26 ִדַעְתָה‎ hic cum He in fine. 

3, 2 עָאלֶת‎ In sine Jod in postrema in C. 3. Hier. F. eum nota 
,ב' כן כתיבין‎ item I Sam. 27, 3. In I Chr. 3, 1. vocabulum 
omnino ie est. Et cf. I Sam. 30, 5. 


9, 3 SY IND ita Chethib, Keri est אַבִינָיל‎ Indicatio Masorae 
magnae hie corrupta. Manu scripto praecipiente emendanda 
est: ותמהר אביגיל‎ ,(I Sam. 25, 3) כתיב‎ 2O2N סמן, ושם אשתו‎ 

ותקח, אכוגיל כתיב 5r zs‏ קרי (18 ,95), ומשנהו כלאב לאביגל : 
כתיב, לאביניל קרי (3 ,3 Sam.‏ 11), אשר בא אל אביגל בת נחש 
)17,25( ויאמר דוד לאביגל (ISam.25,32)‏ אִבִיגָל כתיבין וקריין; 
Et cf. Mas. finalem p. 40. col. 6.‏ ושארא אבייל 25 ;25p1‏ 

9, 4 אַדכְיָה‎ ita octies, h. 1. 1 Reg..1, 5..7. 18;:2,.28.-T- C hr. 9,12. 
II Chr. 17, 8 (secunda in versu) Neh. 10, 17. et omnes de- 
fective sine Vav, praeter II Chr. 17, 8. quo loco vox plena 

. Scripta est. Aliae omnes sonant 1258. 

Ai VE defective sine Jod, item 21, 11. ad duos Masora in F. 
Hier. R. se habet: .ב' חסרין‎ Ergo Lamed raphatum in omnis 
bonis codd. C£. Harikma 15. 

3, 8 הקרא 355 אנכ‎ hos duos servos ante Sarka plane refert 
Ben Bil'am in בזעביר המוקרא‎ | vide Mischpete hateamim 16. Raschi 
in comm. servum Asla lapsu distinctivum Paschta existimavit. — 
*23N milel est, Masora et Michlol 2145. itaque duobus cum 
Sarka ut R 1. 2. 

3,15  םָעְוְב‎ excepto cum Munach in penultima. Masora בטעם‎ m5, 
cf Ochla 312, Edd. veteres etiam Nisseli in syllaba postrema 
insuper ponunt signum ,העמדה‎ ut C 2. 3. Hier. 

9, 21  הזאתדרשא‎ vpn "ifcha Munach in edd. veteribus, ut E 1. 
2. 3. M. R. Item I Reg. 11, 37. 

3, 25 NIE in Chethib, Keri N22. Una de duarum et 
sexaginta vocium permutatarum (^rw73 מוקדם‎ Mas. finalis 
p.27). Cf. MicMol 109. 123. — R 2. etiam vocem anteriorem. 
מצואךף‎ 801104 cum adnotat מוצאך קרי‎ 


e$ 


107 Adnotationes criticae ad I. Sam. 28, 21—1I7I. Sam. 2, 9. 


28, 21 Ni2m plene eum Vav. 1185028 ad Ez. 22, 4. 
29. 9 T2: עבד שאל‎ sic accentus in Brix. certe recte. 


30, 5 mi-nn, item II Sam. 2, 2. Masora: חסרין אל"ף‎ ^3. 

Ibid. ,ואביניל אשתהנכל‎ Masora parva ad 27, 7. et II Sam. 2,2. 
poseit, h. 1. Tifcha Mercha ponere. 

30, 8 3252 N37 Hier. adnotat: .לית חסר‎ F: וה' חסר"‎ ^om לית‎ 
subs, itidem Masora magna ad Gen. 44, 6. 

20; 11. et 12. ויאככל‎ eum tono in ultima in Sonc. Brix. ut F. 
propter accentum pausalem. 

30, 12 לאחאָכל‎ Mercha in ultima in Brix. ut R. bene. 

30, 17 PN? , una exceptionum tredecim memorata in M 
hateamim S. 19. 

30, 28 nicbu2 sic in omnibus codd. veteribusque edd. eum 
Schin. (cf. השפמי‎ I Chr. 27, 27) et Chatef pathach sub Pe. 

30, 30 כו‎ = cum Beth (non *523) in omnibus edd. veteribus ut 
C 2. 3. E 1. 2. 3. F. Hier. ל‎ 2. et plurimus codd. (R 2. 
habet ^52 sine Vav cum nota ^ ^or) 108 etiam Septuaginta 
et Sis legerunt. Ergo בכור‎ librorum vulgarum falsum est. 

31, 12 ,וקה‎ S. scribit "NO, item Hier. cum nota: בהללי‎ 15. 
At שמואל, ניקחוּ את גוית שאול, ו 6 חלופי הקריאה‎ 
.(I Chr. 10, 12) את גופת טאול‎ NU דברי הימים,‎ Etiam 
"largum transfert 3237025; etiam Masora ms. citat deecs-- 
tres "N'27*, inter quos hie versus non invenitur. 


Liber Samuelis secundus. 


1 nn הרל‎ UN הי‎ 7^1, apud hune versum usitate pars secundá 
libri Samuelis incipit; plura praefatio indicabit. 

1, 6 13 Ajin kamezatum (Participium). 

Ibid. *5pz"n defective etiam sine Jod in edd. veteribus ut C 2. 
3. F. Hier. M. 

; 2t nx omnino plene sicut Prov.29,4.  Masora ad Num. 
18,19. Et vide Ez. 44, 30. 

, 29 M3 eum Sin. Masora tum expressa tum in C 3. et Hier. 
notat: : .לית כתיב טי"ן‎ 

, 25  םירּבְב‎ sine Vav. Mas. parva et edita et in F. Hier. R. ad- 
notat dicha ^. Sed vox in v. 27 plene scripta. 

, 26 נפלאתה‎ Aleph pathachatum.  MicAlol 140». 

,9 האטזורי‎ , gentilium de "'ZN, item ut האָשָרִי‎ (Jud. 1, 32). 
Ita targum. 


- 
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Adnotationes criticae ad I. Sam. 26, 16—98, 19. 106 


26, 16 לאד‎ Masora: ר"פ בספר‎ 3, scl. h. l. et 11 Sam. 20, 21. 

26, 21 31: שוב‎ ita accentus in Sonc. Brix. ut C 3. Hier. 

26, 23 mem, Tetragrammaton i in initio et fine versus. Praeterea 
etiam in duobus versibus Deut. 31, 3. et Jes. 38, 20. Ma- 
Sora ms. 

Ibid. jD2N Aleph eum Chatef segol in eodd. recte. 

27, 1 Doom ^2 ambo cum Mereha. AMischpete hateamim p. 23. 

21, 2 Tira Vav eum Cholem in omnibus codd. veteribusque edd. 
adstipulatur Mas. finalis p. 27 אף)‎ 5r .(כ"א זוגין חד אר‎ Etiam 
Masora parva h.l. seribit .לית מלא פרם‎ Hoe פום‎ N57 editores 
posteriores perturbavit, ut 43273 ponerent. In lingua masore- 
tiea פום‎ N57 nomen Cholemi vocalis est, b? y'?3p autem signi- 
fieatio Schureki est; cf. masoram ad II Sam. 6, 23. Hac ex- 
plieatione opinionem Levitae in tertia praefatione libri sui 
מסרת המסרת‎ falsam esse, demonstratur. 

97, 8. היזרעאלת‎ defective sine Jod in C 3. Hier. sieut 11 Sam. 
3, 2. Masora. 

21. 5 nip eum Rebia in 6000. Thorath emeth p. 68. 

27, 6 125, Masora :ג' דמטעין‎ h. l. (ubi 3275» expectares) Jer. 5, 2 
(ubi Tz expectares) Ez. 21,17 (ubi 3*2» expectares). 

8 n5 cum Geresch. teste Ben Bil'am. 

20 קיני‎ 21! plene ut C 2. Hier. R 1. 2. Masora dicit: כל‎ 

N57 vet 

28:53 האבות‎ "Cn ita lectio in Biblia magna ut 0 3. E 3. P. 
R. et Norzi. ltem concordantiae citant. Aliae editiones ha- 
bent אֶתההאבות‎ "c7, etiam in E 1. 2. ita stetit, tum autem 
nx deletum est. 

28, 6  םֶאיִבָּבַב‎ vide 19, 24. 

28, 8 "vs zn Munach milra in Sonc. Brix. item v. 11. "»»n cum 
Mercha milra, collisionis duarum syllabarum parium causa. 

28, 10 *jnp* Kuf dagessatum. 1/00/00 4. 136. 

28. 15 "a Mem dagessatum quamquam vox gutturalis sequitur, 
similiter II Sam. 2, 22. 14, 31.  Dikduke hateamim S. 56. 
Ibid. "327 hie regulae Nun pathachatum in Sonc. Brix. Ven. 1518. 

1591 ut R. Semel Ps. 118, 5. Kamez stat. 

Ibid. nm'w'2in omnino plene. F. adnotat: מלאין בספרא‎ 3, C 3. 
et Hier: מלאין בלישנא‎ 5. Vide ad 10, 11. 

28, 16 "7, Mas. ms: ^on .לית‎ 

28, 19 n5, R 2. adnotat פליג‎ p^. 


-^ 


105 Adnotationes criticae ad I. Sam. 25, 1—996, 8. 


25, 1 "v^, Ven. 1518. 1521 ut nonnulli codd. habent *273. 
Nostram pcs Targum affirmat. 

25, 3 אַבְגִיל‎ sine Jod post Beth. Masora .לית חסר‎ Cf. II Sam. 
3, 3 

25, 6 513 DI "YAN accentus "ifeha Munach in Sonc. Brix. Ven. 
1518. 1521. ut F. H. R. recte. 

25, 18 Dh Jod dagessatum in Sonc. propter collisionem trium Jod. 


Ibid. nor ita כתיב‎ in F. Hier. R 1. 2. קרי‎ est r3», similiter 
nic (Jes. 3, 16). Mas. finalis p. 34. col. 1. 

25, 20 n2 רכ‎ defective sine Vav, ut etiam in 'Talmude Pesachim 
3" commemoratur. 

Ibid. .ותפכש‎ Mas. parva ms. .לית ורפי גימל‎ 

25, 22 עדההפקר‎ sie in Ven. 1525. Compl. Pisaur. ut C 2. E 1. 
2. Hier. R 1. et ita Concordantiae citant. R 2. habet עדדאור‎ 
הַבּקר‎ sed adnotat: אית ספרי דלא כתב אור‎ ,» 55. Etiam Nor- 
zius affert notam: .י"ס עד הבקר‎ Vere rectum est *^puz-7» se- 
eundum Masoram (ad Jud. 16, 2. et Mas. fin. 5), quae hunc 
versum non enumerat inter sex .עד אור הבקר‎ Cf. etiam "535m 
.הקריאה‎ | 

95, 24. "3N *3 in Brix. 

25, 27. ,הביא‎ Mas. parva: .לית לשון נקבהה‎ Masora ms: ב' דסבירין‎ 
לשון נקבה ואינון ל' זכר, וסימן, אטר הָבִיא שפחתך, 35" המטפחת.‎ 
Vide ad Ruth 3, 15. et Mas. finalem p. 19. col. 8. — E 2. 3. 
hie exhibent zN^z7 et adnotant ה'‎ "n^; etiam R 2. habet 
הביאה‎ eum nota marginali הָבִיא קרי, לא קרי ה/, ה' כתבן‎ 
הביאה וסבירן הביאה וקריין הביא.‎ 1186 notae certe recensio- 
nem orientalum consequuntur. 

25, 31 "qEUI cum Vav otioso in codd. Mas. parva ms: ^4 ,יתיר‎ 
et ita in Mas. finali p. 28. 

25,92 rco defective sine Vav; at v. 26 yv plene ut Jer. 
11, 12. Masora. 

25, 34 ותבאתי‎ Scheba sub hav perspicue memorant Chajug 
r. בוא‎ 66 Jekuthiel in En hakore ad Gen. 16,11. Vox finit in 
Jod otioso. F. et Mas. parva ms. etiam ^n-tT2 habent cum 
Jod otioso, quod autem A'/mchi non cognoscit. (Cf. Ochla 127. 

26, 1 הזּפים‎ defective sine Jod post Sajin ut 23, 19. Sed in 
Ps. 54, 2. plene. 

20, 8 'jZ"iN ita recte in E 1. 3. R. cum nota .לית כתיב כן‎ 
Vide Norzi. 


- 


Adnotationes criticae ad I. Sam. 22, 15 —24, 93. 104 


22, 15 "DU, i in Hier. nuntiat punctator: אטשכחית במוגה לשאול‎ 
נקוד.‎ 


(*בכ"ד 23^" נקוד וְהמיתוּ E 1 adnotat:‏ וְהְמִיתלּ' 17 ,22 

Ibid. 7^5 in duobus versibus invenitur "S. יפ דכר‎ set: Jer. 
14,12. Mas. ms. 

n"in Gimel eum Chatef komez in codd. et edd. veteri-‏ 1 רק 
ב' בקריא' חטפין bus. Masora in R 2. clare dicat: yap‏ 
שוסים, ומלאו )24 ,2 (Joel‏ 

99, 9 ni defective sine Jod. In F. et Hier. Masora docet: 
(v. 13) ויצאר מקעלה‎ (h. L) ב' חסר וסימן, ואף כי 455 קעלה‎ : moy. 
Indicatio impressa est obscura. 

28, 12 טפול‎ spatium etiam post hanc. 

23, 21 | בְרגכים‎ plene in 60060. veteribusque edd. praecipiente Ma- 
sora. In 11 Sam. 2, 5. vox sine Vav stat, 

23, 22 po^ eum Seheba simplici Ajin. 

23, 28 מףדפ‎ Mem cum Chirek, item II Sam. 18, 16. Masora et 

Michlol 54. 'Resch habet Dagesch secundum Masoram ms. et 

in E 1. 2. pertinens ad duo et viginti Resch dagessata. Vide 

supra 15, 6. et Jud. 20, 43. 

4 "mor, R 2. adnotat אלד פליג‎ 


9 YES 12, Keri nem. Masora ad II Chr. 34, 6. 
Ochla "100. 


9L 11 לחר‎ Vide .חלופי נקוד‎ 
24, 14 לאמר‎ TUNI, Sonc. Brix. pungunt משל‎ "Nn .כאשר‎ 
.24, 16 וְיְרָא‎ sicut Jer. 23, 18. Thr. 3, 50. Soli Sonc. et Brix. 


- 


24 
24 


- 


- 


24, 8 אַלההמצחיה‎ ita in F. td: m II Sam. 5, 17. po- 
situm est .עלההמצודה‎ Sie etiam ratio scribendi in E 1. 2. 3. 
R 1. Hoe cum Mas. finali (p. 7. col. 5) consentit, ubi in in- 
dieatione de וחד על‎ ^N חד‎ dieitur: אל המצודה, וישבע דוד‎ 
לשאול; על המצודה, וישמעו הפלשתים כי משח.‎ Hanc ceitatio- 
nem non inversionem considerandam esse, liber 6000276 No. 2. 
demonstrat, qui idem indicium habet. — R 2. singulariter 735» 
scribit eum nota ,לא ^*^ ר‎ quam nostra Masora (ad I Reg. 12, 1. 
Ochla 120) ignorat. 


*) כד עברי‎ hos 6081008 bibliae signifieat, qui modo textum 
hebraicum sine T'argumista versione continent. 11, qui etiam Tar- 
gum habent, מקרא תרגום‎ nominantur. Cf. ad Ez. 44, 7. Joel 4,10. 
Obad. 11, 16. 


103 Adnotationes criticae ad I. Sam. 20, 928—992, 14. 


20, 28 אֶתהשאול‎ Sonc. et Bx exhibent אלדשאול‎ . 

20, 9 וְלאמַר‎ una de quindecim cum accentu Paser, quae sunt: 
Gen. 22, 2. 27, 33. 36. Ex. 34, 9. Jud. 18, 24. I Sam. 20, 29. 
25, 39. 30, 35. II Sam. 23, 17. II Reg. 8, 12. Jes. 6, 11. Jer. 
38,12. Ez. 10, 2. I Chr. 11, 19. Neh. 6,10.  Indieatio Masorae 
editae mendosa est. 

20, 34 xy Mas. parva ms. et H. notant .לית דגש‎ Vide II Sam. 
1903 

20, 36 ,רהצי‎ tonus in ultima, item in versu sequenti et in 
II Reg. 9, 24., quia vocis sensus est ,,sagitta^ , ad discernen- 
dum a ^xnr milel in sensu ,,dimidium* (Ex. 25, 10). Secundum 
regulam quam Jekuthzel punctator in דרכי הנקוד‎ docet vocibus: 
חָצי לשטון קשת, טעמם למטה, אבל לטון‎ sep הכהן,‎ ch» "5 
לעיל.‎ ^xr* חצי כמו אמתים‎ — Et ita refert Moses Nesiah in 
ספר השהם‎ p. 13. et 6 balmas in ה אברם‎ 12p/2 porta 8. p. 37. 

21:3 אַלְדיְדֶע‎ cum Mercha et milra in Brix. E 2. F. Recte, quod 
eausa ad VS 393 hie non est, similiter מאוּמה‎ YN. 
(20, 39) לד‎ 273 (Gen. 19, 19) al. 

21, 5 ^2 cum Munach in codd. etiam v. 7. 

21, 6 Ton ips cum Vav ut C. 3. Hier. 

277 m "NE milra in edd. veteribus et codd. sicut Neh. 13, 26. 

21,:9 ואין‎ Aleph eum Chirek. Masora r^». Kimcehi in com. et 
Lexicon. 

21, 10  -ןיִא‎ ^2 sic pungit Hier. 

Ibid. Qi sic Sone. Brix. Ven. 1518. 1521. ut C 2. 3. E 1. 2. 3. 
F. Hier. M. R. Punctatio : 733 editionum usitatarum neque 
Masorae neque grammaticis nota est. Of. דרכי הנקוד‎ puneta- 
toris. Mosche p. 9. et Michlol 216. 

21, 14 n", F. adnotat ^or" ,לית‎ Hier: .לית וחסר והוא קמוץ‎ 

h. l. et Jes. 24, 2. Vide ibi.‏ ,3' כתיבי אל"ף ht», Masora‏ 5 קל 

205 ys. Sonc. Brix. ut E 2. M. exhibent אָלדארץ‎ 

995 6 mW, R 2. notat פליג‎ ve». 

Ibid. ירשב‎ plene cum Vav. Mas. parva adnotat ח'מלאין בספרא‎ 
,0cto in libro plene scribenda'', sel. I Sam. 14, 2. 22, 6. II Sam. 
5,6. 7, 2. 11, 1. 16,3. 18, 24. 19, 9. Sie recta Masora in Hier. 
ad II Sam. 5, 6. Indicium impressum ad II Sam. 19. -ת60‎ 
ruptum est. 

22, 14 "722, R 2. habet 5j727 eum nota: "p 3722, ,^ .לית חסר‎ 

Ibid. T2823 in Hier. sicut 3, 20. 


Adnotationes criticae ad I. Sam. 17, 46—920, 27. 102 
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18, 


18, 


18 
18, 
18, 
19, 7 
19, 
19, 
19, 


- 


19, 


19, 


19, 


20, 


20, 


20, 
20, 


46 ,לישְרְאֶל‎ R 2. adnotat: 3755 בִּישראל‎ 
92 ביא‎ "Gimel raphatum. 
55 qub "E sie in Sone. Brix. recte. 
56 n "0^2 Tifeha Mereha, ita hie in F. recte. Attamen 
in versu priori stat $13772712 et istud editores perturbavit. 
58 אתה‎ "es TTifcha Munach in Brix. bene, vide v. 56. 
b 55i ur NXM Munaeh Rebia et Telischa magnum in 
Brix. et codd. 
8 ויחר‎ in ₪020. Brix. versus hoe modo interpunctus est: 
"no ויאמר‎ sin בעינָיר הדבר‎ r0" מאד‎ up "nM 
המלוכה‎ qon» לדוד רבבות ולי נתנל האלפים ועוד‎ 
non male! 
12 N^", septies sine Jod radicali: h. 1. 21, 13. 28, 5. 20. 
II Sam. 6, 9. Jer. 26, 21. II Chr. 20, 3. 
14 eim F. adnotat .לית‎ 
23 הדברים‎ DN ita in R. Sonc. Brix. 
29 ויאסף‎ 140066 eum Aleph pro Vav. 

-55 DNin edd. veteribus ut F. Hier. R. 
9 Z^, non pertinet ad octo in libro plene seribenda. Vide 22,6. 
18 - אָלֶההמטה‎ R 2. notat פליג‎ sy. 
15  ךתמהכ‎ sine Jod. Hier. adnotat .לית חסר‎ Cf. Masoram 
ad II Sam. 14, 7. 
17 שלחני‎ Cheth cum Chirek (Imperativus femin.) in omnibus 
bonis eodd. Masora et impressa et ms. dieit ^or .לית‎ 
21 בבההמה‎ post eam spatium vacuum est (פסקא באמצ< פסוק)‎ 
in Ven. 1596. ut E 1. 2. 3. F. Hier. et Mas. parva ms. 6 
ad Hos. 1, 2. 
24  DN^222 sine Jod in postrema, item 28, 5. et Jer. 23, 30. 
Masora כך כתיביך‎ ^8: 
1 n» eum duobus Vav in ,כתיב‎ pro quo קרי‎ est ni, 
praecipiente Mas. finali p. 34. col. 1. et Mas. magna ad Ex. 
39, 4. 2 s erravit. 
294  םהלהה‎ HJ Keri est "bw cum Aleph sicut Jes. 65, 7. 
Orientales etiam ita scribunt. 
9n עלדמושבף‎ eum Gerschaim ut 1. 
27 nne Resch kamezatum, vide Jos. 5, 11. 


Ibid. "737 post vocem spatium est. Mas. parva ms. notat ,פיסקא‎ 


.פסיק ולא גמיר :2 n^, R‏ פיסקא במצע'י H:‏ 


- 101 Adnotationes criticae ad I. Sam. 16, 12—17, 44. 


15, 192 "N^ hie milel, quia nomen. Vide ad Iob 7, 8. 

16,17  םתואיבהו‎ omnino plene in omnibus edd. veteribus ut 
E 2. 3. F. Hier. M. et Mas. parva ms. 

16.22 NX7OT"z Mercha in ultima in Sonc. Brix. sicut Gen. 2, 20. 
Jer. 31, 2. 

17, 1 שכה‎ primus in versu defective, item I Reg. 4, 10. Masora. 

1. 4 r5s Gimel cum Komez chatuf in codd. et edd. veteribus, 
similiter forma 3228 (I Chr. 21, 15). 

Ibid. P525 Gimel pathachatum, Michlol 206. Etiam Mas. magna 
in Hier. ad 27,2. ait: כל לישנא פתח בין באתנח‎ ,ni2 ,n33 ,nà 
בין בסו' פסו', ודכות' כל מס, כָמוּס.‎ 

17, 5  עֶבְוְכְר‎ , Milel sieut Jes. 59,17. at Ez. 27, 10 milra. Harikma 
104. Kimchi in comm. et levxicon. Et vide v. 38. 

10 yi Keri est .רעץ‎ Kimehi in comm. et lez. 


T4 y Nep, F et M. adnotant .הִקְלִי קרי‎ Cf. Masoram ad 


Num. 13, '9. 
Ibid. ועשרה‎ milra. Apud numeralia, praeter 957, tonus non 
recedit. - 


17, 18 ^X^] Masora in F. et Hier.: וחסר‎ mo. 

17,29 "21 הכוא‎ Mercha Tifcha in libris veteribus et codd. 

21, 1 enn. 1, Sonc. Brix. ponunt ררקחדר‎ , sed falsum est, nam 
ita modo supra 10, 23 et Gen. 37, 24 invenitur. 

17, 34 הדוב‎ Masora לית מלא‎ ,solum hoc 1000 plene cum Vay 

Ibid. שה‎ sic in omnibus codd. etiam in Sonc. Brix. Compl. 0 
1518. itidem concordantiae. Falso in Ven. 1521. impressum 
est 77, qui error editionibus posterioribus receptus est. 

17, 35 רְהְבִּיתִיר‎ haee secunda vox versus plene cum Jod in 
duabus syllabis, Mas. parva ms. 80106 notat .ג' ולית מלא‎ 
Adnotatio Basilii correctoris ad editionem Bibliae Norzii supra 
v. 9. ergo emendanda est. 

17, 388 "YT7PN Hier. adnotat 5N .כ'א‎ 

14. קובע‎ Sone. Brix. habent Z22. At vide Kimehi in comm. 
et lexicon. Harikma 104 legit vocem milra. 

IET) וכל‎ IN לא‎ gis accentus in F. Hier. M. 

17, 40 חַלְקִידאַבנִים‎ makefatum in F. Hier. 

17, 43 nicpxz Kuf raphatum, item Gen. 30, 41. 

17, 44 וכלבהמת השדה‎ , in R 2. ad vocem 2188078 sic se habet: 
דין ויאמר הפלשתי; וכל קריאה‎ yu כל קריאה ולבחמת הארץ, בר‎ 
(v. 46) ולחית השדה, בר מן דון היום הזה‎ 


Adnotationes criticae ad I. Sam. 14, 41—106, 11. 100 


14, 41 ושאול והעם‎ 1£22?^ sie rectus accentuum ordo in 06. 
Brix. atque Jablonski et Michaelis, uti C 2. 3. E 3. Hier. M. R. 

14 44  םיתלכא יעשה‎ in F. adnotatum est: ס"א יעשה לי אלדים,‎ 
והמסרה מוכיח‎ Re vera E 1. 2. exhibent יעשה-לי אלהים‎ at- 
tamen repugnante masóra ad I Reg. 2, 23. quae hune versum 
non enumerat inter undecim אַלהים‎ ^7. 

" Ibid. gem defective sine Jod in edd. veteribus et codd. prae- 
cipiente Masora. 

Ibid.  תִּמת‎ , F. notat nva? .ס"א‎ 

14, 45 היונתן:‎ cum cadi 

14, 46 הככו‎ Ero רש‎ Tipheha Mercha in Brix. ut C 2. 3. 
Hier. R. 

14, 47 בְּמואָב ו‎ cum Legarmeh. 2188028 ad Gen. 28, 9. 

14, 49 הּמַלְכִּישרע‎ item מַלכִּימּע‎ 91, 2, vide I Chr. 8, 33. 

Ibid. 5570 Chaph pathachatum. 

15, 1 wm Cheth cum Chatef Komez in E 2. F. Hier. R. 
teste Kimchi in comm. Michlol 31 et levicon, Admotat etiam F': 
כן עשה הרר' טומשון בניקודו, ולא מצאתי בספר אחר.‎ Vide Norzi. 

15, 3 y. secundum Masoram sine Vav, sed 22,19 plene cum 
Vav. Ita in Hier. Brix. 

15, 6 "rs Resch dagessatum in 11. (ad duorum Resch collisionem 
evitandam). Pertinet ad duos et viginti Resch dagessata, vide 
Jud.20,43. Nonnulli codd. habent Samech de 3"o (non 19) 
eum dagesch; forsitan duobus vocabulis attribuendum est. 

15, 8 33N Gimel cum Pathach si vox sequens cum Mem incipit 
ut praecipit Masora ad Num. 24, 7. in C 4. et F.: כל אגג‎ 
כגון וירם מאגג מלכו, את אגג מלך עמלק,‎ nnb דסמיך למ"ם‎ 
ושאר קמץ.‎ Et ef. Michlol 163. 

15, 13 הקימתי‎ , 120168610 Levitae in מסרת המסרת‎ S. 8. error est. 

15, 19 -Nt Lamed dagessatur de .אתי מרחיק‎ 

25 91 E35 55 vide Jos. 6, 18. 

15, 32 בל עדת‎ defective sine Vav. In Iob 38,21 vox plena est, 
sed in alio sensu. Masora. 

כן עטה הרר' שמשון בנקודו, F. adnotat:‏ .לית Fo 7 525 Masora:‏ 
אך ס"א גְּבַה. 

Ibid. NS, C 3. habet NS eum Dagesch. Vide בחלופי כקוד‎ 

Ibid. mt des Pathach sicut Eccl. 11, 7. 

46/11. 305 כא-‎ ^Z sie accentus in F. Hier. M. ut Ben bil'am ex- 
presse docet; vide Mischpete hateamim 23. 


99 Adnotationes eriticae ad I. Sam. 18, 13—14, 36. 


13, 13 ND, Sonc. Brix. et F. habént NE. 

13, 18 Dsxn Sonc. Brix. pungunt ut Hier. a'"r2xn. 

13, 21 פִים‎ sine Dagesch. Vide regulam de dagessatione S6, 9 
p. XII. 

Ibid. קלשון‎ Lamed dagessatum. Zarikma 67. 21/0010] 189% 

Ibid. הדרְבן‎ vide Kimchi in comm. Michlol 182 et lexicon. 

15, 25 2X2 unum tredecim vocabulorum quae etiam in constructo 
tenent eorum Kamez. JMichlol 188. vide ad Est. T, + 

14, 3 TIN recte cum Mercha in Brix. 

Ibid. i i227, Brix. 7127 "N non tam bene. 

Ibid. : xb vum Pajel iC" ROT recte, nam pertinet ad פסקין‎ 
דספרא‎ sicut II Chr. 26, 17. 

Ibid. iu sic C 3. F. M. T. pertinet ad octo ita scribenda. 

Ibid. אחטוּב‎ defective sine Jod, item 22, 9. 20. In aliis locis 
vox plene scripta. 

14, 4 בוצץ‎ plene cum Vav, 1185018, pariter formae שורק‎ (Jer. 
2, 21). 

Ibid. $30 Samech m Zere et Nun dagessatum in Sonc. ut C 3. 
p R. similiter .א: לה‎ | 20060101 18. 

14, 6 ונעברה‎ accentus Rebia in Sonc. Brix. C 3. Hier, T., vide 

| Thorath emeth p. 66. 

14, 12 "27 post eam spatium vacuum cum nota פסקא‎ in Hier. 
Mrg. M. R. item post 2^? v. 19. Mas. parva ms. Vide 10, 11. 

14, 19 7j" toto in libro singulariter sine Jod. F. notat ^on ג'‎ | 
h. 1. 10, 7. II Sam. 24, 16, 

14, 23 ל‎ E, DET. 

14, 26 BL nonnulli codd. et edd. pungunt d25 7, item II Sam. 
19, 4. At Michlol 167». et Simson in cups חבור‎ testantur 
Zere. 

15 27  תֶרָעְיְב‎ sie in codd. .Vide Jos. 17, 15. 

14, 33 הטאים‎ | Chirek sub litera 'T'eth, et Aleph quiescens, simi- 
liter קראים‎ (Ps. 99, 6). Mas. finalis p. 1 col 2. Kimehi in 
comm. et Michlol 139. | Causam nescio. 

14, 34 שאול‎ cum Paser in Sonc. Brix. recte. 

14, 36 פלשתים ו‎ 886% post vocem, secundum catalogum ms. 
Aleppini. | Indieium impressum corruptum est. 

Ibid. וְנַבְזֶה‎ Sajin raphatum. .Michlol 148,  Vav habet Gaja in 


codd. et Mas. parva ms. 
*ך‎ 


Adnotationes criticae ad I. Sam. 11, 8—13, 11. 908 


18 כ לשדמאות‎ makefata 1 n ML 2.3 R. mt Gen:45. 22. 

IL 11 nme» cum Rebia in codd. omnibus et edd. veteribus. 

| F. T. etiam ponunt | 7*1 eum Legarmeh. 

ES אתדשור‎ unus 0 locorum ubi post 'Telischa parvum 
Pasek positum est. Masora h. l Vide etiam ad I Reg. 21, 2. 

Ibid. רְאַתדמי‎ , sequens sonat UBTDN.  Masora ad Jes. 28, 9. 

12, 6 "woN*? ante versum spatium est in codd. Sabara diserte 
adnotat: .ריש לסתונזה‎ 

Ibid. DZ^D2N defective sine Vav in Sonc. Brix. ut F. Hier. Sab. 
Itidem secunda in v. 8 et וּבְאבתִיכֶם‎ v.15. At v. 7 et prima 
in v. 8 omnino plene sunt ut adnotatur in 17. בספרא‎ T5. 2. 
In Mas. finalis p. 3 indicatio perverse edita, est corrigenda: 
טומואל כולהון חסרין, בר מן ב' מלאין וס' וכו‎ 

12, 8  םּובְשטיְר‎ defective sine Vav in syllaba secunda et sine Jod 
in syllaba tertia, ita E 2. 3. Hier. M. R. 1. 2. Sab. et Mas. 
parva ms. In 30, 21 exstat oa" plene cum Jod, sed de- 
fective in idus sine Vav. 

12, 12 לא‎ aS ; ,ותּאמרו‎ F. adnotat ,לית דסמיך‎ convenit ad lectio- 
nem Bora supra T0. T9. 

12. 13 רעתה הנה המכלך‎ , hi accentus in F. R. 

Ibid. שאלתם‎ "UN, Sone. Brix. ut E 1. F. R. scribunt t'a. 
ה‎ i in comm. refert TUN, item concordantiae. 

T2; 17 nh P absque Vav in prima syllaba. Masora ad Ps. 93, 4. 

$9 18 ללה‎ hie omnino defective. 1138078: ד' חסר דחסר‎ 1 
1. 1 Ex. 9, 23. 28. 19,16. Quam ad notam indicium ad Ex. 
9, 23 in Masora magna impressum corrigendum est. 

12, 24 *3N** vide Jos. 24, 14. 
19 25 "bom milra uti Num. 16, 26. Similiter pin Jer. 25, 29. 
13, 2 orna ubique cum Sin (non Sehin) in codit. Hier. etiam 
notat .במוגה בסבלת‎ Vide Jes. 10, 28. 37, 38. Neh. 11,31. 
13, 5 כית און‎ cum Mercha, non 218501, in Brix. C 3. Hier. M. 
I: "D reete 

13, 6 1232 cum Sin (afflictus erat) in 7 aeque 14, 24. Jes. 3, 5, 
54, 7 

13, 8 bia DM, 8006. Brix habent bw» "oM אשר‎ 
falsum ut Kimchi in comm. demonstrat. Etiam in F. adnotatur: 
במלה זר וכותבים אמר, וסופם יהיה מר.‎ ti" כן הוא, וחרבה‎ 

1 סי רְאִיתִי‎ cum Paser in Hier. recte. Editionum '16[1504 
parvum haud dubie falsum est ut ostentat 7"2 sequens dagessatum. 
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10,1 ריצק‎ Zade raphatum, item 11 Reg. 9, 6. Vide Gen. 28, 18. 
Punctator Jekuthiel clare docet: 545723 רפה‎ px? .כל‎ 

10, 2 P2 defective sine Vav in Sonc. Brix. E 1. 2. 3. C 2. F. 
Hier. M. R. T. At vox in Jer. 22, 19. plena est. Masora ad 
Gen. 35, 20. 

10, 3 Ni2J cum Rebia.  TAorath emeth p. 66. 

Ibid. נשא‎ "IN" Tifeha Mercha in C 3. Hier. recte. Sonc. Brix. 
ut T habent 222 ואקד נשא‎ non minus lieet. Attamen ואחד‎ 
7223 Nb: libris vulgatis vitium est. 

10,5 nzz23 תבוא‎ ita lectio in Ven. 1525. Complut. Pisaurensis 
(1515) et Norzi uti C 2. 3. E 1. 2. 3. F. Hier. Mrg. M. R 1. 2. 
T. aliisque bonis codd. — אָלהגבשת‎ libris consuetis falsum est, 
hoece semel Jos. 5, 3. reperitur teste masora: חר חד‎ ya א"ב‎ 
וחד על‎ 5w חד‎ (Mas. finalis p. 7. 001. 4). 

Ibid. PIX accentus Kadma veasla in Hier. R 1. 2. recte. 

10, 11 מאתְמול‎ Masora .לית דגש‎ Vide Kimcehi in 600%. et 
Michlol 187. 

Ibid. N22 post vocem vacuum spatium (פסקא)‎ in F. et Mas. ms. 
item in v. 22. Vide ad Hos. 13-25 

Ibid. Zc^N^Z2z hie omnino plene, aeque 19, 20. 28, 15. 08 
ms. adnotat מלאין בספר‎ 4. 

10, 17 gpzX** Masora r5, igitur pz1*? in T falsum est. 

10, 18 5xN* sine Jod in Margol. R. et Mas. parva ms. 6 
Jos. 24. 10. 

10, 19 45 TYENTM, M. adnotat in margine לא‎ m"D, CS BE 
Compl. vere ita in textu habent .ותאמרו לא‎ Sed TT habet 
.ותאמרו לי‎ OE 1. scribit .רתאמרר 35 לא‎ In R 2. textus habet 
35 רתאמרר‎ 66 adnotationem לא קרי, פכיג. ופליג בקריות ותאמרו‎ 
לא‎ "5 Hie ergo sunt sex variationes lectionis: 1) ,ותאמרו לו‎ 
2) ותאמרו לא‎ , 3) 35 in כתיב‎ et ותאמרו )5 ,ותאמרו לִי )4 ,לא קרי‎ 

Nostram lectionem quam exhibent‏ — .רתאמרו לי לא (6 ,35 לא 
.חלופי קריאה plerique codd. teste Kimcehi. Cf. etiam‏ 

10,24 | הראית‎ Resch dagessatur, itidem 17, 25. 11 Reg. 6, 32. 
Masora et Michlol 63. 

11, 2. אלֶיהם‎ vide 5, 8. 

Tbid. אַכָרִת‎ defective sine Vav in codd. veteribusque edd. Solum- 
modo in Jos. 9, 7. Jes. 61, 8. vox plene scripta. 

TIN V הריד‎ sic Brix. ut E 1. 2. 3. M. R 1. 2. T. et ita citant 


Rochi n comm, et Concordantiae. 
Liber Samuelis. d 
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,9  זגראב‎ et הארגז‎ (v. 11. 15.) Gimel eum Pathach in codd. et 
edd. veteribus, testatur 11/0107 7. 

10 "55, in R 1. adnotatum est: לית חסר אל"ף בלישנ', וחד‎ 
מלא אל"ף.‎ (Ps.88, 9( מ1 כלוא ולא אצא‎ R 2 corrector Aleph 
parvum adscripsit (hoc modo N455) et notavit in margine לית‎ 
,(רכתב' אל"ף‎ sed masora ad Num. 13, 9 repugnante. Expli- 
cationem vocis rectam vide in comm. Kimchii. 

6, 14 po-T70r z^ makkephatum et sub Mem Komez chatuf in 
F. R. testantur Jekuthiel in דרכי הנקוד‎ et Simson in חבור‎ 
הקונים.‎ 

6, 8 אבל‎ Hier. pungit אבל‎ et adnotat !לית‎ 

7.1 nya», E 1. F. R i. T. et Sonc. habent nr233 "NW. 
Sed Kimehi testatur lectionem nostram. 

7, 4. D^P"Zz5 Masora tum expressa tum in ms. 14 1. notat לית‎ 
חסר בנביאים.‎ 

Ellos "EON milel utpote אחור‎ 305 in R 1. recte sicut II Reg. 
6, 23. 

7, 17 שפט‎ Pe kamezatum quamquam accentus conjunctivus est. 
Harikma 198. Michlol 5. Simile est היצלח‎ (Ez. 17, 15). 

8, 3 am ויק‎ eum Munach (non makefatum) in Sone. Brix. recte. 


e 


8, 11 1 Exceptione tonus in ultima.  Kimchi in comm. et 
Michlol. 111». 

8, 16 nuo M. adnotat 3n2* .ס"א‎ 

9 ויאמרו לא‎ Munach in penultima in Sonc. Brix. Jablonski 
ut 1.9.3. F. et לא‎ dagessatum est, item Gen. 19, 2. Masora 
,ב" במעם ודגנ‎ Vide ad Est.6, 13. 

8, 20 מלחמתינ‎ sic in edd. veteribus uti II Chr. 32, 8. Masora ב'‎ . 

9x1 ye 122, Keri est 125520, Masora ad II Chr. 34, 6. ita- 
que in Chethib cum Scheba sub 5. 

Ibid. השמו קיש בן-אביאל‎ , his cum accentibus in C 2. 3. Hier. T. 

Ibid. ,אפיח‎ F. Hioc T habent אָפֶיחַ‎ cum Kamez. 

9, 4 שלשה‎ sine Jod et milel sicut II Reg. 4, 42. 

9, 8 ימר‎ cum 146018 in omnibus bonis codd. veteribusque edd. 

cut Ra. לכה‎ :J sine Vav eopul Cf. Mas. fin. col. 1. OcAla 301. 

9:12 יש‎ dagessatum propter אתי מרחיק‎ in C 3. Hier. 

9, 21 MN Paschta in penultima in codd. vox pertinet ad octo 

ita sonata. pets ad Gen. 3, 10. Michlol 214, 
, 24 לאמר‎ e cum Pasek, 510 Masora ms. Aleppini etiam R 2.; 
aeque II Sam. 14, 32. 


co 
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4, 3 530^? omnino defective, item 7, 8. in C 2. 11. Hier. M. et 
Mas. parva ms. In Jes. 25,9 vocabulum ommino plene scri- 
ptum.  Masora edita h. l. corrupta. "Vide Norzi. 

4, 15 72203 defective sine Vav in codd. non pertinet ad tres in 
Prophetis plene 801100208 (Mas. ad Jud. 3, 14). 

4, 18 ויהי‎ cum Gerschaim, sexies in libro: h. 1. 5, 9. 8, 2. 9,26. 
30, 1. II Sam. 4, 4. Masora ms. 

4, 20 12 *2 utraque cum Munach in C 2. Hier. R. T. recte ut 
UN (2, 2. סוב )412 .2 וצ‎ jn (Gen. 40, 16) N2 *z (Num. 
22, 36) ^c כִּי‎ (Ex. 3, 4) לא‎ LE (12, 39. I Sam. 17 .39) "me 
(I Sam. 28, E כִּי מות‎ (14, 39. I Reg. 2, 49. II Reg. 1, 4( 
773 ^z (ISam. 91, 5. Il Sam. 12, 19. Jud. 9, 55. I Reg. 21, 16. 
IIReg.11,1) פָה‎ "z (DReg.2,30) לא‎ "5 (Am.3,8). Vide 
ad Jes. 48,11 et Jer. 10,5 et Thr. 1,18. " 

4, 21 iso makefatum in edd. veteribus et codd. sicut 14, 3 
similiter FERES (Eecl. 10, 16) *v27w (Iob 22, 30). 

5,3  TO0zU0 vide 1, 19. 

5,4 Tino defective sine Vav in penultima, item I Reg. 7, 2. 
alia nn^s scripta. Masora. 

9, 6 eua Mem dagessatur. 

Ibi 2 op Ajin habet Dagesch in codd. i. e. Dagesch de Keri 
p"ohos, quod punctationem semper se ad קרי‎ 86 
nunquam ad כתיב‎ notum est. 

5,8 SETS plene eum Jod toto in libro. 

Ibid. 2o", Sonc. Brix. ut F. Hier. pungunt "Bn. Kimchi in 
Michlol 1455 et Pethach debarai 101^ refert nostram lectio- 
nem. 


nord mam cum Pasek. Masora. 

.ס"א בְּתך M. adnotat‏ בּכלההעיר 10 ,5 

6, 2 yn" sic in Bibl. rabbinicis, etiam C 3. Hier. cum nota 
לית כוותה.‎ 

6, 6 וְיְשַכָתֶם‎ defective sine Vav, in F. R 1. notatur ^on, item 


, 


Mas. parva ms: לית וחסר‎ enr. At Sonc. pungit ut 'T 
onbum. 

5. nnm ita recta ratio scribendi in Brix. ut C 3. F. Hier. M. 
R. Vox non pertinet ad sex pathachatas apud Sakef (Mas. ad 
Ex. 16, 33). 

Ibid. nox et v. 10. Beth pathachatum in Sonc. Brix. ut F. M. 
R 1. 2. T. 
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(Sabbat 55") consentiret, sed masoram (ad Jos. 4, 8) repugnat, 
quae vocem inter octo Hiphili formas nominat quae post Beth 
radicale Jod non habent. 

2.27 ,אישהאלהים‎ Sonc. Brix. exhibent .איש-ה אלהים‎ Error; 

| vide Mas. finalis p. 6. col. 2. 

2, 31 "m in initio versus quater se habet hoc in libro, scil. h. I. 

- 24 14. IF Sam. 15,306. 17,9. Masora. 

.לית חסר בספרא Masora‏ יבא 34 2 

2, 35 "nier j| plene cum Jod in syllaba secunda et defective 
sine Vav in syllaba tertia. Masora adnotat כתיבין‎ 15 ^3 sex 
ita scripta, h. 1. Lev. 26, 9. I Sam. 15, 13. II Sam. 7, 12. Jes. 
29, 3. Ezech. 16, 62. 

3, 2 "un Lamed dagessatum in bonis codd. sicut rm (Jud. 
20, 40). Vide Michlol 145. 

235,9. ! "b cum Pasek in Sonc. Brix. ut codd. Itidem Mas. parva ms. 

Ibid. 3» pertinet ad 22 voces, quae kamezatae sunt apud ac- 
centum Segolta. Masora ad Lev. 2, 13. 

3, 10 ולתיאב‎ 22801 pathachatum in omnibus bonis codd. secun- 
dum masoram notantem .לית‎ R 1. planius: y'bpr .לית פתחין‎ 

Ibid. PN'AU | שְמוּאֶל‎ cum Pasek interposito, eodem modo 
אברהם ו אברהס‎ (Gen. 29, 11) יעקב ו יעקב‎ (ibid. 46, 2) Ochla 
242. In 600. Tschuf. No. 80 Masora h. l. se habet: ד' שמדן‎ 
דגברין מתאמין ^ פסקין וחד מקף, אברהם ו אברהם, יעקב ו יעקב,‎ 
m שמואל ו שמואל, משה‎ —Expressio מקף‎ se ad מש‎ per- 
tinens dicit ,ומט66תט[602,,‎ adligatum" (non separatum). Cf. 
Masoram h. 1. et ad Ex. 3, 4 etiam Heidenheimi ubi in Ez 
hakore. — Definitionem huius Masorae ingeniosam Büchler in 
Untersuchungen der hebrádischen Accente** (Wien 1891) p. 89 
8. S. profert. 

S ll my5xm, Brix. habet ut 'T 722xm sine Jod. Sonc. pungit 

nbn (aeque II Reg. 21, 12), sed contra Mas. parvam et 

Kimchi in Lexicon r. .צלל‎ Vox mnemosynes est nx^x (Jes. 

28, 4). 

12 ,בָּלאשר‎ in F. deest .פָּל‎ 

; 18 לחם‎ vide 6 0 p. 44. 

, 16 אתהשמואל‎ Hier. et M. habent notam marginalem ספרים‎ 
-bw .אחרים‎ EF. et T. etiam Sonc. vere in textu scribunt אלד‎ 
שמראל.‎ 

3, 20 vaN3 Aleph habet Scheba quiescentem in C 3. Hier. item. 

22, 14. 


5 


, 
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1, 22 הַבִיאוְתִיו‎ '^ omnino plene uti Jes. 48, 15. In Gen. 43, 9 
et Num. 14, 95 vox defective sine Jod stat. Masora. 

1, 24 שלשה‎ accentus "1611868 est in F. 

Ibid. 52», Son. Brix. ut E 1. 2. 3 pungunt 525* etiam Nun eum 
Saegol. Sed JMichlol 167^ ponit Zere, et punctator Simson 
clare docet: nnb 52553 ב', וכל‎ ya .כל 523 בקמץ בר‎ 

, 28 השאלתהף‎ sine Jod in penultima in edd. veteribus ut C 2. 
3. Hier. R. Mas. parva ms: ^or .לית‎ 

p bpgenm:, gratia Hannae in codd. scriptum est in forma 
cantici, ut Exod. 15. Vide II Sam. 22 et ad Jud. 5, 1. 

2, 9 וְלָא‎ cum Tipheha, 3527? cum Mercha, sic F. et Machsor cod. 
Lipsiae No.3. Recte quod accentuatio semper Keri nunquam. 
Chethib sequitur. Vox enim ad quindecim locos pertinet ubi 
N^ eum Aleph scribitur (כתיב)‎ sed 35 cum Vav legitur (^77). 
Masora ad Lev. 11, 21. OcAla 105. 

9, 5 "P7 vide Jud. 5, 7. 

2, 9 vam" vide Ps. 102, 28. 

2, 10 "s, sine Jod in Chethib, item II Sam. 20, 8. 

2,11 אסקנה הרמתה‎ Uus Talmud Berachoth 61 habet lectio- 


un 


v] 


Yide E: dud 15, 90. 

Ibid. ,עלחביתו‎ R 2. exhibet ,אַלדביתו‎ repugnante 1188028 (ad 
Gen. 48, 16). 

2, 18  םעה-תֶא‎ , Berol et F. habent העם‎ niv2. 

2, 14 Jer, R 2. scribit nüor" et adnotat קרי‎ qi» contra nostram 
masor. ad "T'hr. 4, 17. זז‎ Reg. 24, 10. 

2, 15 mop" defective sine Jod. Sed v. 16 יקטירון‎ plene seri- 
ptum in 6000. secundum Mas. parva ms. et in F. 

2, 16  ףלדחקו מו‎ C 2. 3. similiter 5735" (Gen. 22, 2). 

Ibid. כאשר תאנוה‎ sie. Vide II Sam. 3, 21. 

Ibid. ! "2N*, tonus manet in ultima, non recedit, propter Pasek 
sustentum. 

Ibid. *5 ita Chethib, Keri est לא‎ cum Aleph, ut 20, 2. Masora 
ad Jes. 9, 3. Ochla 106. 

2, 18 72 cum Pathach, item 22, 18. II Sam. 6, 14. Vide ad 
I Chr. 15, 27. 

2, 2 DWUUEZ, F. habet  הוהידתֶא.‎ 

2; 22 אתדהַנָשים‎ cum 12880608 in Son. Brix. Bene. 

, 94 p"2»», Sonc. Brix, exhibent 242272, quod cum Talmudo | 


Appendices criticae et masoreticae. 


1: 


1/0000 receptarum argumenta et rationes. 


[Berol == Cod. Berolinensis. C 1. 2. 3. 4. == Cod. Curtisianus primus, se- 

eundus, tertius, quartus. E 1.2.3. == Cod. Erfurtensis primus, secundus, 

tertius. F. — Francofurtensis ai. 1294. H. — Heidenheimianus. Hier. — 

Hierosolymitanus. M. — Moguntinus. Mrg. — Margolisianus. P. — Petro- 

politanus ai. 1010. R 1. 2. — Reuchlinianus, primus (Biblia tota), secunda 

(Prophetae ai. 1106). S. == Sappiri, Parisiensis. Sab. == Sabarianus. T. 
|". == Toledanus (Fragmentum in auctoris possessione)]. 


L3 מימים ו‎ cum Pasek sicut 2, 19. Masora. 

Ibid. ch Masora ms. לית חסר‎ solum h. 1. defective sine Jod. 
Vide etiam Mas. parva ad Num. 25,11 et .חלופי מערבאי‎ 

1, 6 npo Zade dagessatum propter p^r "nN. Vide Heiden- 
heimi praefationem ad Meor enaém p. VIII. 

Ibid. mora Resch cum Dagesch non ex more, sicut ה4איתם‎ 
(10, 25. 17,25. II Reg. 6, 32). Kimchi in com. et Michlol 68. 
Harikmna 144. 

1, 8 n5 soli hi tres in versu cum vocali ה‎ apud Mem ra- 
phatum. Michlol 2175. Ochlah 14. 

Ibid. "52n accentus Rebia est in E 2. F. 

15:9 XII Aleph habet Komez chatuf et He est raphatum, itaque 
infinitivus (ut לְמִשְָחָה‎ Ex. 29, 29. za4p» 36, 2). Masora di- 
serte ait: (Gen. 27, 19) מצידי‎ M אָכלה לית חטף, וחד‎ . 
Vide 148861 et Kimchi in com. 

,13 m'»3 Nun dagessatum eontra regulam in C 2. 3. Hier. R. 
1. 9. "lestantur etiam Maase ephod 173. Mikne abram 105. 

1, 16 ^CO72* Ajin habet Scheba simplex quiescens in omnibus 
codd. bonisque edd. item *t:»2 (Iob 6, 20); בכעסו‎ (I Reg. 
15, 30); cf. "?»2 (Hos. 2, 18). : 

1118 D ng sic accentus in Son. Brix. 

9 Tos" Sue Jod in codd. Ex masora ms. vocabulum toto | 
in libro Samuelis ita sine Jod scribitur. 


- 


EA E 


91 24,16—25 II. SAMUELIS. David aram aedificat. 


T2752 "oNM nión-bw Bim cn» pne Busy 
Wiener nnde ees yr בְּכֶם רב עה הֶרֶפ‎ "oues 
17 "DN ראת י‎ mimis 75 ^o o הַאוְרְנֶה הַיְבְסִי:‎ 
חְמָאתִי וְאִנבִי‎ cri nbn ^oNM bi nena queen 
PIN UIT TT עו תִּהִי נא‎ mo zn הַקויתִי וְאִלָה‎ 
18 bpm nir SS RD DUI TEN neIM  ס‎ 
19"wiN2 כִּדְבַרנָד‎ 09520 pz nj 2 rim Bim 
ארוְנָה הירא אֶתְהַפַּלְךָ וְאֶתְַנְכָדִיו כ‎ npum וְהָה:‎ mx 
2: 58^ t3 TEN למלף‎ mpi now Rm ip לָבְרִים‎ 
לקנות‎ i ויאמ‎ ij2z-5N Yom CX NI "DD אַרוְנָה‎ 
ion "bem "xr ליהלה‎ Bir לְבָנָת‎ TM-DN Sora 
22 305 onn "uw 5r npe אַרוְנָה | אָלדדוד‎ "n" חָעם:‎ 
TOT "pin bos בְִּינ רְאֶה הַבַּקֶר ₪ וְהַמַּרְגִּים‎ 
אלד‎ yw Uo) | > wine חפל נפן ארונה המלך‎ 
24N5 הַפלף אֶלארְוְנָה‎ oM YS אלהין‎ nim Jon 
"nw mime אעלה‎ Nb Choc Spin TON כּידקנף‎ 
שִקְלִים‎ Booz ְאֶתהַבְּלֶר‎ pens Tap cm niis 
כה‎ noc nib bs וי‎ mimi nim 79 cU e חַמשִים:‎ 
bei וַפִפְצֶר הפה מל‎ yf him) op 


Y. 6‏ הארונה ק. 8 .צ ארונה ק. 9 צ בעיניו ק'. 
v. 3‏ פסקא באמצע פסוק. 


pin 


סכום הפסוקים של "ro‏ שמואל אלף וחמש מאות וששה, וסמן אשר"ן. וחצין 
ולאשה עגל מרבק )28,24 (I Sam.‏ וסדריו שלשים וארבעה, וסמן "q^‏ ל 
ופסקתותיו ארבעים וארבע, וסמן בכב"י. new‏ הספר, משנתמנה עלד שופט 
בשולןו עד שמת דוד מלך ושראל תשעים ושלש שנים : 


Census populi. שמואל ב‎ 94,1—16 . 0 


24 כהר.‎ 
בְּהֶם לאמר‎ mrDN np לחרות בַּיִשְרְאֶל‎ mümems Bo ox 
אֶתדוּשְרְאל וְאֶתדיְהוּדָה : וַיאמָר הפלף 2-5 ו‎ m 2 
7-725 jT0 bw "bau-bon אַשַרדאֶת שְְטדכָא‎ brn-»i 
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mero‏ לְחֶם: m UEM‏ ויאמר מי w*Nz5 mb copus‏ 
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5 P ַכְרְמִים תעפי‎ put תושוע‎ 
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וְהוּא‎ Appz מִצַמדֶת עַלְדִמִתְנִיוּ‎ i28 חגיר‎ 32$) dul 
9ym£ "DN np eben EE Sw וַתּפל: וְיַאמָר‎ Rz? 
עמשא טקל רמא לַאְנְשָמַרי‎ Wiz נדדומין יואָב‎ 
DPI Eun הַמ‎ 53 n5" שר בִּיְדיְאָב‎ 2302 
"EN ET. vhs "u^zw Dad nies do n35-N5 אֶרְצָה‎ 
1175 "oN^ Zw "28 vis Tos שבע בְִּבָכְרִי: וְאִיט‎ 
יואָב: ועמשא ג‎ "M En ּמִי‎ 2M yEZ "EN 
הָאִיט 7575 ּלַיהָפם‎ Ry הפסְלה‎ Jin s serm 
פַּגָד פאר‎ itr qoum huir אמא מִהַמסְלָה‎ iem 
18 427 כּאָשַר הנה מה המסלה.‎ DTE? vlr ראה ּלַיהַבא‎ 
14 iym שְבַע ִּבְּכְרִי‎ "TN יוּאָב. כֶרְדף‎ "DN ND 
iie וְכְלֶדהַבּרִים‎ nv mas בְּכָלב בטי יראל בלה‎ 
הַמַעָלָה טו‎ n X3 ví: 5x ויבאו‎ PORCH 2n 
אֶת-‎ "EN Ern-$l eer ותעמד‎ vins : noob nppu 
16 712 "2n nw מִשְחִיתֶם ְהָפִיל הַחוּמָה: וַתִּקְרָא‎ zi 
noz nir קרב‎ E EI אִמְרוּנָא‎ Dou truc הָעִיר‎ 
ויאמר זו‎ IMS BEND הַאֶשָה‎ UcNDO mW וקרב‎ SYN 
"OON cf "NM SEEN "25 vos 4S "NE" "ON 
ibis dw רַתאמר לאמר $7 יְדַבְרָוּ בְרָאפנֶה לאפר‎ 
מִבַכש ו‎ DEN ghe "3 aM "ned "Sw וְכן הִַתְמוּ:‎ boNz 
: יְהיָה‎ nino תְבַלע‎ sub ber be] vr nens 
ג‎ "BN s52N-EN Bein nen $28" 2M ס ויען‎ 
בּבְכָרי גג‎ s25 mps no כִּי איש‎ "25m ios אשְתִית:‎ 
מל‎ lows dub in&-5m "372 qbus יהל‎ Nib; Tau 
Ju qm ראשו‎ nin -ii-oN האשה‎ "DNE הִָיר‎ 
9 בְּחָכְמְתָהּ ויכרתף‎ ER האשה‎ SE החומה:‎ 7 
"bus התקל‎ ENSE תלאש שָבֶ 2" וושלכו‎ 
ENS nou) שב‎ z2wd" ריפצ "יר איש קְאֶהָלִיו‎ 
23 בְּודיְהויָדֶע‎ iom אל כְּלַהַצַבָא ושְראל‎ 2x" המלף:‎ 


8 .+ רעכָיר ק'. 14 "ont v.‏ ל 
ue‏ : 


82 07ל-19,88 שמואל ב Sebae seditio.‏ 


ques‏ כְמְהֶם יעבל עםדאַדנִי gren‏ ועשהדלר את אשַרדטוב 
9 ביני : SONS‏ הפלף "BR‏ יִעַלֶר פְּמְהֶם inis "an‏ 
מ Tyra cies-n‏ 55 אַשֶרתְּבְחַר "by‏ אִעַשָה Qr E‏ 
ּלהָעָם אַתהתורְדן. "or qim‏ וישק הפלף לברזלל 
1 וַיְבְרְלְה ויּשב למקמד: "er‏ הפל" ve) nim‏ 
icy "2v‏ »5-55 יְהוּדָה mir‏ אֶתהַמֶּקָ וְגַם Dr Xr‏ 
42 יראל : nim‏ "איש bip:‏ בְּאִים אלפל "yes‏ 
אַלההנ'לף מדוע más vui‏ איש nt‏ ויעַבָרו אֶת- 
7225 וְאֶתדבִיתל ren‏ ְכָלְדאַנָשִי o iin‏ 
iris‏ כּלאיט ְהוּדָה עלדאיש ושראֶל cipe‏ הפל אלו 
EN bien "um "oun 5 omen hp ome‏ מן- 
DO 1002 NBI DNÍI-ON qn 44‏ ויען אישיישַרְאָל אֶת- 
איש mas‏ € עשרדילות לי בפלף וְנְסבְדָוָל "N‏ 
ine "nno‏ הַקְלתְנִי וְלַאְהָיָה דְבָרִי ראשון לי cipe‏ 
אֶתמַלְכִּי Eph‏ דִּבַרדאִיש יְהוּלָה "TO‏ איש יַשְרְאֶל: 


205 
"va^ איש‎ "eszna $20 Tous איש בְּסעַל‎ Nap) nb א‎ 
וְלָא נחַלְה-לנג‎ Uum חלק‎ oD-ys "esM ESI »pri 
ָּלִדאיש יְטְרְאָלי‎ is יִשְרְאֶל:‎ vbnR איש‎ "EI 
בְּמַלְלֶם‎ p pz pss וְאִיש‎ "I2 שְבע‎ cone דוד‎ n2 
np" TH ועדדירוּטלם : ויבא 717 אית‎ mmm s 
ron לשמר‎ Beim "uM DUE muj€r nw 555 
ואליתם לאדבָא וַתְהָּיינָה‎ pisse" ּיִתמִשְמָרֶת‎ tjm 
אַלְמְנוּת חַּּת: | פ‎ io eu nÓ"x 
nuu ויאמר הַפַּלֶך אַלַעְמְשָא הַזָעֶק-לִי אֶתִאִיטדיְהוּדָה‎ + 
אַתדיהוּדה‎ pum NE עמד: וילך‎ nb npa np 
nn eov ce 1 Ne ti" ַוְהַמּדְעָד אשר‎ m 6 
"i-nW np nbN שבע בְִֶּבְּכָרִי מִןהְאַבְשָלִים‎ wb ירע‎ 
ioyr "xm) niii עָרִים‎ i NXp"jp אֶחָרִיו‎ 7n אדניף‎ 
ְכָלֶדהַנְְּרִים‎ "poen "Dur אחריל אַנְשִי ייאב‎ iM 7 


5 | 


1 ו הָכבירו ק. 5 יז הלחר לק 


81  19,21—38 II. SAMUELIS. David placabilis. 


בִּי יָדֶ Din "pNITUIL) CDNDD "UN "P 30D‏ ראשון וע 
nj5- ne i-e‏ לְקְרָאת UM‏ הפּלף: eM‏ אַבִישיע 
ְּצְרוּיה nnnzg "oA‏ זאת לא nov‏ שַמָעִי 2" קלס אֶת- 
7n ":0N' inim n"‏ מַה-לִי muxo vl bc‏ כִּיע 
nom min wie pi "beemn‏ איש bmi"‏ בִּי הלוא 
von nbn cr vr‏ עַלייִשְרְאֶל: ויָאִמָר המל אֶל- 4 
"ro‏ לֶא תַמָוּת רימובע לד המלף: mi; hum c‏ 
שאל nepos y‏ המל וְלְאכְפָה רנליו וְלְאעשה ioris‏ 
-"DN Diu in 2: bizeys obs NS pi‏ 
nou RIP Cnm imibuz N2‏ לקראת zen‏ ויאמר 2615 
kn‏ 25" לאִהֶלְכְ. inOIED "BY‏ ויאמר אדני quen‏ 27 
y "pe?‏ ינר »712 אֶחֶבְּטָהלִי החמיר וְאֶרְכָּב 
E - qiiem T Sb‏ ו 17322 bin‏ $3272 אלד 
n ym Jen "XN‏ כָּמָל E‏ האֶלחים ועשה ipm‏ 
₪ לא món‏ כַּלַבִית "P hw‏ אֶאַנְשִימוֶת 1 לאדני 29 
ree "-z Bozz-DN Puis zn‏ ומהדושדלי עוצ 
o i9 n-ow Tis pire? np‏ € הפלך mob‏ » 
Tip "xm‏ 7327 ד אֶמַרְתִּי DEN‏ וְבִיבָא xs‏ אֶתהַשְדָה: 
ימר c» qlkn-IN Pup‏ אֶתדהַפַל וקה אחרי אַשַר- גג 
בָּא "X‏ הַמַלְך 3n e i MEA mieéz‏ 
o‏ מַרְנָלִים "rU‏ אֶתדהַבּלֶ iyrvi-nms dnbub (eye‏ 
M‏ חן T»‏ בְְּטְמָנִים Spero bibe-mn] nuu‏ 33 
ün283‏ בְּמְחָניִם »" אִישדנָדל. הא מְאד: woNM‏ המל 
DEN "broz-hs‏ עבר "posto "BR‏ אֶמְהָ "Tay‏ בִּירוּשָלֶם: 
"nz "'2N‏ אלה nbnbrwcr "n "ui "o ome unm‏ 
»urTNE nin "cis np suu: TEM eenonw‏ 
בִּידסוּב כָרֶע אֶיָסְעָם 4722 אֶתאַשָר אכל וְאֶתחְאַשָר 
אֶשְתָּה rots‏ שד m bip‏ ושרות mu eus‏ 
Ti» qz»‏ לפוא לא המלף : "v" v2»‏ $3727 
אֶתדהַירְדן "jew mea Toem-nN‏ המלה הַגְּמוּלָה msn‏ 
ss mpm] "IN)DOCIN "p Ey CD 2 now) qr wrcus‏ 


v.32‏ הירדן ק'. 
Liber Samuelis. 6‏ 


0 196-90 שמואל ב Restitutio.‏ 


m "3 up) וְאֶת‎ pn הִמִמִלֶטִים אֶתנִפֶשֶף‎ vüzr 
וְלֶשֶנָא‎ pRIETDN hens LECT OE נְשִיף‎ vp» ז‎ 
גַעָבָלִים כִּי ו‎ eio / אֶתאֶהַבִיה כִּי י הַגּדּ היוס כִּי אִין‎ 
פִּיחאז‎ bo לא אַבְשְלְוּם חי וְכְלנוּ היום‎ "S en ַדְצַתִּי‎ 
כִּי בִיהוָה‎ e לב‎ i-r "zc NY cp BBI)Upyuz ישר‎ 8 
ni" npn HEN אָסדלין איש‎ NT כִּידאִיכָךָ‎ "priu 
e inpr yir לה זאת מִבְּלַהָרְָה אשֶררְבְאֶה‎ 
mun לאמר‎ "Pin וּסְכָלֶ"ִהֶעָס‎ uui Du חַמלף‎ opa | 9 
היראל‎ qoin "ur mem בַּשַעַר וַיְבָא‎ zu הפל‎ 
תי —— 15 לכי‎ o. נמ איש לאהכיףו‎ < 
no orm IEEE BL und uu I2 
bium : DTE OIN br מִן-הָארֶץ‎ ma mpi) mplEDN 
מִהַרשים‎ on 3 nhi mente no avis אשר משחנו‎ 
שלח אֶלדצדוק וְאַל-‎ 73 qoum o  :ָךלַּמַהתֶא ו לְהָשִיב‎ 
יהודה לאמר לְמָה‎ uper 2 shzg Aso הִפְהְנִים‎ mos 
ל ָּל-וְשְראל‎ hz ipz-bw qzEn-DW לְחָשִיב‎ suns "m 
mo DEN וּבְשָרִי‎ oXI המקף אֶלדבית: אַחִי אַתּם‎ im בא‎ 8 
הלוא‎ jb אֶתההפּלף: וְלַעַמְשָא‎ cn DUMEN veu 
N -cN reb nnm אִלְהִים‎ t4 פה ועשה‎ nrw ּבְשְרִי‎ "ox 
22t-nw v : ילאב‎ nnm DR urLgTnE טי שרדִצְבָא‎ 
DEN שוב‎ knew וישלתן‎ TEN zw כּלְדאִישְיְהוּדָה‎ 
NZ עדדהירְהן וְיהוּדָה‎ NIS 3n רַכָלהעבדיךף : וישב‎ 5 
אֶת-‎ qoezens vl 2 לקראת הַמ‎ PIDD siib 
מבהוּרים‎ WEN inae שמעי בנרא‎ "om זנ הרה‎ 
"as וְאַ5ף איש‎ TM 0E יְהוּדָה לקראת המ‎ wen רל‎ 5 
pie EE שר‎ suh DANS ma E siu j2»zm 
mixes mx המלך:‎ xe Wn וְצלְקוּ‎ me פנעבְדִיו‎ 
N^ "i2 "vu uz הטוב‎ mier לענ ביר אֶתִדבִּית הגלך ול‎ 
E ויאמַר אָלההפ לה‎ iyTym חפלְך בְּעָבְרֶ‎ wes tg; - 
zum "725 mg אשר‎ DM "E ְאַלדתז‎ Ty y Pin Sup 
sb-bw אלניהק5 לף מירוש לס לשוּם | המלך‎ Rims 
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*9  1821—19,6 IL SAMUELIS. Davidis miseratio. 


2 yrXnN עוד‎ mc» וַישְפְּחוּ כושי כָיואָב ניָרֶץ:‎ npa? 
מָה אֶרְצַהדנָּא נסדְאָנִי חרי‎ um אלדיוְאָב‎ owes pi 
myoTN nie.) y זה אַתָה‎ moi c8 NM uem 
3 אחימעץ דרף‎ yn לו רוּץ‎ en וְיהִימָה ; ארוּץ‎ nia 
simum יושב בִּיןשָנִי‎ np חַפָּכֶר וַיַעָלֶר אֶתהַכּוּשִי:‎ 
ורא‎ UyuoDW Ni nibinn-os hrün ub וילך הצפה‎ 
וַיאמָר כה‎ es sm הַצּפָה‎ wopt rib y? ueni 
< וְקְרֶב: ירא‎ Win a vES nia אֶלְבַדִ‎ qam 
EXP Hee אִלְֶהַשְער‎ BEES Np" הַצפָה אִישדְאֶחַר רץ‎ 

איש רֶץ לְבַד ויָאמר המל זה מְבַשַר: Wow‏ הַצפָה זע 
A^ oW‏ אֶתמְרוּצַת הֶראטון niv?‏ אַחִימִעֶץ בְְָּצְדִיק 
Sin uon‏ אִישדטוּב זָה וְאָלֶבְּשורָה טובה יבא : ויקרא s‏ 
E‏ ומר - ספל nes pun ii‏ ְאָפִי 
Pria i E poen JW oT-DN 7NiITUUN‏ 29 
E iod‏ ְאָבְשָלְוִם ויאמָר ym‏ רְאִיתִ ההמון 
Sin‏ ללח אֶתַלְבָד המלף S 71227n& Beh‏ ַדְעְתִּי 
מִה: €àNM‏ 4255 לֶב הַתִיָצָּב 29m nb‏ ויעמד: b nm‏ 
"in‏ בא UON"‏ הַכּוּשִי יִתְבּשָר gobu-2 "oin "yu‏ 
e Un mm‏ כָּלַהַקָמִים עלִיף — "p D‏ הַפלף 9 
אֶלדהַכּוּשִי ide mitur‏ לַאַבְשַלְוִם "M‏ הפושי wu‏ 
"SN ^m r$‏ המל 553 אשַרדקמו imz4 vos‏ 

ה יפ 

qn ot‏ וועל עלדעלית השער q2‏ וְכְהיאָמַר בְּלְכְתוּ א 
"o2 us bisszN "2‏ אַבְשְלוּם peo‏ מוּתל Ern "oW‏ 
?»5zNp nz qve onm webs T x2 v2 pibuzN‏ 
sz n$urn "m TEN‏ הַהוּא לְאָבָל smzn-525‏ 
biz cin yp‏ הַהוּא iip‏ נעצב iiic aves‏ 
208p‏ הֶתָם nU‏ הַהוּא לכְבְוא ibrynm 2jr^ "ss "yn‏ 
DNO ken impri52 neu EN‏ אֶתפָנִיר npzy?‏ 
zn‏ לף קול : :55 32 אָבּכים אַבְשְכָוּם. 22 1*2 D‏ יבא 6 
יאב ow" man qozn-eN‏ הבשת -b5 *E-n& min‏ 


Absalom pendens de quercu. שמואל ב‎ 185—91 "78 


chos n'"ien-bz-nN quem 6‏ אַבְשַלום: Nx‏ הַעָם השדת 
7 לקראת "enfe "nea buie"‏ £02" אִפְרְיִם: bu py‏ 
mx‏ יְשרְאֶל "be‏ עבְדי דוד ez sem spen nbCnES‏ 
8 הַתָוּא "E-b nixb "ctun sunm LI pby‏ 
כְַדְתְאֶרֶץ 22 "to nbz bir rh‏ אְכְלָה חַחְרֶב כמ 
i umm 9‏ ויקרא אַכְשָלוּם rci IND TM Mm ES‏ עַל- 
rie nmm En N25 Tn‏ הָאָלָה PrEM nim‏ ראשף 
v2 je Dee‏ השָמים EDS ym r2)‏ אִשֶָרדְפַּתְתּיו 
י כָּבַר: R*M‏ איש אֶחָד sb‏ לאב "Nf‏ הַנָּה רְאִיִתִי -DN‏ 
DÀ Spem TES ip ils:‏ לאש הַפנִיד 5 nun‏ 
רְאִית ni cU dpsz-N 5T‏ ולי Sg nbi‏ עשרה 
r5‏ הגרה UNT DN‏ הָאִיש | אֶלדיואָב bod "SN Rh‏ 
Ó‏ אלפ ג לאְאָשְלֶה eni "D‏ "בינ 
su‏ המכ *nK‏ וְאֶתמְבִישִי "aco MENS C "mM-DN)‏ 
8 בְבָעָר בְאָבְשְלוּם: אד עָשִיתִי בְנִפֶל Tux: 2152) pe‏ 
23er nra qe paià‏ מֶפָנָד: nk "NM‏ לא- כַן אתַייָה 
nsu hen JE‏ שבְסִים בָּכַפד וַיִתְקָעָם | בלב 8 eiu‏ 
טו עודפל TM "D‏ ה imis‏ ויסבף שרה clc mr)‏ יוְאָב 
pbz zu bI ise LBS inp" ET UZN-DN »5** 6‏ 
2M gen? bis" "SDN $8217‏ אֶתִדהָעֶם: -DN mpm‏ 
"seu miS tzN‏ את בער cnn bin nopzeow‏ עליו 
18 להא ָנִים 7a bim‏ ולְלדיִשְרְאָל "c2‏ איש ְאֶתָלֶגּ; ְאַבְטְלֶם 
לקח Tnnc‏ אֶתמִצְבֶת "UN‏ במקההפלף "OM "D‏ 
UN‏ בןְבבוּר Im‏ שמי ויקרא למצבת dedos‏ ויקרא 
9 לָהּ imm pir micu2N T‏ 0 ואחימעץ בְןהצדוק 
"ÁN‏ אֶרְוּצָה נָּא וְאכשְרֶה אֶתהַפלך T nim ibrüó-r‏ 
zi 3 "DN" PUTÜR :‏ לא אִיש nie‏ אַתֶּה ni mia‏ 
ב NP ni nin) "ns c2‏ תְבַשר E ES‏ 1- 
mp sena‏ ַיאמָר iw‏ לפושי כך wn‏ למלך s‏ 
nYib5 v.s‏ ק'. 12 osos v.‏ ק'. 13 v.‏ בנפשי Jp‏ 
v. 16‏ ^ דגוש. vai‏ לאה5יר ק'. 8 wena v.‏ ק'. 
v. 20‏ 12* קרי ולא כתיב. 


77 5 IL SAMUELIS. 4 se suspendit. 


YD וַפָאמָר לְהֶם הַאֶשָה עַבָרְוּ מִיבָל המים ויבקשו וְלָא‎ 
21 *Nz 272 Xm cbr. רישבו ְרושלם : 0 ""' י חרי‎ 
אֶלַדָרָד קומל נֶַבְרּ מְהָרֶה‎ nsn ילל ודו לממלך דיד‎ 
nup ס ויקם‎  לָפְתיִחַא‎ eps כַּיבָכָה ועץ‎ DUbLCDN 
ויִעַכְרוּ. אֶתההַירְהן דאור הַבקר‎ dB Cu ְבְלַדחְתָם‎ 
9 וְאַחִיתְפָל‎ fiyYrIODN לְאְכָבָר‎ "uw לֶא נִַלֶר‎ i 
נילף‎ ap Panno ln xr אֶה כִּי לאנְקָשְתה‎ 
"Ip" TU pam לעי אלכ ויָצו אֶלדבִּיתי‎ 
^42» pi IN מִחְניְמָה‎ NL, 00  ויִבָא‎ "II 
mni wüpi-nw) ior Pu NE הוּא‎ je. XU 
S ועמְשא באוש השמל‎ NIE nz 2M nnn BIN 
DN צְרוּיָה‎ nüns din-nz Ne NITUN Misi 
ams D iem y יִשְרְאל ְאַבְשֶלֶם‎ ipn יזּאָב:‎ 
275 בּנידעָמון‎ nz" ה :25 בן-נחש‎ p wizs 
28 351520 : מַרְְלִים‎ E "br mh NÉE AE 
teo ופול‎ "Pp, וּשְְרִים וְקָמִח‎ mem mun "23 nüEC] 
:ny5* Tb mum "p וְצאן השפות‎ nior וקלי: וּדְבָ₪‎ 
רעב וְעיף וצמא ּמדְבּר;‎ Din אמ‎ ^r אַפַרדאתִו לאָבול‎ 


יח 18 

UpEM‏ 7$ אֶתַחתָעם אשר Db? des‏ לְּלִיהֶם שרי אלפים א 
p»r-nw U^] riu" imieo coin‏ הַשְלָשִית jer‏ 
im‏ השלשית 2" אִבִישִי PEN‏ אַחִי niu) 2k‏ 
NXN ND EE zen "UzNM "EMEN T2‏ גאנ 
e?‏ כֶם: וַיאמָר הָפֶם לא win‏ »^ אִסדנוס sanies cj‏ 

לינו 5ב וְאֶסדימָת הצינ לאחישימו EN‏ 5- 
שְתָה nob wies‏ אלפים ner]‏ טוב כִּיהִתְהָיְהדלָנוּ "rp‏ 
SEIS "Nn I‏ המל 72 אַשְרדייטֶב בְּעִינִיבֶם אעפה + 
המלך TW‏ הַשָער וְכְלִיְהָעם riva: s‏ 
ולאזפים : יצו "san‏ אתחיואב ואתדאבישי וְאֶתַאְתָּה 
ENS‏ שחל" לבכה אבל nit‏ וְכְלהָעם שמ בִּבָנֶּת 


2 ו קמץ בזקף. 3 nnb v.‏ באתנח. y.s‏ לעזור ק'. 


Chusai dolose dissuadet. שמוא 5 ב‎ 176-90 6 : 


v‏ לאמר "ass‏ הַזּה nbz2n bEPUDN "I7‏ אֶתִדּבָרְד אָם= 
v7‏ אַתֶּה c i"z7‏ ויאמ חושי ni Mus‏ לאדטובָה 
niin 8‏ אַשַריָעֶץ | אחיתפל DIEI‏ הַזְאת: DIN CU UN"‏ 
nj‏ אֶתאָביף וְאֶתאנְשִיו EE) "yos mu mm) p‏ 
Drs zm mun‏ בַּשֶדָה וְאָבִי איש D‏ מְלְחַמָה veh Ní‏ 
ner EE EE‏ הוּאנְהַבָּא כָּאַחַת הַפָּחְתִים א qDNZ‏ 
הנקת "iw Pan spui ninpi hmi p Du‏ 
C‏ הִיִתָה e$; nbn‏ אָשָר TEN "MN‏ וְהוּא oni)‏ 
moss 3 az "UN‏ הַמָּס ימס כִּידיְדָעַ ּלפרְאָ s‏ 
1 בבר bun "323 ZEN‏ אַשַר "mxi"cl sipN‏ הַאָסף NS‏ 
עליף EE‏ מהן ÜRiTU‏ שֶבַע bins‏ אַשָרעָלֶהַיָם 
2454 וּפָנִי הְלָכִים בַּקֶרב : "NL:‏ אֶליר Bosz‏ המּקומת 
אפר כְמְצא UNS ví 1272] D‏ יפל nono ten‏ 
mun olm i "DN 13‏ אַשֶררדאְתו ּאָחַד: ְאהאָל- 
webn) now ey‏ כלדושרְאל אֶלדְתָעיר הַהִיא. mcn‏ 
uno‏ אתל 5rbn-ur‏ עד TEE Nic NUN‏ 
"cM D 4‏ אַבשָלום ולאש nzio P‏ עצת n‏ 
DXI-DN "bz: mimm e PEN nzip "5m‏ 
אַחַיתַפַל הטובה wir2‏ הָבָיא -DW ni- tucN-oN Him‏ 
"cà" o tn‏ חושי ann Aum piu‏ 
buie" "Bons cowczs-DN "EPPEN yz nNiz nNIS‏ 
6 וְכְזְאת וְכַזְאת יִַכַצְתִי -. TTE mum anu nn‏ 
Tu‏ לאמר אַלדתלן הַפיְלָה m) "àTen niz33‏ עְבְור 
זג עבור פְַּיְבָלֶ q)B»‏ וּלָכְלִַתעם אשר אֶתִ: ויהינְתן 
ְפְחִימַעִץ לָמְדִים בירל הלכה TTA Pops‏ לָהֶם 
Em‏ ילכו ְתִַּידוּ למל "mp5‏ כִּי לא viz nis PS‏ 
5 הָעִירָה: wn‏ אתם € un‏ ד לְאַבְשָלֶם ist‏ שניהם 
NZM n^n‏ ו "MI i pns c^N-mz-bN‏ בַּחַצַרּ 
c1‏ שם: וִַתְקֶה הַאֶשֶה xE-»r qre2n-nN opm‏ 
si $Tb ND pig wir nbn skin‏ ויְבָאוּ עַבָדִי 
אַבְשָוּם npn n&sc-ow‏ ויאנרו אלה yrknN‏ ויהונתן 

VU —‏ באחד v 14 — p‏ פסקא באמצל פסוק. 


15  1610—17,6 IL. SAMUELIS. Ahithophelis consilium. 


17m וְאֶלְדבַּלַהעָבָדִיו‎ "ubzwcbs 7] עשיתה £12 וַיאמֶר‎ 
כִּידעַפּה ב‎ RR "UbrDN Upl20 אַמרדְיְצָא מִמִָי‎ 73 
12 38" DIN mm 45 כִּיחאָמַר‎ bip הַנַּחוּ ל‎ "own 
inim bim int nmn טוּבָה‎ 5 mim cm יְהנָה בְּעָנִי‎ 
13 iss Un stkz הלף‎ beu uy crus 7-8 5m 
ס‎ :*br2 "5£ iurb E")2N2 bec קל‎ nien 
14:0 1E» הַמלף וְְלְִחְעם אַשְרדאָתּ עיפים‎ wN2* 
האְחִיתְפָּלטו‎ ciu "NI ES איש‎ bros iode 
16 citüzww 7] ni? כָּאַטֶרדְבָא חוּשי הַאַרְכִּי‎ Am id 
זו‎ WoNM הַמּלְךָ:‎ cm המל‎ "ms ni zw um os" 
אֶתרְה ד לכה לאה לְכְת אֶת-‎ wreD n "Enr-bw אָבְשָלוט‎ 
18222 mim ^nz "iN חושי אֶלַדאָבְשלפ לא כִּי‎ ONM 1923 
1955 אטב : וְהַשָנִית‎ ime mz לא‎ bw] ליט‎ nm 
כּן‎ hs upb ^m "NS בל‎ "ES אעבד הלוא‎ "oM 
» "zn אֶלאַחִיתְפָל‎ nituzw om c לפְניף:‎ : mo 
zwis אַחִיתְפָל' אֶלהאַבְשָלֶם‎ "NM מַהפעְשָה:‎ nur ere 
zi »06, man "ou mon אֶלדפלנשי אָביף אשר‎ 
SDN ִּינְבְאַשְתּ אֶתדאָביף וְחַזְקוּ יַדי כָּלאָטר‎ "oio 
22 SS p-SN bübulm N27 xwneir ְאַבְטְלִים הָאֶהַל‎ "eM 
asa yrs אש‎ bEP-DN nx" : ְּלוְשְרְאַל‎ "s אָבִיו‎ 
bEP"TN nz rj האלהים‎ 1272 E הָהָס כָּאטר‎ 
o ְּדלְדָוִד ּלְאַבְשָלֶם:‎ 
Eée3Y 
SER "ir-c"3) אַחִיתַפָל אַלְדאַבְשָלֶם אִבְחָרְהנָּא‎ €oNM 
2v5y אֶחָרִידָוִד הַלַיְלֶה:+ ְאָבְוא‎ nETNS נְאֶקיְה‎ uk 
-"UN ְִּהָעם‎ c» וְהְחַרְדְפִּי אתו‎ mn np $3 וְהָוּא‎ 
בלה אל‎ INI T Use "DUIS nk 
icit mam הפל האיש אַשָרדאַפָּה מבקש ּלֶהָעם‎ 2n 
e T "r5 "r2 בלס‎ "r2 "zum "i" 
"nppum uwwn ins 3 אבְשָּלום קרא נָא‎ "CN" 
6 ni w2N "ou^ S ל‎ Sm Nz2" : מַהדבָּפּיו פםדהוא‎ 


v. 18 Jp. 35399. v. 42‏ 35 ק'. 8 v.‏ איש קרי ולא כתיב. 


4 1582-1610 שמו א ל 5 Simei exsecratur.,‏ 


| לפַראתף חוּשי הָאַרְכִּי קרוע כֶּסְנְת וְאדְמָה עלהראשל: 
ois?‏ 35 17 אֶם me "by prm "bs P322‏ : וְאִדתָעִיר 
| תשוב vw‏ לאַבְשלום. uz» hnw ihn uw Sur‏ 
jm Oan TIN‏ וְשִסה UI UND‏ וְהַפַרְפּה לי אֶת עצת 
T NIS‏ והלוּא Im pi ci ey‏ הַ5ְהָנִים muy‏ 
deas zo run wj ^05:‏ היד pb‏ ּלאָבְיָתַר 
אהַפּהְנִים: ws ber nueces‏ בניחס. אחימפץ לצדוק 
odo,‏ ְאָבְיְתָר Ez eprius‏ אי 2755" ivo ww‏ 
nr oun NIS Gy‏ דָוָד "x5‏ אמ שלום. בוא rebum‏ 


16 וו‎ 
מְפִיבְשַת לקראתז‎ 2) NZ"X mn מִעט מהראש‎ "27 7m 
E"pUaX nw nmi ob Eph חמלים חִכָשִים‎ ToX* 
מְהדאָלָה‎ Mu וי ו‎ 52 y pons 
וְלְהַלְחֶם‎ 2995 qier-mlb mens ימר צִיבָא‎ 3 
o imIaRBS לשתות‎ pim וחקיץ ב הַנְְּרִים‎ 
"n ולאמר ציבא אַלְַהל כך‎ "qme nm "zen UON 3 
אֶת‎ bk ma לו‎ sou m "iw "z miu: zu 
Tw 55 55 omm וַיָאמַר המל ללא‎ DIN motus 4 
ַיָאמָר צִיבָא הַשְתחָנִיתִי אָמִצָאְֶן בְִּינִיף אדני‎ Tul 
NET cs eu» nin ָוָד עדדבחורים‎ Len | ּבָא‎ ₪ " 


z 


[ov] 


TM | quen Ed TiTPN b*zz Mn pur 
וּמְשמאלו: וְלֶהאָמַר‎ deo" ְכְלדהַגּפלִים‎ byn- en 
Len אִיש הַדָּמִים וְאִיש הַבְּלְיּכל:‎ Nx NY בּקללו‎ vnu 
w^ חִּחַת%‎ b23n תשאל אשר‎ "orbs nüm yu 
"2 gmi?2 7m 77:2 אַכֶשוּם‎ T אַתהַמְּלוּלָה‎ nim 
mb wrin-N ux "EPIN "NUM: DN DUOT איש‎ 9 
NITETIZN us אֶתהאֶדנִי‎ nin הַמֶת‎ cin יקלל‎ 

mex "ji 25» מהדפי‎ qoem woNM) ְאסִירָה אֶתהראש3:‎ 
z"TO יאמר‎ "m3 Su-rw לל קלל‎ nw Bum E פי‎ 


00 ₪ 


R 


v.5 ,. /p bnbm v2‏ תחתיר p 39 v10 . p‏ וע כי ק. 


13  15,14—32 II. SAMUELIS. David fugit. 


wqzgeetbM לכְפִידתְרֶב + וְיּאמְרְוּ עַבְדִיהְהַמָלָך‎ €Y"in snum 
6 qim MS STUIL MED המלך‎ cw 7nlTOuN 525 
פִלַנְטִים‎ n") עשר‎ nN quen ְכָלַית בְּרנְלִיר. רזב‎ 
Um IM הַבּיִת: ויצא המלה בצ בְּרְכְלִיר‎ "ous 
18-52 "Dune iT-5» n"-3y TT22- bor PS המ‎ 
rin 5 איש אשַרדבָּאוּ‎ Div du EE הַפָּלָתִי‎ 
197522 "Fn "PN-ON qon "ENM ien "gb: nU"2y 
ED rh "2272 3558-07 264 שוב‎ ps אתה‎ qon 

גלה ryripo? nEN‏ תל \ pli5 hs qw nz Ria:‏ כ 
וני הובך על אַשֶרדְאָנִי qur qns-Dw zu mui qoin‏ 
"Nn qoe YN nonem 2n‏ חִייְהוֶה וְחָגג 
UN‏ המלה CI‏ אם mipoz‏ אָשר יְהִיְהדשם \ prio "Ju‏ 
אֶדלְמָוֶת 22-5N 537 "o yn mer cue n"n.-oN‏ 
"DN‏ לף ועבר וועבר אֶתִי הפי וְכְלאנָשִיו Ax men-r‏ 
אתו Ed TN‏ קול i5‏ ְכְלֶההָעָם amy‏ וְהמקך 

לבל emm‏ קדרון Einem‏ ְבָרִים S T "ECT‏ 
הַמַדְבּר: ninm)‏ נסהצָדוק בלחל אתו נְשְאִים אֶתחארון 3 
maa‏ האלחים ויצקל אֶתדאָרוּן mtn‏ ל אִבְיְתַר 12 
DB‏ בְּלִהָעם לעבור בִוְְהָכִיר: וַיַאמֶר הפלך לצדוק השב כה 
אתדארון האל UID On‏ אִדְאֶמְצָא nim wzzjn‏ » 6 
"sm‏ אתו וְאֶתנְיְהוּ: ni By]‏ יאמר al "PED NP‏ 

1m‏ ינשה ה-לי "UNI‏ טוב בְּעִינִיווּ | 0 UNS‏ הַמַּכְךָ א 
qn pix‏ הַריאֶה yr nituz vrn n28 nbs‏ 
gy qi‏ ד "S‏ בְנִיכֶס 22N Nn iDIDN‏ 28 
"ien niY2rz mànenm‏ דבא 27" lun nz»‏ 
רישב pez Pus‏ אֶתאֶרִין האכְהָים ui Es‏ 1 ב 1 
niin hi5 Tm‏ הזיתים NS niim nis‏ ל חפנו 5 
sum)‏ הלך zr505z) 5m‏ אַשַרדאתר הפל איש ראשו jr]‏ 
לה ּבֶכָה: ESL Tun Um‏ אַחיתפל as‏ 2 
TH "eNSS mituzw‏ סַבְֶּינָא אֶתְְצת אַחִיתְפָל inim]‏ 
wiCTpcom‏ עד"הָלאש אשַרדִישְתְהְוָה שם לאכהיס )353 


1 


/p בערבות‎ v. 28 m כתיב :ולא‎ v. Ap + 0 


WEEDS contrato. שמואל ב‎ 14,885 1014 79. 


אֶהְהַנִּלֶך לאזר mob‏ בָּאתִי מַנְּשוּר טוב "P‏ עד אנִיעום 
DPI‏ אֶרְאֶה en "Ub‏ וְמַםדיָשדבּי inem) hr‏ ריבא 
יאב bw‏ הפילד גדל wp‏ אַָהאַבְשָכוט ויבא אַל- 
pem‏ וישפחו nx" TEN do‏ לפני המלה וישק 
 inibb52N. qoem‏ 5 
1D‏ 15 

pom mco ויהל מאחרידכן ויעש לל אַבְשָיוּם מִרְכְּבָה‎ 
דרה‎ Te5s Uii] DEN bun vos איש רצים‎ 
ויחי כַּלחָאִיש אַשַרדיְהיְהדלו ריב לבא אָלֶההַפּלֶף‎ un 
nns My onyoUN UeNM אַבְשְלָיִם אליל‎ Nap cba 
miiulN vi& יאמ‎ ym מָאַחַד שבטידישרְאל‎ "ON 
ien DN Wiyw מע‎ e"n5p טובים‎ Tw ראה‎ 
כלדאִיט‎ NI*cÜr. yTwI שפט‎ "nbn BIN 5n 
weeczcpI men Lin veda bons Dr 
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D ebd. CMM Tam: A ר‎ Tz BIDEN 
וקו‎ 0o יַשְרְאֶל:‎ UN אַבְשלוּם אֶתלֶב‎ ipu המלך‎ 
Ni-nzow אָלדהפלף‎ itus אַרְבָעִים שנה ויָּאמָר‎ Yp2 
Up omne ier nmt וְאשָלם. אֶתנְדְרִי אַטֶרנְדָרְתּי‎ 5 
mm "mu? אפדישיב‎ "END כְנְשָוּר בּארם‎ "2I ql 
niti2 המל לך‎ inn : אֶתיְהנָה‎ "njzr) nnm 9 
"es ma אַבְשָלוּם‎ bun co inpiin DP SE 
וְאמַרְתּם‎ "bin קול‎ Bzyvus לאמר‎ ENS שבטי‎ 
הַקָכוּ מָאתָיִם איש‎ Es rM iym Eius vna 
ital iz: T לִתְמּם וְלָא‎ mcis קְרְאִים‎ Biz 12 
nis uri Tu yz אִבְשלום אֶתאְחַיתַפַל הגילל‎ 
-DN ורב‎ qnin em) jew הקשר‎ cn אֶתהַזּכְחִים‎ inim 
דוד לאמר הָיָה לבדְאִיש יַשְרְאל‎ Tan Ems : אַכְלְוִם‎ 
Ll לְכְלדְעְבְלִיו אַשָרדאת‎ )yp nS אַבְשְיָם:‎ "DNI 
אִבְשָלֶם‎ «bo nep xisvcr-ND ^ nmhz£m vatp 
ni-z-nw iU pug] wem "neve: nS orum 
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TNPUS (c2 DEMOP UDED "I2: REUSSTS "pen 
אלְהַיךּ‎ nimm 7^ הפל לשמל הטוב‎ "JN כֶּן‎ ctam 
18 ל אָלְהַאֶָה אַלְַלָא‎ MoNM grin qm | ס‎ —— quy "m 
הַאֶשָה‎ "NR n 0% "SON "iN "27 ER "Unsfn 
19-53 wp 2w^ היד‎ een "NM כ‎ "Jm NrUIT) 
| אֶםדאש‎ Tm UN Jug חי‎ UoNP numm E DN] 
הפ לך. פידעכדה‎ cou ^v i5 ּלְהַטְמִיל‎ Pon 
Boris TN nne בְּפִי‎ nib וְהוּא‎ x הוּא‎ - 0 
s DN 2 עַבְּהָ‎ nir "sn סבב אֶתפָנִי‎ vum הַאֶלָה:‎ 
לְדַעת אֶת-‎ sehíwn wb פְּחְכְמַת‎ sis unm Im 
»I*peES Nin RT-LN המלת‎ "'cNM ְּארֶץ:‎ E 
אֶתהַפָעַר 7 | יפל לע‎ zn vA אֶתהַדָּבֶר הַזֶּה‎ 
Uo" אֶתההַפְלֶף‎ quen יאב אֶלפָנִיר אֶרְצָה ישפח‎ 
חן ביניל אדני הט לך‎ "RESP quer ילע‎ orn ov 
23 שורה‎ qim 2Ni np הַמ<ף אֶתדּבֶר עַבְדָן:‎ ner-08N 
24 brace הַפלְף יסב‎ wowe inbuvy siítuINTDN ובא‎ 
NS המלה‎ "oes אֶלדבּיתו‎ BibzN Ze" nw ּפָנִי לא‎ 
Zi רְאֶה: וּכְאָבַשֶלום לְאדְהַיָה אישדיפָה בְּכְלדיְרְאָל‎ 
מוּם: תִּבְנַלְחלא‎ dz ועד קדקלו לאההְיָה‎ iin 2:2 Uk 
IP pis €i Bebo e yin on ^m) "uiNT-DN 
בְּאַבָן‎ mebpu אֶתשְַר ראשו מַאתִים‎ pun לד‎ ₪ 
9 mun אֶחָת‎ Dl» המלך: ילד ְאַבְשְלוּם טלושה בָנִים‎ 
9 יָפַת מִרְאֶה: וישב אַבָשָלָום‎ nM nin Nu un 
pet ראה:‎ NP UoED Up) טְנְתיִם יָמִים‎ stus 
Mi2s n2w אתל אֶלְהַפַלַ וְלָא‎ meu neis ם‎ ni5uzN 
b אלְְַבְלָיר‎ | iNizo DN NI? nU) עול‎ nl אֶלִיו‎ 
וְהַצותִיה‎ nr. שעלִים‎ muti אָלדיָד‎ zw חלְקֶה‎ 3 NS 
ויקםג‎ c IN אַבְשְלום אֶתדְהַחְלַקָה‎ "12r באש ויצתו‎ 
הָצִּיתו‎ mul vis "oNSS npUzn יְיאְב וַיַבָא אֶלאָבְשָלְום‎ 
וְיאמַר כל אל‎ UNS emis "iine 3 
Wk Rniua mu NI אליף : לאמר‎ pni) men cv 
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19 א יבחיקרק ^on‏ 5. 9 .+ עבדף ק'. 0 .+ הרהצִיתוּהָ ק'. 


Mulier prudens. Bu 5 שמוא‎ 111-17 40 


P4 

ודע ידאב q2xn 272 Di‏ עַלְהאַבְשָלְום: וישלת 
"bien mW 98^ mozn nw edo np mipm 3s‏ 
נא ְלְבְשיכָא בְגְדידאָבָל אפסו nm yes oz‏ כְּאְשָה זֶה 
"s‏ רְבִים מַתְאַבָלֶת שַלמת: Pel‏ אֶלההַפּלֶך וְדְכּרְתּ 
4 אליו בר mus‏ וישם 2A‏ אֶתַהַדּבָרִים בְּפִיהָ: זַתַאמָר 
האשה הַפִקְעִית rior ow d‏ ותפל עלדאִפִיה אֶרְצָה unn‏ 
"NES‏ הושעה הפּכֶף: ויאמרדלה המל מהדלף "rm‏ 
bow 6‏ אָטַהדאַלְמַנָה אנִי mu‏ אִישִי: "S Apnpubs‏ 
yw 152 Dr yz "22‏ מציל i^ ama‏ 
no "nmNECDN "DAS 7‏ אתד: mop fum)‏ כָליְהַמִּשֶפָחָה 
vM niz-nW (com jos" opus‏ וּנְנתָה 2 
אֶחִיוּ "EN‏ הרג וְנַשְמִידָה גּם אַתההיורש "penis sip)‏ 
nhu QN‏ לְבְלְתִי cuewl-nib‏ שם mu‏ עַלִפָנִי 
5 הַאַדְמָה: 0 UN"‏ הפלך אַלַהִהַאּשָה לָכִי לביתך ואני 
9 אצוה עליף : ותאמר האשה הַפְקעית nob s‏ עלי "jus‏ 
02m Us on ^‏ ועבת "zz "IN‏ וְכְסְא נָקִי: וַיְּאמָר 
"ten‏ 2705" אי את een t.‏ עד ni‏ 
i022‏ ותאמר wj0»p‏ הפל hts mümenw‏ מְהַרְבית 
אל Bgn‏ לְשָהֶת Uu Nb*‏ אֶתבְנִי Nee‏ חַידְיְהוָה "bw‏ 
12 יפל nri»‏ ב אֶרְצה: וַתּאמָר NI027P nix‏ שִפְתִתְףּ 
nin PS i" €uNM 421 3:25 yw-oN 18‏ וְלְמָּה 
mn unnm ues chm mut 2 ers nw nnzüm‏ 
14 כַּאָשם aun poz5‏ הפלף אֶתנִדְת1: brio mra) nias‏ 
m3‏ ארצה אשר ND‏ יְאספוּ וְלַאדושָא אֶלְהִים up)‏ 
ipe‏ מחשנות לְבַלְפִי nbr] sn) uen nm‏ אַשֶר- 
בּאתִי 355 אלפל n I ECDN WUN‏ כִּי יַרְאָנִי brn‏ 
ותְּאמַר שָפָּחַתְך Jen nv" E spen NicTTTN‏ 
DPON "ZTDN 0‏ בִּי sU‏ הַפֶָּך ipowcnw Ds‏ דפ 
האיש Tibur‏ אתי zm‏ יחד Meu T SS nir»‏ 
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Dip Uu à23707 posce BubezN‏ אֶת "nm‏ אַחַתו: 


5 T 


z ==‏ 
mm‏ לשנתים יָמִים 7M‏ היו E"‏ לְאַבְשָלוּם בְּבעַל 3 


PED לְכָלהְבָנִי‎ sdrtüzN NY mSENTEI QN "ixn 
EEUE Cy Nini אֶלְדְהַמָּלָך וִיאִמֶר‎ bieuzN ויבא‎ 
הפה רדיר רְְמדּ: אמ הַפּ'לך אלַיאַבְטלום גה‎ T3 
ולא-‎ iz-y ena uH 7223-N7^ ZEE הכנל אַכְֶנָא ככ‎ 
את‎ NUM ולא‎ iuc "nml inge nz nZN 
28 ריצל‎ p bs DNY COURIER אתל‎ nbn nium 
D אַבְטלום אנליו לאמר רְאוּנָא פְּטוּב בהאנ‎ 
אְַדְתִירָאו‎ dr& וְחַמְתֶּם‎ qnss zn DD'N וְאֶמַרְפִּי‎ 
29 spy" cepe vm xr תי אֶחָכָם‎ AN ^ הלוא‎ 
Ir namo "m i023 Pes vu 2o ו‎ qn 
*ui-or-nw hibuzs nin לָאמֶר‎ mcs nah nrrum] 
הַמּלְך היקרע גפ‎ mp | ס‎ SUDN En» "Dí-NI הפל‎ 
אֶרְצָה וְכָלְְִבְדִיו כְצָבִים קְרְעי בַגְדִים:‎ cu VUMPDUN 
3 PM אלדיאמר‎ SONA "nS nyzu-I ו‎ p ph 
"ET ^2 noi. yizos-s יה המיתז‎ n'"55 
snb אַחתל:‎ Uem nw ענת‎ Bn nie ntn EN 
"ne wen 9:5 אלל דָּבֶר לאמר‎ qun אַדַנִי‎ Bip ow 
sibpRE 2i NÜT DiDUIN Moz: 00 Il אִמְנִן‎ eR 
5 אחריו מצד‎ q072 הַלָכִים‎ 2er nim ys Sen 
sum CI$CNISUER D Gun qno i 277i ON 
כ לדפר וְהְגּה בְנִיהַפַלֶ בָּאוּ ַא‎ ("snm tma qs 
TTD d "emo vümr-oI) הפל‎ In slP 
שור זו‎ uim Üamer-z בְּלַח ויל אָלִַמלָמִי‎ siuzm 
38 בור‎ gen na2 ּלדְהַיְמִים : וְאַבְשלום‎ pr תבל עלב‎ 
9 הג לְצָאת אֶלַדאָבְטָלְם‎ ny שָנִים: ופְכַל‎ ig cuum 
ס‎ inp» עלְאמְנן‎ ono 


3 .+ כתיב ולא קרי. 4 .ו עיניר ק'. 7 + כמיהוּד ^p‏ 


Ammon comprimit sororem. שמואל ב‎ 19,5—92 68 


ג תִּמֶר אחופי sper 5$ usan)‏ לְעִינִי אֶתהַבְּרִיה 
enn" prs run PER CEDDN? DAN 7üN ps;‏ 
בא Tem‏ לראלתל Nj-Niom qehn-oN yes "ENM‏ 
"zm‏ אַחפִי וּתְלְבָּב pu yb‏ לְבְבוּת iO nene)‏ 
ribi 7‏ ַנָד nmn "ors‏ לאמר לְכִי DON mz N)‏ 
denm kn 8‏ הַדְרִיָה : TUN qyEXN mI "bp qm‏ 
וְהוּא zt j‏ התלח prIr-DN‏ וללש vss tm‏ חבשל 
"pm Mise: 9‏ אתדהמשרת ותצק won vig‏ 
wee bow‏ אַמְנוּן s E*w-52 werde‏ הצא "איש 
hn "2n "hn-5N y "mox ec "‏ 5 
nM)‏ מודף hinzin-nw "bp npe‏ אָשר עָשְתָה וְתְכָא 
גג לְאָמֶ ji‏ אֶתִיהָ הַהִדְרָה: vium‏ אֶליו "rpm fd‏ 
ריאמ "OD CIDU "Wil ni‏ אַחיתִי: ותאמר ל "raciw‏ 
ciere "2 "irp-5m‏ כן בְּיִשְרְאָל אלהסעשה ל אֶתְַהַנְבְלָה 
5 הַזְּאת: וְאָנִי. ni‏ אוליף אֶתַחַרְפְתִי nbn‏ תִהְיָה NS‏ 
RIS SR ES mln Tr‏ אָלדחטל "yc Wem T kr‏ 
Nb raum‏ אבה cpu rir" haeo prom mibüpr 2 uc‏ 
סו אתה : nO:‏ אנ Tis‏ ִנְאֶה דכה מאד כִּי DJ ni‏ 
אשר "UN DIZNO nij‏ אחכה "op vives "iTyeN‏ 
T 16‏ ותַּאמַר 15 אלהאצדת dun‏ ו הזאת מַאַתַרֶת 
זו אַשֶרְכָשִים Uupbub "y‏ וְלָא nzw‏ לשמל imb‏ ויקרא 
אתחנערל utu ₪ vpNA hum‏ אֶתזְאת nun bro‏ 
nign D$‏ אחרִיק + לליה join j2 mes robs‏ 
בניתההמלף הַבְתוּלַת ְעִילִים qnn mm np si^‏ 
19 על הלת אַחַרִיהָ: ופלח €um‏ אפ קלדרא אשה rob?‏ 
TES im TRECE 3T cora nir mis QN "EET‏ 
כ ipsnm‏ ימר אֶלִיהָ miuzw‏ אֶמִיהָ nuns yoveND‏ 
nbzls ey‏ אַחדְתי eb LN Mit‏ אִכִַתְשִיתִי אֶת- ue‏ 
nm Te‏ וחשב sens nübulw mr nort] "en‏ 
ib "m nix EMI n0 DN "ac TM ee‏ מִאֶד: 
פוְלָאדדְבָר mibuzw‏ קֶםהאָמנן PEE‏ ולי מום ישנא 
UE‏ שת 


"n BE 
cz 


07 0 IL. SAMUELIS. Salomo nascitur. 


: N21 Spei B2nm qon ויִרְחֶץ‎ yo825 76h eph מת:‎ 
en- i ויבא אֶלדבִּית ואל וישימו‎ mpm ביתדוְהוה‎ 
עשתה וג‎ "iN min "z38 nU) UÓN Uuzz ימר‎ room 
ותא‎ rop 5n r3 um הלד חַל צמְת‎ 35:3 
25 Ww כִּי‎ nica croi חי‎ uen viz uoNA immo 
sz זה אָנִי‎ meb nao npr ידע 3 הוה וְחִי הוּלֶד:‎ 
לָאיְשוּב אָלִי:‎ em) אָנִי + הלף אליו‎ Tip האוּכל לְהַשִיבְד‎ 
3 עה‎ trum וַיַבָא אֶלִיה‎ Pu אֶת בַּתשָבַע‎ oU 5mm 
כ‎ "eu אַהָכָ:‎ mim n אֶתדשמל‎ Nap i oum 
ס‎ gnjm "ln UT הליא ויקרא אֶתדמְמֶ‎ qn T2 

5: הִַּלוּבָה‎ wr-nW neon ier uz DItl DAP BpÍ- 
-e5 n2 ולאמָר י בָלְחָמְתִי‎ T-5N ND oA niu 
= mom הֶלֶם‎ ve REN אֶתדְעִיר הַמָיִם: ותה‎ a 
עָלִיה‎ "pu Rp) אֶתדְהָלִיר‎ Uus פַּוְאְלְפָד‎ nup) "fm 
Sexo ll nz cni" npzs qon אֶתכְּלחֶעם‎ C3 ויאֶלְף‎ 
» zw) Amr "sr mÜpu מל ראשו‎ Bim neuicns np* 
iUo הוציא הַרְבָּה‎ vun וּשְלַל‎ nq UNT eps nop 
itin "EUIS nóyei spes הוציא‎ ni-78N ְאֶתדְהָעָם‎ 
לכל‎ mir וכן.‎ Wer bpiw vormp Cin negem 
so inb וְכְלתָעִם‎ v8 cun yr 0r 


13,2403 
m‏ אֶחָרִידכן nb nünw ms pibezNos‏ וּשְמָה «on‏ 
ויְאֶקְבָ אַמְנִין "3h mI‏ לְאַמְנן ְהְתְחלוּת עבור ג 
"on‏ אהת כִּי nz‏ היא S)‏ בְּעִינִי אַמָנן לטות לה 
מְאוּמָה: וּלְאמנין. רע zh Was‏ בְְּשַמְעָה STYM DN‏ 
2520 איש B2‏ מאד: ויאמָר P3‏ מִדָוּע אתה 125 דל בן-+ 
"pez john‏ בַּבַקָר הַלְוא "osea "o Tám‏ כל אַמְטוּן אֶת- 
DIUZN ninw Am‏ אֶחִי אִנִי אהָב: vom‏ לו 2571 n225‏ 
T'2N T bep dofuu-br‏ לראותף BLA‏ אליו בא 


Jp N*pm v. 4 הללק‎ Y. 92 Jp טומלתְיו‎ v. 0 
במלבן ק‎ v. 31 
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Davidis paenitentia. שמואל ב‎ 198-19 6 


N2^ כְּבת:‎ ibn תִטְלֶּב‎ pues neun תאכל וּמְפסו‎ 4 
וּמִבְּקרו לעפות‎ Nro np pb 5mm win E qom 
v^wb nürn uias האיש‎ hbzrz-DN np ל‎ Nzn לַארֶת‎ 
היד‎ EAE MoNM Tho בְּאָיש‎ T3] NEM ID הַבָּא‎ 
piu הָאִיש העשה זְאת: וְאֶתהַכְּבָשה‎ mystic הוה‎ 6 
-N "EN 5r) nn "zgn-DM hib עקב אשר‎ musz 

o e 7‏ ויאמ כָתֶן TH-os‏ אתה הָאִיש כְּהדאָמַר zm‏ 
"iN‏ יִשְרְאָל arum "S5w‏ למל עוראל 228" 
uos 8‏ יד mi-nms 55 numen itus‏ אדניף וְאֶתנְשִי 
אדניך pni‏ וְאֶפּנָה לף אֶתדבּית יראל וַיהוּדָה cYyz-oN‏ 

m "2TTWGpu2 mVm inp) mus y^ nece o 
וְצֶת-‎ zh msn rnn myw את‎ Wevr *0n pes 
nbr Wer "2372 rj55 iri לְאָשַה‎ 35 mmp N^ 
DN וִקח‎ "ubi - עקב‎ PEE qr2n 20m o לַא-‎ 
פְהיאָמר יְהנֶה‎ o me) ל‎ ni". הְחָפִּי‎ my את‎ 
"vL CpUrnms וְקְקְחְפִּי‎ qva nn qur npo 
הַזאת: כִּי אַתִּת‎ pn e ier n T» "m2 1? 
ְּלִוּשְרְאָפ‎ 73) nin אֶתִהַדְּבֶר‎ nOr עשיה בסְתָר וְאַנִי‎ 
ונד הַשְמָש | ס | האמ דול אֶלָתָן חטאתי ליהוה‎ 
פָמָוּת:‎ NP חַטַאפְךָ‎ vlrn smimeos Typs q52 co 
in nion zz onim ciens BxR) ys? CERO 
אֶת-‎ nm Lu pz-5N נתן‎ Yon יְמְוּת:‎ nn RE Tene 
TN wp TE אֶשַתִדאְוּרִיָה‎ ny הילד אשר‎ 6 
zc qe MI! צום‎ 5 sx cnn 22 אֶתהְאלְקִים‎ 
וְלָא אֶבָה‎ y wur" לתקינל‎ vir ביתז‎ oprpvapm TY 17 
ריראף‎ sn nom הַשְבִיעִי‎ ciz "n":Bn5 BpN N02 "Nis 18 
nihz. nin oM "rouen necs (db ein דד‎ Ur 
vis נאמר‎ qim Sipz sopu-NIQ Ris הילד םי דִבַּרְנוּ‎ 
ue entra "cic וְכשָה רִעָה: ורא‎ vem ג מַת‎ 
SNAM המת הילד‎ "ql 77 "Nh Jn nos 


ד 


Boss Neve בס"פ.‎ nnb ibid. בזקף.‎ Yvup v3 
בס"פ.‎ nnb v. 15 Jp בעיני‎ v9 קמוץ בזקף.‎ +. 8 


65 83 IL SAMUELIS. ANaihanis parabola. 


Nb ipez-bwn אדניו‎ "2:70; Üniün 2:55 2322 win 
1472 niu ENS "ED ניִּכְפְּב דָּוָד‎ €p$2 onn o: 
אֶלדמזל פָּנִי טו‎ DN x בַּסָפָר לאמר‎ 2b! : : אזרוָה‎ 
16" וָמַת:‎ nz v^nND spfU nem noncem 

2nd 4123‏ אִלְְהָעִיר it‏ אֶתהאוּרְיה להק TN‏ 
יָדַע כו PUN‏ שם: ניִבָאוּ אַנְשִי "rnit rn‏ אֶתד זו 

PES אוּרִיָה‎ 23 no qp ויפכ מִוֶהָעַס מַעְבָדִי‎ - 
ipn" 2 v DN Tu 72 Zw nit 


-oN "z95 הַמְלְחְמָה‎ Lr את‎ nrifs "esc הַמִלְאַך‎ 
175 לף‎ "nt oW &z nun אלה‎ mém) הַפִלָף:‎ 


br TyctN את‎ cbpU הלוא‎ cr "E In --oN cru 
21 ns בת הלוא‎ DELE wa nir : ההזמה‎ 
mor y25nz men moins פַמַח 225 מעל‎ Wf; Tuum 
incrnn 5ם לבה אוּרִיָה‎ Bvew minm EDO 3) 
ייאב :עפ‎ incu לְדָוד את כְּלאָשר‎ nop וילך הפלאך ויבא‎ 
9 5&XM האנשים‎ Ur הַמַּלְאךָ" אָלדְוד כִּידְְבְרְוּ‎ "NT 
4 ולראף‎ iun עַדדפָתָה‎ enel cz nsn wis 
מִבְדִי ה המלף‎ nue mena ה‎ cm eizr-t המוראים‎ 
המלא פהדכה‎ --5N 71] "N^ rD "pm ms qucm 
nis: ni אֶתדהַדְּבֶר‎ wr אַלדירע‎ NEEDS תאמָר‎ 
מְלְתַמְתְּך אֶלִדְהַכִיר ְהָרְסַה‎ pra on ozNm me 
CN IPYN כִּימָת‎ ny nüN וִתִשְמַל‎ cupi) 

RE Eom‏ וועלר הַאִבָל up nium‏ רַיִאֶסְפָה זו 
אלַדבּיתל DN iom‏ ותלד EN "zm o€ Und‏ 
o inimi ner‏ 


12. 2 
כל שָנִי א‎ vows UÜN NI( Ty jplTD nim niu 
? היה‎ UErs אֶחָד עָשִיר וְאֶחַד ראפ:‎ DEN vli אַנָשִים הֶיל‎ 
אֶחָת ג‎ mÉIITEN "P 5E "N מְאֶד: ולרש‎ ITO "ES NI 
iEn WS voter? Por mes ninm D3p אָשר‎ hip 


/N v. 4‏ נעלם bis‏ עכלם. 


Liber Samuelis. D 


Us 
- 
z 
> 
- 


David peccat cum Bathseba., שמואל ב‎ 10,171—11,13 4 


ur חְכָאמָה‎ NIU אַתדכַלְדיִשְרְאָל וַיַכָבֶר אֶתדהִיִּרְדַן‎ 
Sein" "P2 EN cj" : jer vani X לקראת‎ d EN 18 
pé" א לף‎ EMPTUM) nh מא‎ »2u c^ówn 71^ 
Eos xn 755 3" rou no" min iw2x-b S235 וְאֶת‎ 
אֶתיִשְרְאל‎ vobuim bis" ES EE "s ִבָדִי. הַדִדְפָזֶר‎ 
עָמין: = ס‎ ore להזשיע עוד‎ D^óN "Nm ַיִעַבְדָוּם‎ 


LL. NS 

71] nou הַמְּלָאכִים‎ nRX o n35 לתשוּבת הַשְנָה‎ uva os 
"2i-nN וְאֶתכָּלדוְשְרְאל רישחתו‎ Yo» אתדיואב וְאֶתַעַבְדָּיר‎ 
prb onm LUE יושב‎ 7m niv "im vier 
בִּיתדהפלף‎ webs inp pum Yn os pp zen 
מְאֶד:‎ nNYD טובת‎ nio xn 555 DX0^ mN Na 
n2 zioni הַלואהזאת‎ NP) memo ודרש‎ Typ וישלח‎ 
shpm מַלְאָלִים‎ 4p אְלִיעֶם אָשַת אוריה הִחְתִּי: וישלח‎ 
cUm וְהִיא מִתְקְחשת מִטַמאְתָה‎ nbr ויב‎ Pis Wiz] 
m7 וַסָאמַר‎ Tue uen bur nuNZ Cnm : ח אֶלַדְבִיתָה‎ 
"nmn אֶתַאְוּרִיָה‎ cw דָול אֶלדייאָב שלח‎ niue su 
ואל‎ PEN YN NIS : אֶתדאוּרִיָה אלד‎ Dd וישלח‎ 
"Nn : וְלְטָלום הַמִּלְמָה‎ nbn וְלַטלוּם‎ he nibus ד‎ 
אוריָה מבית‎ sin ּרְחֶץ רגליף‎ web o לאוּרלה‎ 5 
אחריו מַפָאֶת הַמַלְך: וישְכָּב אִוּרִיָה פַּתַח‎ Rina הפלף‎ 
אית רידף‎ 7» N53 "JUN "2-55 את‎ bn n3 
my oi ow ipis: YN לאנ'ר לאדירֶד‎ Cni 
ממוּע לאדירְדְת אֶלִדבִּיתְ: ומר‎ Mi 5 אַתֶּה‎ ym הלוא‎ 
nisse וְיְהוּדָה יְשָבִים‎ bis Dowd Tubs 3 אזריה‎ 

Mizs ar חנִים‎ yen veces אדנל‎ "un i ואדנִי‎ 

אלַבּיתִי לאכל וְלַפָתִת "my Whn "etw nr 226i)‏ נפשף 

imn "DTECDN DÉZNTON 9‏ ויאמ nist n‏ שב בְּזֶה 
ES "re^ Brio‏ רישב nvzi cius nw‏ הַהָוּא 

mms is‏ : + ויקראדלו דוד Doe‏ לְפָנִיר pus‏ וישפרהו 


t2 


₪ - 63 
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| 
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63  9,13—10,17 II. SAMUELIS. Legati insultantur. 


9 הָוּא‎ T'Dm "zn עַלְשְלְחָן‎ "i בִּירְיּשָכם‎ hu ּמְפִיבשת‎ 
o ivo "P pb wn אכל‎ 
ו‎ 

($2 von ym qur «wc q22 ne" jm ל‎ Sam 
2g wo mr yer Tom-niez דוד‎ Un. irpDD 
עדיו אלד‎ TI Pon דָנָד‎ nium חַסָד‎ "Ey UIN né 
בנ‎ "b עמּין: ויאמָרוּ‎ "o דוד אֶרֶץ‎ "ulr ויבאל‎ vlN 
בְּעָינָיף פיד‎ plns 7-7 הַמְכַבָּד‎ sius win-bw (ar 
חַקֶר אֶתְחָעִיל וּלְרגלה‎ €ász מִנְחָמִים הלוא‎ 7? n8 
4 אֶתדעְבְדִי‎ vm npty אליף:‎ TUIICDN T" שלח‎ niri: 
עַד-‎ "xp אֶתִמְדְוִיהֶם‎ Dl אֶתַחָצִי זְקְנֶם‎ Bii Tn 
לקְרַאפֶם ידה ה‎ ciu y um rentum שַתְְתִיהָם‎ 
עד"וצמח‎ dl שב‎ bbs soe sie eror) הַאָנשִים‎ 
same T2 "LNI2 "2 עמון‎ "o2 ÓRYU וְשכְתֶּם:‎ E 
N2ix ְאֶתדאָרֶם‎ miens co ipea בנִידעָמון‎ 
רנלו הְאֶתדמַלָף מעכה אלף איש וְאִיש טוב‎ nih n^"br 
אֶתדיוּאָב וְאֶתז‎ Blu T3 vpuM שניםדעשר אלף אִיש:‎ 
smart sor quay *»z NEM : בּלַדהַצָּבָא הגְּברִים‎ 
cuz mira צובָא וּרְחוּב וְאִישדטוב‎ nw) פָּתַח השער‎ 
ו‎ EET הַמְלְחֶמָה‎ b s np 2k SOME 
:B"N DNO Tun? Sig "nz sa וַיִּבְחַר‎ "ine 
xm ריערך לקראת‎ YEN אָבָשי‎ T2 j£) cin "m hin 
11 לישועה‎ E nmn "ws B" עמון: וַיאמַר אסדסחזק‎ 
pH לף:‎ cgi וְהָלַכְתִי‎ Sum cprms עמון‎ z-8N] 
ien nét müm וּבְעד ערִי אלהינו‎ wer 7:2 pe» 
13303 בּארם‎ mont למל‎ iios "UN וְהָעֶם‎ 2&d ws i yz 
אִבִישי וג‎ "OE joy רָא כִּינְס אָלֶם‎ yy vm מִפָנִיד;‎ 
TS N2^ עמון‎ "2 p 2k 20 הָעִיר‎ IM 
ו‎  O 17m לְפָני ישראל ויאֶסְפָוּ‎ mn cr ארֶם‎ wm 
165N2^ ^nm "2r0 "UN b*N-DN הַדִדְזֶר ולצא‎ E 
יאלפ זו‎ UNS PE zm Tm שר"צבא‎ qz Eo" 


Jp ישראל‎ v. 9 


Beneficia erga Mephiboseth. שמואל ב‎ 8,13—9,12 62 


m232 miTNz nip imos אַתאָרס בֶּנִיאדמ לח שמונה עשר‎ 4 
ui Tu» EIS niw-bz "mu pix ni בְּכַלדאָדוּם‎ 
וד עלהכּלדושְראל‎ em אֶתדָּוֶד :55 אשר הָבַךָ:‎ him טו‎ 
nux: cdm en np DEUD nb» דוד‎ mai 
בדאחיטוּם‎ ph rim האַחַילְּד‎ j2 tein MED: 17 
כןל‎ aegra שריה מזפר:‎ nn? qeu : ואַחַימַלְך‎ 8 
O45 E" TW um "nc ED) "pom »vim 


9 ₪ 

niüprwy שָאוּל‎ mz sni) mu יְשדלוד‎ 5 735 "NM o 
N2"X ou» 5zy ENS ehe pps הַסָד בעבגר‎ Wey 2 
*'oN*) צִיבָא‎ DEND vis "oun וִיאמָר‎ Tos iw 
שאל ואעשה‎ nez | bw הפלף הַאֶפָס עוד‎ "NM עַבְדְָ:‎ 5 
we 13 אלדהפ'לף וד‎ d ציבא‎ "Nt אלְהִים‎ Jen doy 
"ON' אִיפָה הוּא‎ zen רְַאמַר-ל1‎ n S nz2 + 
i"zT 22 מְכִיר בַּוַמִּיאֶל‎ UI ִיבָא ב הנה"הוּא‎ 
מל דְבַר:‎ vasa "za Pea nhpm 9 3267 Deu ה‎ 
פָּנִיר‎ pb אֶלֶדָוֶד ויפל‎ E 2 qoae מָפִיבשַת‎ NN 
UENM :9g22 n8 ויָאמֶר‎ DUÍED Typ וישתחוּ וַיאמר‎ 7 
iim) mora 05 yer nrw עשה‎ co FEN רל‎ d 
b-Nm nb) IN DU nbn as והשבתי‎ qs 
"5 yr sp "eNM snp פּמִיד:‎ onbu-bs nnb 8 
NIPX-ON q22n Opt sies אשר‎ nun פָנִיתָ אְַָהַכָּלֶב‎ 9 
לְכלּית‎ ouo הָיָה‎ "EN 55 vbs eoNSS Doe 42) 
Jus PEN לד אֶתִהַאדְכָה‎ r2 DIETS "nD) ^ 
mulo iion Bui לבןדאדניה‎ mum nim q^ 
een עַלֶשלְחָנִי לְציבא‎ nnb Tm NS Tywu 

qon-bs d N2"X "NM וְעָשָרִים עַבָדִים:‎ 8*2 "epu 
niis JI nez rs אֶתדעַבָדר‎ pm "YN mx SEN 
אכלי עַלטְלְחָני כְּאַחָד 522 המל ְְמְפִיבְשֶת בןךקטו‎ 9 
DIES "72x מִיבָא 553 מושב בִּיתהצִיבָא‎ dou: 


Subs de וב"‎ ea 


61  125—8,3 II. SAMUELIS. Occupationes. 


26 disi mim כָאמר‎ Bbiy-ur qas 2p דִבַרְת:‎ "NI 
: לְפָּנִי‎ qi) mm E qu ma אֶלְהָים עלהוְשְרְאֶל‎ 
25327 Vn nm | יְשְרְאֶל לתה‎ "now צְבְאוּת‎ Dm "אתה‎ 
Sr מְצָא 7722 אֶת-לבו‎ i-r אֶבְנְהדלָ‎ ma EN 
28 ו אדני הוה אַתהההוא‎ npr) אֶתדהַפּפְלָה הַזְאת:‎ ₪ 
אֶתהַטובָה‎ qr! "iS DEN ve» yum scan 
29 לְעילם‎ ni 7722 אֶתבִּית‎ om הלאל"‎ ner ins 
בּית-‎ qum ezyses nxhg him cim nhe oes 
p ize j722 
S 

osrulm surIECDN 7-0 "n qns un‏ ויקח דָוָדא 
אֶתמְתָג הַאַמָה 72 פַּלְשְתִּים ו ויה אֶתִמוּאָב ?pTpOM‏ 
n3? CEN E PEDE‏ "770 שנידח בלים n'as‏ 
"m nim bonn Nx‏ לאב NE E wu‏ 
q25 zb ÜUUEDSR UM Wn onm‏ צובה sim2*23‏ 
dp cups‏ בְנָהַרד" + wig Ua Sí‏ אלף טבמא + 


2r*n-5z-nw dy pem איש רגלו‎ us n'-br mbi-b 
sv לער‎ poen EN NE i223 n5 0290 xm 
épig באל עשריס"ושנים אלף איש:‎ yp ויך‎ nix מלך‎ 
אי‎ css Q5 דמישק ותו הי ארם‎ c2 Box) "m 
אֶת ז‎ T3 הלף: ויקח‎ "UN bez DN Bim vun ny 
T cina uv "$2 הַזְּהָב אֶשֶר היז אל‎ "De 
smzTn nEr2 73 xn ns וּמִבַּרְתִי ְרִי הדדְער‎ BOIS 
- nx כִּי הכה דוד‎ nen מע‎ D מְאד:‎ 
m אֶתדיורְסבְנ אלמל‎ rh וִישְקָח‎ i"nmmm חול‎ 
wm MES EE "EN על‎ i255 nibus dius 
PE vn Wnzs הָדִדְְזֶר‎ n "B ninm יאיש‎ 
n nm TM המלך‎ "uem כְחָשת: נסדאתֶס‎ tm) ּכְלִיזָהָב‎ 
EI "UN הַקַדיש מִבָּלַהַגייִם‎ "UN mm הבס‎ 
goin ב‎ m"pubpzs pir אּמֶבָנִי‎ iwwps מארם‎ 
3 מְהַכּוְתד‎ iauz mi y erm iniit מלף‎ zb 7:88 


nnb v. 25‏ בס"פ. n9 v.3‏ קרי ולא כתיב. 


David supplicat. שמואל ב‎ 77-95 0 


אֶתדְעַמָי אֶתדיִשרְאֶל "ab‏ 725 כְאדִבְנִיתֶם 5^ TU2‏ אַרְזים: 
nb mb‏ תאמר "N niN2Y nim how n$ 7€ n2:‏ 
לקחתיך nha‏ מְאֶחֶר הצאן לְחִיוּת ip‏ לעמו עַלד 
9 ישְרְאֶל: -5z-nN npo rzin "UN p cur mos)‏ 
cp‏ מפניף "ner‏ ל שם moon cus p‏ אשר 
י בְּארֶץ: "Dot‏ מקום לעפי לישראל vbnn iU] "pron‏ 
nv SEU Ti omv NS‏ לעפות euNs‏ 
1 בְּרְָאשונָה : "iN si n-025‏ צַנּיתִי "ar-r bet‏ ִשְרְאָל 
gj: rivum‏ מִכָלנְְבִי Tim)‏ ל nim‏ פִּידבית ner"‏ 
qe ND is inim 35 12‏ וְשַכַבְ אתדאבתִיך בהקימתי 
אתחזרעך tins nans "PPOSVTIND Nt *UN Jom‏ 
"P353 "eu dece Nm 13‏ אֶתכְסָא TM insitum‏ 
iPTPEN "Nu‏ לאב וְקָוּא "Tum‏ לי לבן isi: ww‏ 
UI "XEM DUÉDN v2U2 Mmhzimys‏ אָדֶם: uem‏ לַאדְסוּר 
מִמָנוּ כַּאָשַר הַסְרְתִי nro‏ שאול אפר הַסְרְתִי TUE‏ 
pes scs: jm" emn 16‏ ל yiz2 mm qo? ques‏ 
זג עדדעללם : 555 הַדְּברִים הַאֶלָה bes‏ החזיון הזה zr‏ 
8 בָתן אלדדַוָד ‏ )0 | ויבא הפלך דוד וישב mum ue‏ 
"oN'‏ מִי אי אדני oum Bim‏ בַיִמִי כִּי הַבִיאתָנִי עַד- 
"ope T 19‏ עוד זָאת בְּעָינִיִ 3 לכי -5w b "zm mm‏ 
BTR nuin nsn pins gni‏ אֶדנִי -me^ rnm‏ 
c2 gei‏ וד "UN WUITTDN DP? DEND Wis c£‏ 
qs 2:3 tmm a‏ ל וְכְלְב num nime DN mír‏ 
rnm 22‏ אֶתדעַבְהַהִּ : nsjm ri iz-or‏ אֶלְהִים vNUCS‏ 
wlDU-UUM 555 qblu Eno Dun sias os‏ בְּאָזְנִינ: וּמִי 
qe‏ כּיִשְרְאֶל TEN "b‏ בְּאֶרֶץ "UN‏ הלכו"אל הִים -nirb‏ 
ל hiv nisus s55 nibil] n8 do cupis n$5‏ 
"EN Vor obo vies‏ פָדִית S5‏ מִמִצַרִים גי וְאלְהָיו: i‏ 
ves-nN 3 yim s‏ יַשְרְאֶל יל nii‏ עַדדעלֶם וְאַתָּה 
sg nU sme‏ לאלקים: mim Epry‏ אֶלְהִים i3‏ 
m"z17 "ON‏ שלְַעְבְדּל nei pbis-77 npn iz‏ 
v. 21.23‏ דגש אחר שורק. 
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uq uem oss nips nU nes נְפְאִי אַרְויְהוָה‎ 
wy :sà EN $50 7m sim "55 13-553 "24270 
bipes בַּתְרוּעָה‎ njm יִשְרְאָל מעלים אֶתדאַרְוּן‎ mir 
4; ּמיכל פה"שאו5‎ yp יָהלָה בָּא עיר‎ pex vm) שיפר:‎ 
45432: "En דול‎ qoem-nN החפון ורא‎ 722: DER) 
mx mm rows ל בְּלְבָּהּ: וַיְבָאו‎ nmm) יְהלָה‎ vb 
T bz TM iln. אשר‎ Nu gina אתל בַּמְקוּמו‎ 
8 "pem מַהַעלית‎ Uu 52m intus nim p nit» 
php צִבְאִות:‎ nim? buz אֶתדְהָם‎ Yoln eiu dm 
לְאיש חַלַת‎ Eur] uus Soie לָכְלדהָמין‎ nin»: 
איש‎ Dr5-52 od DEN mur EN "EUN אהת‎ nS 

- מִיכָל בַּתפָאוּל'‎ em אַתחביתו‎ qol Wü cum sipezh 
TUN יְשרְאֶל‎ im Yn ותּאמר מַהַפכְבַד‎ Uu לקֶראת‎ 
אַהַד‎ niox ni. סייט לְכִינִי אַמְהָת עַבְלִיר‎ sim 
92-453 "EN nim הו אֶלדמִיכ> לפנ‎ "rwn הֶרְקִים:‎ 
עַלדושְרְאל‎ nim n5-5y Turk Dixi וכית‎ PINO 
bp pen) nubi "Dopy inim ְשְחַקְתי לפני‎ 
אִפְּבְדָה: אּלְמִיבַל וע‎ Duy וְלֶהָאמְהוּת אִשָר אֶמַרְּ‎ COUZ 
b impin mi עד‎ sib תשאל לאדְחִיֶה‎ 


Vus 
x75» הָנִיחַדלו מִפָּבִיב‎ mim" ims seen פיחישב‎ cm 
22: "3 Nj mW" הַנְּבִיאּ‎ EE jen 708" vct 
3 "oNt inum Jin; ישב‎ pos) jim אַרְזִים‎ mz 
rye nime"? לף עשה‎ gazba "m 55 אָלֶדהפ לה‎ ir 
4305-58 Hime הלהל‎ o הַהוּא‎ noa wm 
nnpND nim "nN n5 אֶלְדְעַבְדִּי דָוִד‎ buon 45 לאמֶר:‎ 
vbezm cis más "zt NS ic na "t-mzim 
"immo iw יִשְרְאֶל' מִמְּצְְיִם ועד הַיום הזה‎ ui 
zwei" אִפֶר"ְהְתְהַלַכְתִּי בְבָלדבָּנִי‎ 553 uem בְּאֶחָל‎ 
Pg» משר צויתי‎ Pint ozS mens pni דר‎ 


v. 14‏ פתח בס"פ. | v.4‏ פסקא באמצע פסוק. 
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y^P "N^ 5n nu oz כ בד : ויבא דָוָד בְּבָעַלְהפְרְצִים‎ 
עלדפן קרא פַסהְהַמִקם‎ B8 YES "Eb אֶתדאִיְבִי‎ mim 
7!] DNib' crpPZXI-DM פרְצים: ויעזבוּדשם‎ br ND 
pora nip nit לעל‎ cputE Ti» "c D פלוָאָנשיו:‎ 
in Sem mm דול בּיהנה וַיּאִמָר לא‎ DNUS DID'NES23 
הקול‎ + rou "nmm בִּכְאִים:‎ bon cns DNZ» אאחָרִיהֶם‎ 
qupb Bü wu ro כִּי‎ yynb T בּרְאשי הַבְּכְאִים‎ DTI 
Gym wvx פּן כאשר‎ ny ern כה לפת בּמְחְנָה פּלְמְתּים:‎ 
D "p gif 2» ל אֶתפָּלשְתִים‎ End 
LEE d שלשים‎ ban eie 71 Ti» ניסף‎ 3 
min אתל מכעלי יְהוּדָה להעלות‎ uw בא‎ Tam 
צְבְאָית ישב‎ nim cu c Np ארון הַאֶלְהִים‎ DN 
עָלִיו: וַיִרְכָּבוּ אֶתהאלון האְלְהִים אֶלהענל :5 חדשה‎ man 
*oYne) NIM בַנְּבְָה‎ "UN אַבִינָדַב‎ zo wish 
וישאהו מָכִּית אַבִינְדֶב‎ nn אִבִינְדֶב נָהַנִיס אֶתההענלה‎ 4 
ien לפני‎ gem Rm EN אַרְון‎ n» n$ziz אֶשַר‎ 
"xz 52z rüm «5 Ernie P 7 (Tm: 
TED "rz c"EPz" ּבָנְבָלִים‎ ni3:23 Evil 
TN אָלדארון האלְִים.‎ mir niu qi qwe "NM 6 
b UM niz2 jm nwcnmn הַבְּקֶר:‎ conu פל פִּי‎ 
Omm ארון האלו הִים:‎ n» שם‎ nom עלדקשל‎ EE 
הַהוּא‎ ripas ויקרא‎ np ye nim פרץ‎ "Ew br לדוד‎ 
הַהוּא‎ ni mms 7 Ac inm min sr onu y?E ? 
לְהֶסִיר‎ UM וְלַאדאְֶבָה‎ inim pow י ויאמר אֶיף יבא אֶלִי‎ 
DTN-U2P ma עלְעִיר דוד ויטהו דָוִד‎ mim own iod 
mus "pim Bu לבד‎ mem sm ארון‎ im ose 
uh ְאֶת- ביל‎ DT "z22-DN nim qm mum: 
וְאֶתבּל-‎ d bzw אֶתבִית עבד‎ nüm a2 למלף דול לאמר‎ 
אֶתהאלון‎ L2 o5 האֶלְהִים וילף‎ qw muri אשר-15‎ 
"MEX pcm inpoba np "p cw בד‎ mio o ftem go 


que v. 24‏ ק'. nnb v.7‏ באתנח. 


כש 
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2 וּכְשַרְףָ אַנחְנו: גְּהאֶסְמול גּסדשְלשום בְּהִיות‎ yox הננ‎ 
מוציא וְתַפְבִי אְתיִשְרְאל‎ hpUz nbN wei 322 שאל‎ 
תֶרְעָה אֶתְנַמָּל אֶתדיְשְרְאֶל נְאַתָּה‎ nhw 32 nm: ַיאמָר‎ 
פַּלזקְנִי ישְרְאֶל אֶל-9‎ IM לדוְשְרְאָל:‎ TXb mn 
בְּחָבְרן‎ meon הפַלף‎ Bn meln nshzn הפל‎ 
o למלף ד עלדורְא:‎ yrs sme mim "5 
iWe2nz מְלְף:‎ nos mul i52 0 mu) בְּהשכשים‎ 
הָדְשִים וּבִירוּשְלֶם‎ nuu sus r5 numer Wi2 
: וילף‎ imme p b» niu Bou שלשים‎ 32 
TM "NP יושב הָאֶרֶץ‎ "emn רוש‎ vio stan 
b"nobnm הַקְוְרִים‎ SYonm "f onm Nizr-NS לאמף‎ 
היא ז‎ qvx מְצְדַת‎ DW Um if: imam Typ NizeNS לאנר‎ 
sry "im? nirc5r הַהוּא‎ pz Ws uoNA :7 יר‎ 
jr TM OUE) jii וְאֶתדהַפֶּסְתִים וְאֶתדהָעְנְרִים‎ $5x2 
?n7Yu2 "n cues אָלֶהַבְּית:‎ Wiz) ND n$rs wp vónae 
וְבַיתָה:‎ Mibzr-yo סְבִיב‎ mp qz) opo עיר‎ mtem 
V MUS cii I DiN2X אלהי‎ mimm 540 qm 71 2 
גו‎ g*PN מלף צר מִלְאָכִים אֶלדָוֶל ועצי‎ zn nim 
n3 75 TH. Tezemzm אֶבָן קיר‎ "40m y» וְחַרְשִי‎ 
ממְלְכְת‎ mis) ^ E3227] למל‎ nmjm ִידהָכִינ.‎ 
וְנְשִים ו‎ mess פיד‎ AS ERN D rogi voy בעבור‎ 
בָנִים‎ "Ne Tis wis Rino בא‎ "oM nius: 
+ בּירוּשלם טפול וְשובֶב‎ Upon וְאֶלָה שמת‎ imc 
וְאלִישמק ו‎ im ואלישוּ ונפכ‎ «nmm :np5us ny 
MAD פְלְשְתִים‎ wu 0 ipbpoan EDS 
אֶת-‎ Wpzb "pipi עלדישראֶל ויעלוּ‎ es אֶתדְנד‎ 
ופמש‎ "Mi עלדְהַמּצוּדָה : וּפָּלַטְתִים‎ 7v 73 205 "31 
אֶלִד ו‎ Birzwn SENS בּיהוָה‎ np וישצל‎ :D"WES Por 
| — "v2 פּלַשְתִּים הַתִסְנָם‎ 
אֶתתַפּלטְתִים‎ qw אֶלִדדול עלה כִּידנְסְן‎ müm € 


v.2‏ היים המוציא ק. 4 והמביא v.8 ^p‏ שנאִי ק. 
y. 19‏ פסקא באנמצע פסוק. 


Isboseth a sicarüs interfectus. S שמואל‎ 338—511 56 


rums רך‎ nba ie בִּיִשְרְאֶל:‎ mm svn 5E 2m) 9 
mim nb creo קשים‎ mex "2 הָאֶלָה‎ mum מֶף‎ 

JE CIC 

que 

T VT ENS בְּחְכְרון‎ zs no or בָּושָאוּל‎ sp o5 
e בּןשאוּל‎ "BUT נְבְהָלוּ: וני אַנָשִים‎ bii" 2 
"r2 "pin רמין‎ "a רכב‎ "3n ne nj Ua 
הַבְּארַתִים‎ m9: רבימ‎ snp גּבְּאָרות‎ "S בנ‎ 8 
qnie D  :הֶזַה ויְהָיוּטֶם גָלִים עד הַיּּם‎ news 4 
Din N22 שָנִים הָיָה‎ pnm" I 12333 בּןדשאול‎ 
"^ cim "eyoR cnsem מזרלאל‎ iori שאוּל‎ 
שמ מְּפִיבְשת: וולפו ְּנִיהרמלן‎ ner" לס וַיּפָל‎ mmm 
nuj2 אֶלבִית איש‎ ni nn EE nim 22^ הַבְּארְתי‎ 
הבית‎ qns בָּאוּ‎ ny הִצְהְרִים:‎ nium וְהוּא 255 אֶת‎ 6 
TD VEM m2) 225 e» אלה‎ nz חטים‎ "npo 
inm irt וְהוּאדשכב עמשת בּחַדֶר‎ màn won 7 
uq ocv אַתדראשל‎ Amp אֶתהראטל‎ eom nibo" 
אתלאו אִישרִבְשת אלד‎ 7i : כִּלִַתַלְיְלָה‎ nzymn 5 
'wun- אֶלִדְהַפּלֶף הַנַּהדְרָאש אישדפשת‎ iens" fiam 
"zen לאדני‎ sün] wen אֶת-נפשף‎ sp2 Cut S 
! דוד אֶתרְבָב‎ qe sip uen njn sbn נָקמוּת‎ 9 
nimen לְהָם‎ cou הַכְּאֶתִי‎ Vies "em אָהִיר‎ mz) 
un לאמר‎ ESSE imox-:2 "DEXDN DUETHDN י‎ 
בו וְאֶהְרְנְה‎ np Urr2 helps שאוּל וְהוּאִהָיָה‎ n 
wn רְשִָים‎ mj DR לְתְתִי-לו בשרה:‎ num 3pxzi: 
אֶת-‎ PIN win nbi dzrum-or dmc2 אתדאישדצְדִיק‎ 
אֶת-‎ NOn וּבְַרְסִי אֶתְכֶס מִוְִתְאֶרֶץ‎ n2] agis 
"nm וַיְקְצְצו אֶתַדיְדָיהֶם ְאֶתרְנְלִיהָם‎ suom הַנִָּרִים‎ 
"pM ללחו‎ huius ראש‎ nir pina ַהַבְּרְכָה‎ 

בְקָבֶרדאַבָנָר ipmzn2‏ — ס 

o2q 

א ובאו CpIUTOS‏ נִשְרְאָל TyTN‏ חַבְרִינָה וַוּאמְרָוּ saw»‏ 
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appen ms snm n2 אִלְאָדנִי הַמָּכָךְ אֶתדכְּלְדיִשְרְאֶל‎ 
בְּטְלָם;‎ Ten וד אֶתדאַבְנָר‎ ntum 7jEE2 אַשֶרדְפְאַגָּה‎ PEE 
2238"25 Dy 2^ bou 7582 NI עַבְדִי 7 נְיואָב‎ 5m 
imis p intu ' בְּחָבְרוּן‎ 5jrc» sys m 
238"N3 לִיואָב לאמר‎ xy "NI a ְכְלֶהַצּבָא‎ Nd" 
24hw$ Nz2m אִבְנָר 72^ ל הַמ ל ויִשַלְחַהוּ וילף בַּשָלָם:‎ 
ne» TN 1j2N הָנְּהבָא‎ nmi i as אֶלדהַנלֶף‎ 
כה‎ arbe אֶתאָבְנֶר 62^ כִּי‎ Bim E שְפַתַפּד ויכך ה‎ m 
"Nb DN ַא וְלְדָעַת אֶתמלצְאֶף וְאֶתמְבִיאֶ ְלְדַַת‎ 
3 וישלח מִלְאָכִים אחֶרִי‎ 71; 5:5 iw NY עשה:‎ nnN 
27 SEEN zu iT Nm 32 422 וישבו את‎ E 
inim "uz ipw 25 השער‎ qnc : 2e ane חַבְרון‎ 
28 QURE, TU עשְהאָל אֶחִיר: וישמע‎ n72 no^ הַחמָש‎ B9 
"C72 עדדעולם‎ nin sym אנכי ּמִמלַכְתי‎ "p? כן וַיאמָר‎ 
29 ELS UIN r2-55 ESSI 2e diNTUDI isi. "273 "2N 
| $m bp stes prO »5&ws 2f z&v mim nae 
» QN 5r לְאָבְנָר‎ n3 הבישי אחיו‎ ENT mmo וְחַסַר";‎ 
i" : בְְּבְעִין בַּמִּלְחְמָה‎ DEUDN אַתהעשְהאָל‎ nom 
וְאֶלַדכָּלהָם אִשָרדְאתו 1 בְכְדִיכֶם ג‎ zik Dp יאמ‎ 
"DN וְהַמָלְךְ דוד הלך‎ "OIN E WEO) שקים‎ 3m 
32j5ip-n המלף‎ Nen ַיקְבָּרְוּ אֶתדאַבְנָר ְּחְבְרן‎ T 
33 "is pp o tcr "lU אַבְנָר‎ "ip-5s "2n 
34 dL 7T :"0zN mm 553 ניאמר הַכָּמות‎ "2N-óM 
DoE) nix "ES bigss sàn ְרגְלִיך לְאַלְנְחַשְתִּיִם‎ 
כְלהֶפֶם לְהַבְרְוּת אֶת לה‎ NI) לְבְבִּת עָלִיו:‎ nru-s ולספ‎ 
"Cmm לאמר פה‎ up rhum nin T2 en: TU 
אַסדלָפָּנִי בואההָשָמָש אֶטְְלְהֶם אף‎ "5 mb וְכָה‎ BS אלד‎ 
36 ON pr ְכְלַהָעַם הָפִּירוּ "20 בְּעִיניהס‎ TN E 
וְכל- זג‎ nzn-52 Tn o:23iÓD הפלף 723" כְלַדְהָעם‎ ner 
722N-DN Tomb מהפלך‎ \' nn כִּי לא‎ n cv2 bis" 
ssec dp הַלוא‎ voccs המל‎ uen Do בת‎ 


Abner transit ad Davidem. שמואל ב‎ 34-29 4 


ה nuns nw‏ וְהְחָמִישִי שְפָטיָה בְוהְאָבִיטל: "un‏ 
nj*ne‏ לְעֶגְלָה TM DN‏ אֶלָה we‏ ?77 בְּתָבְרין! | o‏ 
6 ויהי miu‏ ל הַמִּכַחַמָה | nav‏ טאל UU oma ym‏ וְאַבְנר 
ז הָיָה מִתְחַזּק בָּבִית row‏ לשל mous tsm‏ רְצפָה 

PIN אֶלַפִילְנָש‎ npw2 mU בַתדאִיָה ויאמת אלאַבְנָר‎ 
הראט בלב‎ oS עָלַדְּבָרִי אִישדבשת‎ so לְאַבְנֶר‎ ph s 
bw ' mz-ny אִעְטֶהְחָסֶד‎ nj לְיהוּדָה‎ €us אכ‎ 
דוד ותִפְקֶד‎ TI qUX*n ְלָא‎ bunc DNE 72N 
יסיף‎ nz EN אכהים‎ nerves inn האשה‎ gr E. 9 
Vest sb-nüezs E qus Rim siu "uz 0 ו‎ 
ּלְהָקִים אֶתדכְּסָא 717 עלדישְראָפי‎ bd man n»n 
אֶת-‎ cuni לוד‎ begin ] שבע:‎ "Nz7723 372 spen 
אַבְנֶר מַלְאָבִים‎ Riu c אתד:‎ ip&UUD 723 ג אַבְנָר‎ 
לְמִידארֶץ לאמר בַּרְתָה בְרִיתֶף' אֶתִי‎ "ENS ipee OON 
טוב‎ "noue אתדָל-וְרְאל:‎ s לתסב‎ erc nuns 
ital» שאל‎ ' "ON TH 223 א‎ n SEN אנִי אֶכָרַת‎ 
מִיכָל‎ D& "2n לְאדִתְרְאֶה אֶתדפָני ִּי י אִדְלְפְנִי‎ SEN 
וד‎ ntu" o PyECDN לרְאלת‎ gN22 בתהשאוּל‎ 14 
אֶתאָשְתל‎ rom מִלְאָכִים אִלַדאִיפבְּשָת בְּוְשאוּל לאמר‎ 
וישלה‎ impu-E לי בַּמַאֶה ערלות‎ nip ^us bbs pw 
וילף‎ TRE epp nro WU" rp mnnp" nua איש‎ 6 
אָלִיו‎ "NM אִהְרִיהָ עדיבחרים‎ n22) " אתה אִישָה הֶלוף‎ 
bei" "pror nh] זו אָבְנֶר לף שוּב וישב: וּדְבַרדאַבְנָר‎ 
מְבְקשִים אֶתדדְנד לְמִלֶף‎ eh"n nüibu-ns לאמר גְּדתֶמזכ'‎ 
TT EN. i-o "ZR nm "s cbr mpi כם:‎ Db 18 
-bs T5 m"bubE יד‎ bois" "er-nM הושיע‎ "zs 
-D2w-ea בַנְיָמִין וַילף‎ Capi conma) "iT אְיְבִיהָם:‎ 
ישְרְאָל‎ "TI בַּל"אטר"טוב‎ DX בַּחָבְרון‎ 78 oum E. 
imw] אֶלְדדָּוד חָבְרוּן‎ €zN ריבא‎ yos nz-5s "iz 
dnx mÓN ְלַאָנְטִים‎ vIND 7p עשְרִים אַנָשִים ויעש‎ 
ויַאמֶר אַבְנָר אלד אַקוּמָה י וְאָלַכֶה. ל וְאֶקַכְּצָה‎ :mpunn 
ק'. 5 ליט ק'.‎ vmnn v. 12 
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2139INY jaNDip- or jm m5 4 np) "zw לו‎ UoNM 
אֶתחַלְצתו ולאדאב ו שְהאָל‎ gi-np] מְהַפְָּלִים‎ "mW - 
22 "0 bRnipz- ENS אַבְנָר‎ "iv nen מְאֶחְרִיו:‎ ^o 
= אָלדיוְאָב‎ "bp BEN wp nw niis 25 n2 לח‎ 
23 החמ‎ DN nns "nz 2h nm i D אחיף:‎ 
-5: "snm nom bu-bgn T^ónsp Pune iA 
: כשהאל רימת רלעמלדר‎ n אָלדהַפקום אשֶר"נְפַל‎ NS 
34 mp n3 Oum "IN "NIN יוְאָב וְאַבִישִי‎ cb] 
: בִּבְָון‎ "z0 "quU ינת‎ AN DON עבת‎ CI 
נה‎ DEN לאנְדָה‎ "us "urs בְנִידְבְנְיָמֶן אחָרי‎ "ipn 
TEE אַבְנָר‎ Net : אֶחַת‎ nyzs רָאש‎ - "Tor 
mun mas "ny הלוא‎ 2n PESE hxjcn wA 
:CEUDN לשוּב מַאֶחָרִי‎ c5: וְנַדדמְתִי ' לאהתאמר‎ mins 
מְהַבּקל זג‎ Tw כִּי‎ r5 חי הַאֶלְהִים - לולא‎ 2&T וַיָאמָר‎ 
REI אי מְאְחָרִי אֶתָיו: ספ ייאב‎ cvm mira 
29 bs e nàY istu vios ES pino. ד‎ 
: מחנים‎ ONIS אַתהיְרְדִן הלכו ּלַהַבְּתרין‎ nar sun 
ל‎ Vopb" mrz-5z-nDN ויקפץ‎ 7l מְאֶחַרִי‎ 25 2&8 
ai$sm דוד‎ "zm תִּשֶעְַההעָשָר איש ו שֶהאֶל:‎ Un Ui 
so איש‎ cv EN ")ZN "UNIS jenen 
s? zs בִּית‎ "UN אָבִיו‎ "2p Ünhzpm אתהעשהאֶל‎ Niph 


ise o (MlI.c€eue i o ized pig"? we ps. 


i202 55 «k" và bet si n-5 "e 


3 
mm m mam שָאוּל‎ mai ra הפמה אַרְכָּה‎ "nm 
pO ien min US ּבִית‎ Fm T 
לַאַחִינְעַם‎ qns isl "nm yn cz jn D וי:‎ 
הַפּרְמָלִיג‎ 523 nux כְְאָב לְאַבְיגַ‎ "no T 
ו‎ - 0 mus T. "obp-nz nore" ל אַבְטְלוּם‎ oUm 


ew qu Lee" e 


"paeem באתנח. 2.צ‎ nnb v. 27 Jp vnnn v.?3 
ק'.‎ oweaND v. 3 


Isboseth rex in Machanaim. m b ש מוא‎ 2,2—20 502 


dor--"GN vuoi הַבַּרְמָלִי:‎ 522 nüN 52m miren 
"EN איש ּבִיתו 209 בַּכְרִי חָבְרְון: ויבאו‎ "7 n»n 4 
DM יְהוּדָה‎ mi-by אֶתדדְּוִד למלף‎ pun mm 
b : יָבִיש ִּכְעַד אשר קברו אֶתשְאָוּל‎ "JN EN i 
"25^ 7:53 מִלְאֶלִים אֶלאְַשִי יבש‎ yu nm ה‎ 
-ps nin "tmn chí אשר‎ im ז‎ BpN בּרָכִים‎ S 
p2xr nime) Br? sink "pm אלְנִימָפ | השאל‎ 6 
"UN nNin nien אנכי אעשה אִפְּכֶס‎ b» וְאֶמַת‎ "oH 
bib! "n)c2"T י פִּחְזּקְנָה‎ nee] imm xu עִמִיתַם‎ 7 
מִשְחוּ בִיתוְהוּדָה למלף‎ "Dens שְאוּל‎ nIUUN nas 
שָרדצבא אשר לשאוּל לקח‎ "inn בי ל‎ ons 8 
אלד‎ C ימְלְבָהג‎ T 2m אתדאישדבשת באל‎ 9 
Josie bes cos ְָלהָאַטורִי ְאלדזֶרקָאל‎ usan 
בֶן-‎ nüiubw nod בְּוְֶאַרְבְִּים‎ 0 | :025 bison . 
nm שָנִים מכ אף בִּית‎ nen ַלופְרְאָל‎ istmz שאל‎ 
qnom אָשַל הָיָה‎ men חרי דְוָד: וַיְהַ מִסְפֶר‎ enu: 
שבע שָנִים וְשֶשָה חָדָשִים: ס‎ cS ְּחָבְלִין עלבּית‎ 
ְעִבָדִי אִישַדבְּשַת השאל מִמְחָנִים‎ "i Q22N NX 12 
^ nuiEM ES num a2 2h" ְבְשוְנָה:‎ 8 
nim nim nivinebr mos su" Um בְּרְכַת בִּבְען‎ 
יַקוּמוּ נָא הַפְֶּלִים‎ Dio ens nue : ללהה בּרְכָה זה‎ 4 
"EDI ויקמו עַכְרוּ‎ p ops טו וישחקו לפנינו וַיַאמָר ייאב‎ 
עשר‎ "xu לאישרבשת השאל‎ Yos "by nu 
רלה‎ 332 "a5 איש ו בּרַאש רעהוּ‎ pine m "5 16 
"EN Den npbn לַמָקום ההוּא‎ Asp wm יפלו‎ 
בּידם התוא ויננפ‎ ser ה קשה‎ "nna omn IT 
שם שלשה‎ vM i "uv MEE bio" "38? אָבְנָל‎ 8 
viz br וְאָבִישִי רלשְהאפ האפ‎ Za nx "3 
"DzN "SN עשהאל‎ nun בַּשָדָה:‎ "UN ְּאַחָד הַצְבְיִם‎ 
POEM COMO ללכָת על"המין ְעלדְהַשמאול‎ Boca 
1"22M עשהאל ַיאמֶָר‎ nr nnn UON אחריו‎ "os qm כ‎ 
e כלו‎ ys. 9 
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nM pum inm ַ וְאבִיאֶם אָלְדְאדנִי‎ MEL TUN nA) 
i23zz2* ויסְפדג‎ EN "M כּלהָאָנָשִים‎ my היקרעם‎ TD22 
nim mz-m pe iym Pei loire וימ‎ 
אל‎ TUN 0 12353 ִּי נַפְלְוּ‎ biis mam 
| גר עמלקי‎ vw וַ*אמָר‎ DN nro אי‎ 15 usn ^r 
arp» ידף‎ B*us pw לא‎ Tu TX Uis UNS אנְכִי:‎ 
1153 "WD ויקרא דד לְאֶחָצ מַהַנּרִים‎ inim אֶתדמְשיח‎ 
1 MGR De Tu vila "oNM : ית‎ wien) i732 
ס‎ inim לאמר אַַכִי מתתִי אֶתמְשִיח‎ 42 mp3 Tb " 
17153 7 אֶתְהַקִינָה הזאת לַלֶהשְאָוּל‎ Ui] ויקנן‎ 
18 הישר:‎ "EC-by nar nmi np nce וִיאִמַר ללד‎ 
29 : נפדרים‎ PED TN עלדבמותיף חלס‎ bii "2xn 
- ו‎ nz אַלִדִתְּכַשְרְוּ‎ noz אניד‎ 
הַערלים:‎ nii nmubzmue  םיִּתְשְלָּפ‎ mir פדתִּשַמַהְנְה‎ 
21 rion "is uem "uos חרי 25 אַלדטל‎ 
i cuz גפולים | מכן שאול בְּלִי מְשִיח‎ pn ora שם‎ - 
רפפ‎ Ml לֶא‎ yim ְָּּסים | קשֶת‎ hs c5 nnm 


Um. 


וחרב ain ND bri‏ רִיקם: 
שאל 2 הַנְאְהָבִים וְהַפָּעִימֶם Nz ep To zn nima‏ 2337362 
nin "sp Uo‏ כָּבְרּ: 
ni‏ וט אֶלדשאוּל בְּבִינֶה | הַמִּלְבְּשְכֶם 24n3:"5y 9G‏ 
המעלה 2r um‏ על לְבְוּשְכן: 
3E TN‏ נפרים noct enin‏ יְהונפן עלבְמותיף חלל:כח 
צרדלי עליף "ms‏ יָהִיִנְֶן לי מְאָד 26 
ִפְלְאְתָה אִהָבְסְףּ 2 אהָבת נשים: 
v‏ נִפְל גְְּּרִים ximonvm ra wm‏ 
p‏ 
ביל 

cnm‏ אחרידכן Uu own‏ בִיהוָה י כָאמל הַאֶקָקָה בְּאַחַת א 
nim voe ninm «s‏ אָלִיו עלה וַיאמָר no TU‏ אעלה 

? אַחִינַעָם‎ Tu nu cw Us BS bre ny "2s" 


va‏ בבגדיו ק 16 v.‏ יתוף יש 
*4 
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nz mtb) אַתדשְאוּל וְפֶתהשָלְשָת בְנִיו‎ ipn הֶחַלָלִים‎ 
bu vis-DN "oup הַגָּלֶלע: ויכרתל אֶתדראש1‎ 9 
עצַבִּיחֶם וְאֶתהֶָם:‎ DUI E25 zo chbg ya 
בְּהוְמַת‎ spp ipeuenew] néruz mi víÍznW י וישימג‎ 
Ypz c YN DN "Ur53 יָבִי₪‎ "mU vÉN שן: הִישְמְכוּ‎ zn: 
וילכ כל"הלילה‎ t4 איש‎ vast Dosis cUPubE לג‎ 
שן ויבאו‎ UI primm vjinéu Pa סאל‎ riens sbpm 
yp sippexi-DW inp וישרפו אתם שם:‎ mus 
BOO שְבְיֶת יָמִים‎ Urt) nup תְהַתרִהְאָשָל‎ 


שמ הראל ב 


0% 

ou^ peozn-ns nüzmo 2i yp שאל‎ no en am ow 
איש‎ funi ulum כּיום‎ omm inquo px TM 2 
שאל ּבְגָדִיו קְרְעִים וְאַדְמָה דראי‎ nro "amenyo N2 
711 לו‎ woNM בְּבְאו אֶלדדוד ויפל ארצה וישְתְחוּ:‎ 5 
T bec מִמְחְנה‎ vÍN "usn Ni-m nra E 
Ci-UUN UONM לי‎ au-ms "zs וְיאמָר אלִיו ז 8 הָיָה‎ 4 
c» "n" Ex" 5g; נהַרְבָה‎ nnum הַעֶם‎ 
je הַמניד‎ penu 7j] "N^ imp bz mm PNE 
TERI UPE "oNA : בד‎ qnyinm כִּימַת שאל‎ DTTCTN 5 
imos qu) הַגְּלֶע וְהָּה שְאֶוּל‎ "02 953 wv: 5 
"jw UODM וּבעלי הפרשים הִדְבְּקְהוּ ויפן‎ 2298 moi 
vis "ok npa ויקרא אי וְאמַר ַפָנִי: ויאמר לי‎ 
"SDN ּמְתַתְני כִּי‎ DT ואר אָלִי עמד"נא‎ TUN עמלקי‎ 
"2 ְאַמְתְתָהו‎ vir rwy בי‎ "p. י הַשְבֶץ יבד‎ 
עלחראטף‎ "iN "ED לו ְאֶקֶה‎ "SEN mum תי כִּי לֶא‎ 


: 


«€ 0-4 


v.1‏ קמץ בטפחא. 8 v.‏ נָאמר ק'. 10 v.‏ ^ בפתח. 
41 נ' בחירק. 
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2: כַּלדאִיש ו רֶע וּבְלִיעַל מְהְאנשִים‎ qu 0 | לָהֶם לְשָלְום:‎ 
E "oy "zom-Nb "iN x» tne py "e: QN 
MN-DN אשר הַצִלְנוּ כִּי אָםדאִיש‎ brun "o p t 
2332 "ibsp-Nb 717 "8" - T "m TifDNS 
וישמר אתְנוּ ויחן אֶתהַנְּדוּד‎ 35 njm אשר-נחן‎ DN "DN 
»ipinr ^ mm "c EB suut uu imm as Nzm 
o ipeum Dix miim השב‎ pine nantes הרד‎ 
לחק וּלְמִשפָט ליַשְרְאָל כה‎ noe minu wes היליס‎ 72m" 
20 oir nium ib ס ִיִבָא דוֶל לבקל‎ \ ni - 
איבי‎ bot 3542 B25 n7 "NS WO nmm "n 
97: ^2 בּרמותנְנָב ְלאשר‎ E בּבִיתָאָל‎ "ND imm 
5: אתמ‎ NNI ninr62 ENS QrT»2 ולאשר‎ 
29 בער‎ "NL "aenwn "2 Nis E NS 
5 ign22 "iwi 1E:-0i22 בְּחָרְמָה ולאשר‎ ww "SEE 
31 ִתְהַלָהֶטם 717 הא‎ TN Pirbzn-ozis Tzn2 "NA 
| »: imo 
31 w5 La 
מִפָנִי א‎ Lr "iw "c6 ּפָלְשְתִּים נְּלָחְמִים בַּיַשְרְאָל‎ 
וידְבּקָּ פָלְשָתִים2‎ :25 PESE חַלְלִים‎ E cebutE 
אֶתִוְהָלַנתן וְאֶתדאבִינדָב‎ c"buE 1255 227m אַתשְאָוּל‎ 
הלחמה אָלשאול:‎ 7220 itt PE rui-rix-DWn 
מְהַמּרִים:‎ "ivo 5o וַימִצאָהו הַמוּרִים אַנָשִים בַּקָשַת‎ 
Bi בה‎ "Mem | zem los LE Nes es. DEN: ; 
T m "pn zehn "bns nm EV E^ p 
"mon dz נשאדכליר מת שאל ויפל גוא‎ NM 


ER 


i EN S £5 vÍS ונא‎ Den nuces b reU rey 
ז‎ por TLbI-7N binis iN "NT DUE הַהָוּא‎ B9 
וְכִידמַתוּ שְאֶזּל‎ P "UN ואשר י בְּפְבֶר הַיַרְדָּן כִּינְסוּ‎ 
הימב‎ cbu-E ַיַעַזְּבְּ אֶתהָעָרִים וילָסוּ ובאו‎ 7I 
אֶת-%‎ purl mebulp ויבאו‎ D*nzn חי‎ 5. . 1385 


M הירד‎ Y. 24 באתנח.‎ nn» v. 22 
Liber Samuelis. 4 
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oyezan אחינעם הִיִזרְעָלית‎ 103 TTC "rus imis25 ה‎ 
ipei brn כִּיאַמְרָוּ‎ uo לדַד‎ "ub אשַתנָבָל הַפַּרְמלִי:‎ c 
TU pip Up עלב‎ "ias חָעָם איש‎ bs E) 527 
cid din n ד‎ TW "pn ִלְהַיו:‎ nime 
DN "un אחרי‎ DEN ביהוה לאמר‎ D | n 8 
wu 9 ויָאמָר לו רדפ פיההשג תשיג וְהַצל תציל: וילך‎ 5 
pni Oen 5r וְששדמְארת איש אשר את ויבא‎ 
mns Mort ְאַרְבַּדמאָת איש‎ jS דָּוד‎ Bee י עמדו:‎ 
גנאיש אַשַר פכְרוּ מְַַבָר אֶתנְחַס. הַבִּשוּר : ויְמְצאָוּ איש-‎ 
ויאפל‎ Bri ויקתוּ אתל 737-5 רתנו-ל3‎ ndi "o 
וַיאכל‎ E"pex "uu "e n-b ope מָיִם:‎ ampi 
שלשה‎ a" וְלָאשתָה‎ BD? ET "5 y5N inm 26m 
"Ns phun? דוד‎ i "NS ס‎ TD mb Ee 13 
"Peer נעַר מְצְרִי אִנכִי עָבָד לאוש‎ "NM מִזָה אִתֶּה‎ 
23) "OP טלשה : אנחנו‎ nis "rein "5 "WUN "me 14 
"ED לב וְאֶתצקְלב.‎ ES sms הַכָרְתִי ְַלאַשָר‎ 
ויאמר‎ mo T" m-oN התלרדנִי‎ TU אליל‎ opum טו באש‎ 
"TDI בַאלְחָים אֶדתְּמִיתָנִי וְאֶםדפִסְגְלֶָנִי‎ X? השַבְעָהּ‎ 
-55 "3g7br נְטְשִים‎ mm wm imm וָארְדְהָ דוד‎ 6 
QE oun bium o5: niam וְשתִים‎ mich הָאֶרֶץ‎ 
ריס דוד הנש‎ imos ym c"uip זו לְקְחוּ מְאֶרֶץ‎ 
איש כִּי אִדאַרבַּע‎ Bm D5703-N5* ep" on 
TH ריצל‎ i30 אשֶרדרְכבוּ שְלדְהַגְּלִים‎ PEE מַאָות‎ 8 
לא‎ 2087 vun נָשִיו‎ "puni pou np "iN DN 19 
b ies bibo) וְעדבָנִים‎ 5n) qbpz-po ְְדַרלָהֶם‎ 
אֶת-‎ Up ויח‎ i08 cUm הפל‎ mpi בלאר לקחו‎ 02s 
הַמִּקְנָה הַהוּא ויִּאמְרוּ זֶה‎ "85 "mj וְהַבְּקֶר‎ iNxm-5 
| Tu3ET TUN "twn ויבא "4 אֶלַהמְאתִיִם‎ rm 0 21 
לקראת‎ NX xn bros B2" ו אחרי דד‎ nzb 
וישאל‎ nrz-nN Up אֶתד ויגש‎ "zw cvm rape ד‎ T 


47 4 I SAMUELIS. Philistaei comparant. 
עְבָרִים לְמָאוַת?‎ Bulb בִּזֶרְקָאל: וְסַרְנִי‎ CN לש‎ 


ְלאַלְפִים וְדָוִד vio‏ לָבְרִים בַּאַחרנָה עְדאָכִי: ימרג 
שרי ^N vois TN parnm om c'bu-b‏ אָלמְרִי 
c"butb‏ הלואחזה bini" js DN. zr‏ אַשר הָיָה 
אֶתִי זֶה יָמִים או-זֶה פָנִים "DRZ-NDS‏ בל nia mew‏ 
iE)‏ עדדהיום vis ipi 0 snm‏ שְרִי im bulb‏ 
yYoNm‏ לל שרי c"bulp‏ השב zi" vinnm‏ אלדמקצמל 
"UN‏ הִפַקְדְתו שם וְלְאיְרָד er‏ בַּמִלָחָנָה ולאדותוהדלנו 
mil mnc wes‏ יַתְרְצה זֶה ל visse‏ הטוא בְּרָאשִי 
הַאנְטִים הָהָם: הַלוּאזָה "nime ius "UN "à‏ 
-in ENS‏ שאל בּאלפי ny‏ בּרְבְבְתָל ‏ ס ויקלא6 
AEN‏ אָלֶדָוָד náw "ue mmn vs "ow‏ וְטוּב 
ביני n» 2 "DRYIA-ND UT nom "Dh SIS qDMI‏ 
nen "rm omm dux "SN UNI si‏ לאדטוב 
niezp-N SY cic 3 | m nn inEN‏ רְע בְעִינִי D*yo‏ 
פלְשְתִּים +" TUM o‏ אֶלדאָכִיט Sr moz‏ 
Bb» 1s pRX-‏ אָשר הָיִיתִי wp‏ עד הַיום 
omm‏ לא iiw‏ וְכְלְחַמְתַי" "UM "mI‏ המלך: (xw‏ 
אָכִיש "NS‏ אלהו conv‏ טוב אַתָּה NEL UI‏ 
mpiN‏ א שרי cops Eeruip‏ לאחועלה uus‏ בַּמִּלְחָנָה : 
brun mp‏ בַּבקֶר "SEN NI—UUN quM C02»)‏ 
T5 n25 wins "p eer‏ וַיִשְלֶם 725 הָוּא 1r NÉ3R‏ 
niii‏ בּפקר לשוּב אֶלְדְאֶרֶץ mpGip‏ וּפְלְשְתִים על 
ib‏ ס 

ds 1 ig 


«"DUp ועמלקי‎ utn צְקלג כיום‎ veo m7 Nhi 
FN רישרפו את‎ xpsne 3 35" אלנָנב הצק‎ 
הַמיתף?‎ NS Dine joo אֶתהַפָשִים אַשָרדְבָה‎ ciun 
39bm-oN uos m ויבא‎ T "e "en איש‎ 
+ וּבְנָתִיהַס בו ופא‎ emos bz» NI שרפה‎ mm 
r$ אִיִבְּהֶם‎ iN עד‎ C2 וְהָעם אַשֶרדאְת אֶתדקולם‎ 79 


5 + באלפיו Jp‏ .4 ברבבתיו ק'. 


Samuel apparet. שמואל א‎ ^ 28,110—29,1 6 


inn "uq qvum חַידוְהזָה‎ "ew. בּיהוָה‎ b 5 
"sn הָאֶשָה אֶתחמי אעלְה-לך ומר אתדשְמוּאל‎ vo 
"NES bim bipa prim הַאִעָה אתדשמואל‎ ND לִי:‎ 
ומר‎ TIN "PN? Une meb SENS אֶלשאָוּל‎ nümm 1 
-bw biwn "NES Dk מה‎ "2 pes bun לה‎ 
מה-‎ B5 רְאִיתִי עלים מִוְהִָארֶץ: וַיַאמָר‎ pnis שאל‎ + 
uui 205 יל‎ mo wu nis תאלל וַתאמָר איש זקן‎ 
"DN" ס‎ impen אֶרְצה‎ DEN sp הוּא‎ basati טו‎ 
"NM אתי‎ mt Lrn5 urnam mb bus erat 
Mme וְאלְחִים‎ i ינָלָחָמִים‎ nrbs Rn שאל צרדלי‎ 
55 naopen בְחַלמות‎ m) הַפְּבִיִים‎ T2 ni לוד‎ "usw 
mmm ps mat P ויאמָר‎ iners מה‎ "rms 16 
"n2: "NS 45 Bim ערף: ריעש‎ "nm ire gi זנ‎ 
פאשר.‎ ITE ite up יה‎ hoop nN rum קרע‎ 8 
i-o» וְלאדעטית חרון-אפל בּעמלק‎ nim 5i לשמל‎ 
"DW mà jm] הַזּה: וְִתּן‎ sn mim קהל‎ rim "zs 
DN OA "Br quzt ּמְחָר אַתֶּה‎ huir qey bai 
טאל ויפל‎ mo : בוד פָלשְתִים‎ nm 5e mma 
פה לא-‎ E "272 Tiva SS מלאדְקמֶתל ארצה‎ 
viam יְלָה:‎ "bros ziz-5s uns ג הָיָה 55" לא אָבָסי‎ 
הנה‎ s "08m Th bh" Nó" אלדשאל‎ \ nóNn 
אֶת-‎ ius) בְּכְפִי‎ UE) bn Wiipz nnb nro 
bips hrs-m) שָמְַנָא‎ nbs) אֶלִי:‎ p327 אשר‎ Ton 22 
פִּי‎ n5 33 2" פַתלְחָם ואכול‎ Tues וְאִטָמה‎ qnneu 
-bp yr cipue לא אלל‎ ox Wo ray "bn 23 
: impen-oN וישב‎ yon bp" cipD suum האשה‎ 
nop mpm nim "nm n3 וְלְאָשָה ענל"מרמל‎ 4 
עַבְדִיף‎ "S03 לפָנִישְמְוּל‎ diam gehe ותפהוּ‎ uíbaes 
לכו בַלִיְלָה הַהְוּא: | ס‎ "ap" ויאכלו‎ 
29 כט‎ 
mh וְיְשְרְאָל‎ nDpEN אֶתדכֶּלימְחַנִיחָס‎ DUPUDP א וַקבְּצּ‎ 
חצי הספר.‎ v. 24 ק' דגוש.‎ v. 0 


45  91,66—?8,0 I. SAMUELTIS. Maga in Endor. 


? אשָרדיָשָב 707 בְּשְדָה‎ n" 5 "EC הל‎ o  :הַזַה היום‎ 
8*DUOE vi T7 by: ְאַרְבּעָה הַדָשִים:‎ n" D"Pub 
"iN ym nize n r והעמלקי‎ "om yuiin-oN 
sDN CRI nin] נְעַדאָרֶץ מִצְרְוִם:‎ nsu dz niin 
צאן וּבְקֶר וחמרים‎ DE Cui] אִיש‎ num הָאֶרֶץ וְלָא‎ 
"Q5 "pU ics רישב ויבא‎ s" Eben 
ועל חב‎ cT 2375» 9h] €x" אכ 5 היום‎ 
דודגו‎ mum-Nb ntm הַקִינִי: וְאִיש‎ zx ES הַיִרְחְמָאָלי‎ 
דָוָד וְלָה‎ nr-n2 לינו לאמר‎ wu לאמר‎ Pooelnb 
12 ריאמן‎ impuiE nuez מִשֶפָטי ָּהַיָלִים אשר טוב‎ 
לי‎ mm bien icyz לאמר הַבְאָש הָבְאִיש‎ TUM UON 
- ÉL "1:5 
28 כתי‎ 
וִיקְצצוּ פַלשְפִּים אֶתִדמְהֶנִיחֶם כְצְבא א‎ sho וַיְהִי בַּיָּמִים‎ 


pw ^» vn fT Jirów בימְרְאֶל ויַאמָר אְכִיש‎ crine 
"n ER E own pen אַתָה‎ gsm NXm 
T Nen" re je JEN unb "cu 
ושאול‎ ivr2s n2 "np DR ריסְפדודלל‎ 
imbtp מִהְאֶרֶץ: ויקכצו‎ sufTIDN) הַסִיר ָאבוּת‎ 
52m Skye sson היחנ בשונס ויקבץ טאל‎ SN2" 
לפ ה‎ pu ורא‎ epTE Tonne ENS TT 
DE tna גָּם‎ mim "m NL. mima ENS ביאד: רשאל‎ 
שוכ‎ vac bs voNM m n3 בְּאוּרִים‎ D3 
Tur UynNes miTm TN) mb n5 אשת בעלתדאוב‎ 
ויִתְחַפּש מָאוּל5‎ i7 vil אשת בעלתדאוב‎ mm vs 
wow Her Ets "ous הוא‎ uim mnn בַּגְדִים‎ Bin 
קְסְליְנָא לי בְּאוּב וְהָעָלִי לי את‎ mas nib אֶלְקְאֶשַה‎ 
(br nes nm וַתַאמָר הַאַשֶה אלו‎ YN אַשַראמָר‎ 
"jimmy הַכָרִית אֶתדהַאבות‎ "UN את אַשַרדעָשָה שַאוּל‎ 
לְהַמִיסָנִי: וישָבַע י‎ "EXE por מוְהָארֶץ ולה אִתֶּה‎ 


8 .+ והנְזְרִי ק. vos‏ לתקף.ה? 


ADavid in Philistaeis. N 5 ש מוא‎ 26,11—2'1,6 A4 


71; "of T3 v2 זה‎ vpn UoN' 73 אֶת-קול‎ tan 
אַדנִי רדפ אחרי עַבְהּ‎ np eb "NM : המלך‎ mm לי‎ 
"2UN יְשָמַעַנָא‎ nBI] וּמַהדבְּיָדִי רְעה:‎ Corel בי מָה‎ 
מְנָחָה‎ nw ^2 men איְהוָה‎ dr "el הפלך את‎ 
nin wes mim "ES Br אַרוּרִים‎ TNT "2 EN) 
בד אֶלְהָים אַחְרִים:‎ D. QÉNS Bm בּנְחַלת‎ rnc 
כִּייְצָא מלך‎ mim ub 7x ni "es כ ועתה אַלדיפל‎ 
הַלְרָא בְּהָרִים:‎ dup "Ro לקש אֶתדפּרְעש אֶחַד‎ brio" 
iy uc ל‎ "Sn חַָסָאתִי שוב י בְּנִי‎ bue) Ses 
"neca mm mm היוס‎ EET נַפָשִי‎ nap אשר‎ nnm 
המלף‎ nna הגה‎ "2895 y qat fu הַרְבָה‎ nuu? 
לְאִיש אֶת-‎ cn וְיהנֶה‎ impp mS nM "nre: 
יְהוָה ו הַים 7 ולא‎ vn) ְאַתאָמַנְתו אש‎ inpTx 
zo QN nim) בְּמְשִיח יְהוָה:‎ n nog "Dis 4 
"22x" nim cy "urs omen "22m oras JE 
2 hpN qu 71758 bu Q"oNM 0 inox-bsm כה‎ 
לדרפף‎ | Un qm bean יפל‎ c» nürn nb» גָּם‎ "7 
ס‎ — ipu zu jue 
2 otium 
שאל אין-‎ TI אֶסְפָה יְוְסדאֶחַד‎ np d5rz-5W 737 א וְיָּאמָר‎ 
"5a אש‎ trbuiE אִמּלָט ו אָלְדְאֶרֶץ‎ cien" טוב‎ 3 
מִידִּ:‎ "robe בְּכֶלגְבוּל ישראֶל‎ n upzb ENS 
אֶלדאָכִיש‎ Tor mM וַיַעַבֶר הוא וְששמְאָות אִיש‎ Uy ויקם‎ 2 
TUÉNS הוּא‎ Pol tcwcoy 78 ius ind T5 qiu2 8 
אַתִינפ הַיזֶרְעָאלת ואִבִינִיל‎ Tí) "mis Um pez איש‎ 
ib ni wp mul esie E TOT אֶשַתנְבָל‎ 4 
Row אֶלדאָכִיש‎ uà "NM — C ridpzs 7i? wel 
nlUN) nen cus nni ndpnci-om מִצְאתִי חן ביניל‎ 
אֶכִיט‎ dogm ur neben 25122 25^ שם וְלִמָּה‎ 6 
עד‎ ninm הַיְתָה צקלג לְמַלְכִי‎ gib בּיום הַהָוּא אֶתהצקלג‎ 


יר 


v. 22‏ יתיר ה mn» v.2‏ בס"פ. v.4‏ פתח באתנח. 
n2? ibid.‏ ק'. 
ceu y‏ 
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dp25 וְשְרְאל‎ "nz cw mEPNCDUDU nM מִדְבַּרדְזִּיף‎ 
3 XN n^-nm ויחן שאל בְּנְבְעַת‎ impCITOS "ep 
כִּי בא‎ R7 52762 2u^ D) qum qoum פַכֶדפּני‎ 
iRIUS מרִגָלִים ודע‎ TH nou : טאל אחֶריו הַמִדְבְרָה‎ 
nb-njm UN bipzm-bN ויקם 71 ויבא‎ TES ENS 
וְאָבָנָר‎ cuius mu-ccu שאל ורא דוד אֶתהַמָּקם אַשַר‎ 
חנים סְבִיבתו:‎ arm שכב בּמעלל‎ ow שרדצְבאו‎ on 
6r" ְאֶל"אְבִישי‎ "Pn CEPS ies m7 12 
"'2N' nomen-oN אֶלשְאוּל‎ "DR לאנור מִידיָרָד‎ :' SN Cn 
rh Brn-5w עָמךָ: ויבא דוד וְאָבִישִי ו‎ UON CON "PIN 
מְעוּבְהְְבְארֶץ‎ dum E ישן‎ ze טְאוּל‎ numi 
ל שככים 30239( .5 | ניאמר9‎ 7| "2m מִרְאַשַתָו‎ 
ותה‎ qT2 gitiwcDs nin muss "iD Tu אַבִישִי‎ 
snm ido אהת וְלָא אֶמֶנָה‎ nrb YORIS בּחִַית‎ MÍ uim 
בְּמְשיחָ‎ m "e "2 *5 mmün- אֶלֶדאָכִישִי אל‎ T" 
י‎ SbERA mimos כִּי‎ nmUmenmna€me 0 inpnim 
135 mtn ineo יָרִד‎ mani2 אל‎ na אודיומְף יבא‎ 
אֶתהְדְנִית‎ ud nBri nim mp2 nm bu nime 
iip Bp su nib» swn nn XN מְרְאָשתו‎ "UR 
- אַתִִהְחְנִית ְאֶתדצַפָּחַת הפיט מראשתי שאל ולבו‎ 
non "5 E36 Bs יודע וְאִין מקיץ כִּי‎ jue Du y 
9 עלחראשר‎ Tort "bm 535 "x פַלִיהֶם:‎ "iE mim 
4 ויקרא 75 3 וְאֶלַד‎ em» רב המק‎ piv 0 
"QN" אָבָנַל‎ m UIN nun הלוא א‎ "END בול‎ "IN 
אל"אַבְלָר טי‎ TS Td i Tr אלה‎ pa" npN "à 
אָל-‎ nau לא‎ AE בְּיִשְרְאָל‎ i2 "0s nb הלואדאיט‎ 
spy qoem mms הָָם‎ DN A272 Cen TUN 
izbw בנִילְוֶת‎ cf חַידוְהלֶה‎ Ber uM jn "I0 לאדטוב‎ 
ni np nim עמשי‎ n»: לאדשמרְתם‎ "UN 
xam מִרְאִפְתו:‎ "UN vom PCEiCDNS een nrw 
מראשתיר ק'. .4 סביבתיו ק'.‎ v.7 [p TET 5 — 
Op מראשותיר‎ +. 16 


Nabal moritur. שמואל א‎ 25,29—90,22 29 


ל כף הַקְלע: Büm DEUS mum‏ כְאדנִי כָּכָל אִשֶרִדָּבָּר 
yir nziem-nw 1‏ ְצוּףּ לְננִיד כלדוטרְאל: 1 וְלָא nimm‏ 
zb‏ לפוקה vns nin B1"7pEOIA Sous 3 PIDE‏ 
com à "DN‏ יְהוָה לאללי BUD‏ אֶתדאַמְתְף: | ס 
yp NS S‏ אביל qui‏ הוה "nés‏ ְמְרְאל D; "UN‏ 
ny ohms‏ לקְראתי : Wero jen‏ וּבְרוּבָה EN nM‏ 
א כָּלְתְנִי DU ps6 rus) na wizo hm en‏ חַו- 
"o$yo "UN Sii "nes ium‏ מְַתְרַע אסף כִּי י לוקי 
nO‏ ותבאתל + לִקְרְאתִי כִּי אְניְתַר pn tcr 5m‏ 
vun‏ בַּקִיר ‏ ס nw mm ny npn‏ אַשַררִהָבִיאָה לו 
is "M m^‏ לשלום למיהך NEN qp "Dio Ww‏ 
N2m? QE‏ ַבִיגיל ו i"zz she dni 55r‏ 
nun»‏ הַפלף ולב 525 טיב v5»‏ וְהוּא 58" עָדִמְאד 
"TUNES 1‏ 35 25" קטן imm‏ עַדדאֶור "nm spin‏ בבקר 
Pim meii‏ מִָבָל ודל Pus‏ אֶתהַדְבָרִים הְאֶלָה 
mosse‏ לכל בּקרפו וְהָוּא הָיָה "zn IN.‏ פעשרת na"‏ 
jv scu inn bes-Dk Dim mie s‏ פִּי "NA i25 ra‏ 
nim quz‏ אֶַשָר 25 אֶתריב "DENT‏ יד bi‏ וְאֶתדעָבְהל 
חשך ny hw] n$95‏ )55 הָשִיב niu qusB nim‏ 
umo‏ ביניל inu 35 npopo‏ ויבאו עַבְדִי דוָד 
5ueawcbw‏ הַכַּרְמְלָה yp ochNS mes c0‏ פִלְחנו 
jm 4‏ לקתתף לד לְאָטֶה: ופקם Q7 D'bN CmpUrs‏ 
UONÍS‏ הַגָּה אמְתף nhu‏ לרְחץ rom "mr us‏ 
DIN spei "omm 9‏ וַתִרְכָּב קלדתהמור wem,‏ נעְרתִיה 
הַהִלְלַת לְרְגלה ibn‏ אחרי מלאכי דוד inn‏ ְאָמה: 
3 וְאֶתִדאחִינָּעַם "mW npo‏ מיזר רְעאל yum‏ נסדשתיהָן jo‏ 
qm) 8 o inu‏ אֶתמִיכל "Dips 71] DÜN n2‏ 
בן-ליש TM. "EN‏ 
72 ;26 
óNZM OW‏ הַזְּפִים | אָל-שאול nprzlin‏ לָאמר הלוא :7 "rrcn‏ 
"Jb b niens nxz 9‏ הישימן : 33h bi cp‏ אֶל- 


MM רתי‎ y, S4 באתנח.‎ nnb v. 32 de SPAM 1 
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ְּאַרְבָּע מָאות vk‏ וּמְאתָיִם "2uj‏ עִלְְהַבָּלִים + וְלאַבִינָילצ 
Tin 55 ni‏ נַעַרדְאֶחָד מְהנָערים ju Bt omm EN‏ 
ER "ITem me 2‏ אֶתאדנִינּ I2 DIU‏ וְהאנְשִיםטו 
טבים asm Ss ko wb‏ ְלָאדפְקַדְנו moo‏ בלול 
הַתְהַלכָנ את בְּהַיותָנּ כּשָרֶה: nins wir "mpi‏ 16 
"nrbs co-23‏ היותנו xy‏ רעִים הַצָאן: wv] nbry‏ 
מההפעשי npe:‏ הרעה אָלַהְאָדנִינ ְעלפלדבִיתו וְהוּא 
ביל 272" mw hpe 5I "mem mov‏ 
wx sm vll) nsgus np‏ עשוות wn‏ סְאִים קלי 
מאה D"peX‏ וּמָאתָיִם NP : mnm: cem mao‏ 19 
3g "ar BE‏ 3 אחריכם bz; FAPNNIA Dh‏ לא 
num rmn‏ היא י רכבת "8n "no2 hh anm‏ 
m nim]‏ אשיו לרְדִים לקראתה vibra‏ אתם : ודוד Saw‏ 21 
אף לשקר "rb p;Ni eI ome ich "Dun‏ 
EWC‏ ו now‏ שבלי nmm n»‏ טובה: פה-ע 
nex‏ | אִלְהים "mhz‏ 717 וְלָה יסיף אִסדאַטְאִיר מִכָּלאַטר- 
i‏ :₪ הַבְּקֶר משתין בַּקִיר: T]77DN SS NUbn‏ 28 
Qna 5ro Tum "iae‏ ותפל D "END‏ עלפָנָיה 
onem‏ אֶרֶץ: vivir EIS‏ ותאמָר Tp "DTN "UN CR‏ 24 
sus umido mein‏ את imos UID‏ אלְנָא כה 
ni‏ אָדנִי \ אֶתדלפ1 אַלדאוש 5r55zn‏ הזה 5Arbr‏ 2 
des sz» jou 522 i7: Tas‏ 28" כ ל eser‏ 
אֶתַנַרִי CON‏ אשר snm nien "js mpl" 'no*‏ 
ze‏ אַשָר 3222 r5 sU Niza him‏ יָדֶ כ 

27 Vh tn^ "jTW-oN וְהמכקשים‎ E. ix "es nel 
m2:25 Moro) לאדני‎ genbS wUon-nN הזאת‎ 152m 
28 לפש אמתף פידעשה‎ NJ אַדנִי: שא‎ "iss הַמּתְהַלָכִים‎ 
אדני‎ mim כִּימִלְחָמָות‎ vows m2 לאדנ‎ mm sr 
 ףפלרל‎ BT יקס‎ UP 2 לְאִתְמִצָא‎ nz3) nh 
י בִּבּרְיר‎ muxo cs UE) Dmm) לבפ אֶתנפְשָף‎ 
Tinz יְקְלְפַנָּה‎ Sk wp) ni MEN mim nm UR 

v. 8‏ אבִיגיל ק'. ibid.‏ עסיות ק'. 
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עשתה אֶפִּי סובה SEN DN‏ סִנְרְנִי יְהנָה TI‏ וְלָא הַרְנְתנִי: 
כ NxXN e.‏ איש ibt i hon‏ בְּדַרְךְ סובה gor mm"‏ 
ו טבה sin Sus nnb‏ אשַר עָשִיתָה "iT oni npr ic?‏ 
r^ "522‏ תּמְלוף קמה T2‏ מִמִלְכֶת ושְרְאל וְעַפָה nrzum‏ 
ל me?op-ON Dümi‏ אֶתזַרְעִי אחרי וְאֶפַּשָמִיד "ot-DN‏ 
8 מבִּית Typis ond qo bows T!) DU DIN‏ 
רניו עו o inTuzn-‏ 


25 n2 
nep 15 כַלְדיִשְרְאל וַיִסְפְדוּ-‎ cxzpe מְמוּאָל‎ now א‎ 
vu c in "zT2-5N T ויקם‎ no^ ima ל‎ 
neu מָאד 355 צאן‎ bis d EN בַפּרגל‎ eres 1522 
nu בַּכּרְמל:‎ dONX-DN cz zm our UN אַלְפִים‎ 3 
ne" טובת-שכל‎ nnm אשת אבגיל‎ pi, 555 הָאִיש‎ 
vou S NES וְהָאִיש קשה וְרַע מעללים וְהוּא‎ B + 
n") ner דָוִד‎ neum: אֶת-צאנד:‎ - jy. בַּמִדְבָר‎ Th 
וּשְאֶלְתֶם-‎ iyw כרמלה וּבְאתם‎ D Urb T3 ַיאִמָר‎ 
שלום וּבִיתְבּ‎ npe) nh ni open לשל‎ "ono 
T2 Dun כִּי‎ cora TpI) Dj: giu DTE 
ְלאנְפָקָד‎ cipem לא‎ vss wn Won my4 nh» 
T'wrnW שאל‎ ips 2 הַיוְתֶם‎ "a5 cmi E 8 
"a טוב‎ EM בּשִינִיף‎ jm הַפְּכְרִים‎ uro] 75 0T 
ויבאל‎ : me qus ? TED m תִמְצָא‎ "EN אֶת‎ Nimm 9 


ד 


A''—537 


"ins "2 Dy E ID T אֶתעְבְדִי דול‎ "a "T imam ' 
אַדִנִיו: ולקחתי‎ "ED עָכָדִים הַמַּתְפרְצִים איש‎ 323 Ea 1 
y אשר טבתפִי‎ "hozo BN) וְאֶתמִיטִי‎ "ent-nN 
-bmn mem ny» אִי‎ "rm "E לַאַנָשִים אשר‎ \ "mn 2 
הַדְּבְרִים‎ 555 3 "e רישב ויבאל‎ e: "P 
3"jm" אֶתַחַרְבּל‎ ^N (an ws 7 ow inb NI 8 


JW אחָרי‎ cbe iz3n-ns דוד‎ ines ín DN איש‎ 
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4 ni Ub לל‎ wan crulB "unwn $n שב‎ 
3*2 אִיש‎ mPON nutu שאל‎ mpm p" עין‎ i702 
"yu ver vio yp Bosh qm tee bgm 
imr mu qm 5 הַצּאן‎ n5 ויבא‎ imt 
nosencpevz co mm vigens Yee שַאוּל‎ N20 
nmn אַשַרדאָמָר‎ nin nin vw וַיאמֶרל אָנָשִי דוד‎ 1 oj 
יסב‎ "DNI 5 אֶנְכִי לתן אֶתדמְיְבִיף בד וְָשִיתָ‎ nins TEN 
boweib-nN וַיּכָרֶת אֶתפְנְְַהַמּעיל‎ UM npn Wo 
6" n^» לבדָּוָד אתו על אשר‎ qn gem: iba 
;-nN לי מִיְהלֶה‎ n»n wüiss vows לְשְאוּל:‎ CN ככ‎ 
incT ntub rm min אעשה אֶתדתַדָּלֶר הזה לאדנל‎ 
Tu בַּדְבָלִים‎ "jns Trp rb" הָוּא:‎ mim ִּיהמְשיח‎ 
וילך בּהרךף:‎ nypemo sp ופול‎ bb לקוּם‎ om) 
אֶחָרִיע‎ Np" nven אחרידכן -. מ‎ "n cp 
T5 וילד‎ v*nN Vw cim Texm cw שאל לאמר‎ 
תָשְמַעי‎ mu oue yp UM וישְתְחוּ:‎ DN DUEN 
nga 5m pr plo "n mm לאמר‎ D7N אֶתִדדְבָרִי‎ 
ו הַיום אי בְּיָדִי בַּמּכָרה‎ mm) אַפֶרְִנְתֶנְף‎ nw qe 'N* nin 
"ws Me niu ואמר‎ Jer cnm qus EN. 
EE TO Wp-DW הוּא: וְאְבִי רְאֶה גם רְאֶה‎ ndm ng 
$5 הֶרְגְפִּיף דַע וּרְאֶה‎ NI) 3270 אֶתכָנף‎ O2 "c2 
"EID צִדָה‎ "DNI EE וְלָאְחְטָאתִי‎ Pub רַעָה‎ T2 vh 
מִפְךָ ידי ג‎ nim ynpy ביני ובינה‎ Bim sbuS impp 
lamYs הַקְדמני מִרְשָעים‎ ou תֶהְיְהדבף: פּאָשר יאמר‎ Nb 
מלף ישראל אחרי טי‎ Mi רשע ידי לֶא תְהָיְהדבךָ אחרי מי‎ 
1657/5] אחָרִי פרְעש אֶחִד:‎ n2 ET MEN BIS nnN "à 
"Sep" אֶתרִיבי‎ 23 R3 "hm ּינִי‎ cpu לדין‎ Rim 
הָאֶלַה זו‎ EDDA E - nibss (mm מַידַ:‎ 
is bots xis T9270 9n אלדשאול. ויאמ שאל‎ 
18 sins i CDM "2 "ran npN px וַיאמָר ל אָלדָוָד‎ :gzm 
הַגּדְ הַיוּם את אַשָרד‎ Ten fnr sepius הטוּבָה ואני‎ 
Jp UDNY. 9 ו 9.צ מהגיערה ק‎ Ns 
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TON דוד‎ bp יַסְגִּירוּ:‎ mim ויאמָר‎ 5 5 TIG 
"bmp. TN "seem ipa! ויצאז‎ Uk פּששדמְאית‎ 
2 mv b novpo 717 vb2 לשל" הגד‎ 
בַּמְּצָדות 200 722 בַּמְדְבַרזִים ויבקשָהוּ‎ "Co M 
Nr hg yn Dip tnis i5 טו שאל כַּלְהַיִּים‎ 
o | בְּמְדְבַּרדזִי בַּהַרְשֶה:‎ "00 mn לבק‎ EN 
PvTDW ויחזק‎ msn TUN qom שאל‎ oy bp 6 
Buen: Tren אליו אַלַדְתּירָא 3" לא‎ Saw Bein 1 
לְמִשְנָה‎ gi-mus cu] עלדיפראל‎ oen Las אָנִי‎ 
nim "t n2 omo "om i12 fT IN bwin 18 
D IUE בַּחִרְפָה וַיהוּנְתַן‎ wy zn 
מִסְפַתַּר‎ 1 wion אלול הַגִכְשְתָה לאמר‎ SEP EL 
voa "QN sinn hrljiz בַמִּצדות בִַּרְשָה‎ 3v 
רד ולנו‎ PS המלך‎ wur) לכל"אות‎ bs] semen ג‎ 
אַתּם‎ bn os הַמ ס = יאמֶר‎ i ּהַסְנִירִי‎ 
אֶת-‎ Ru rm עוד‎ "sn לְכוּנָא‎ pb» ִּי חָמַלְתֶם‎ nim 22 
p4» "a "DN שם‎ tnmW o DS mnm "uM Uni» 
D יִתְחַבָּא‎ "UN b"wemen 55a wp SN? הוּא:‎ DT025 
it-DM iT) DZDN vem yp Mw וְשַבְתֶּם‎ 
הללכו‎ wap img "PON bs +בְאֶרֶץ וְחְפַשְפִּי אתו‎ 
מש כרבֶח‎ "zTo2 vía Un שאל‎ comb זִיפָה‎ 
Y ouem לְבִק₪‎ Pun ENT qe הישימון:‎ qan כה אל‎ 
"nw 5n iai suum iz בְּמְדְבּר‎ 28" »bénjn 
Tun» D30 ^25 7x0 שאול‎ T viz €"zT0 דוד‎ 
שאוּל שאל‎ "uem לְכֶת‎ pm) דוד‎ chm n הָהַר‎ 7X2 
SENT + T וְאָלאָנָשִיו‎ TON זל רְאֶנְשִיר לָסְרִים‎ 
פְלָשְתִים עַל-‎ "DÜ-" 23] nu E אַלשְאוּל‎ 
אחרי דוד וילף לקראת‎ Hu Dus zum הָאֶרֶץ:‎ 
הפחלקות:‎ »bo קְרְאו לְמְּקוּם ההוּא‎ qb» פּלַשְתִים‎ 
24 "3 
ENPCDS 0 g'yepe בַּמְצְדִת‎ mun sum mp eM $ 
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1 nz Esser 2j נשא אֶפָּוד בד: וְאֶת‎ uk Dunm 
וְחָמָור‎ "ii prem bis nior? לְפיחרֶב מְאִיש‎ 
: ְפִיחָרֶב; הימל בְּהִאֶחָד לאָחִימְלֶך בְּאְחָטוּב‎ ne 
213*3m "z לְדְוָד‎ "EPI us אחרי דָוִד:‎ Duc "ászN Po 
בע‎ cnr ChvINS UN €eNM inim cuni אֶת‎ Dn 
"nis "22N ENS T uer En Us bi. Run 
אַלַתִילָא כִּי אַשַר"93‎ "pM אבי : שבָה‎ m2 בְּכֶלֶנָפָש‎ 
כִּימִשְמָרֶת אַתָה מ‎ TUPITN pl) אֶתנִפִָי‎ pl 


פה" 25 

ודו 5 nin ND‏ פִּלְשְפִּים mono)‏ בִּקְכִילָה וְהָמָה א 
שסים nima-ns‏ : שאל nimi‏ ל לאנור האל וְהָפִּיתִי 
בַּפָלֶשְתִים הַאלָה e‏ וִיאמָר mim‏ אִכְדָוְד כ menm‏ 
rri mbulEZ‏ אֶת "nh inis‏ אַנָשִי 3q5N p‏ 
nb ₪ n‏ ִּיהוּדָה -w niv qune BN) Dev‏ 
bags! musa c T p ni:‏ בִּיהוֶה + 
DW 3D) NT niv 7) Ep w"oN A nins wmm‏ 
smPbg-Ez cpi mp b Ton: iqrI DDZE‏ 
o‏ אֶתמִקְנִיהֶם UM ovum mih nzo ona qn‏ אֶת 
6-5w Toms "EUEN p2$ Am o inbwpores‏ 
דָוִד קְעִילֶה N27S bri Ten ibipITT UN‏ 731 קְעִיכָה ז 
וַיּאמַָר "D2 Ent ink 322 Rd‏ כ לבא R2‏ 
ְלְתַים in"‏ וישמע שאול spy nmocitz- DPn-5i"DN‏ 
קֶילָה TID "c vm INS 75s yx‏ 
מְחָריש mr"‏ ויאמָר ל אָלַאָבְיְתר הפהן הַגִּישָה האֶפְּוּד: B‏ 

qur ovo rnc ek '"DzN nim ּול‎ "aA 
בעַבוּרי:‎ nu^ nns qur -5N לבא‎ bw ידמב‎ 
15727 7o "NS בְיָדוּ הירד שאול‎ sir בלו‎ "ow 
mim mM 5 "225 Nin Siete" "£N mim 
קעילה אתי וְאֶתאַנָשינ‎ "rz דוד הַיִסְגָרוּ‎ NM יָרָד:‎ 


v. 18‏ פתח בס"פ. ?7-ו הרקי v.?‏ פסקא באמצע פסוק. 
5.צ Jp wen‏ 1.צ פסקא באמצע פסוק. 
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72 D5pW וְאַמִּי‎ "zN Noi מואָב‎ qon-5N ויאמ י‎ za 
מואב‎ 722 "E-nN nh i iens אלע מהדועטהדלי‎ QN 4 
jhOnNS c | עפ כָּלדוְמִי הַיוְתדָוד כּמּצוּדָה:‎ um 
לף וּבְאִתְלְח אֶרֶץ יְהוּדָה‎ ninxez hun לא‎ Tubs הַפָבִיא‎ 
Turno siu וישמע‎ o inno Im 9p von 6 
תְּהַתהָאָעל בּרְמָה‎ nz: cj oui ipM iN וְאָנְשִים‎ 
uzsb שאוּל‎ Spe Dviy emm) בידו וְכְלְַעבָדִיו‎ eomm $ 
ive ַדלְבְלָבָם‎ oum uz ouem vir cuin 
Ms שרי אִלְפִים וְשָרִי מְאִית:‎ mei noil שדות וּכרְמים‎ 5 
עָלִי וְאִיַלָה. אֶתאְְנִי בִּכֶרֶתבָנִי ִיִבָּן-‎ síbr קְשרְתּם‎ 
"DW 53 ָקִים‎ "fun DW nih cbr sra ישי ואיןחלה‎ 
Nm? לאג האַדמִי‎ ji D inp mis zuko 5» עַבְדִי‎ 9 
nij N2 עלהְעְבְדִי"שְאָוּל ויאמר רְאִיתִי אֶתדבָּרְיָשי‎ 233 
joan) וְצִידָה‎ nm בּדאחטוּב: וישאַל-לל‎ qoem 
לקרא‎ urn nium ost 1 הַפַּלְשְתִי‎ mb 238 nu 
הַלְָנִים‎ UIN כַּלבִּית‎ nào אתדאַחימלף בּודאַחיטוּב הלהן‎ 
שאל שְמַענָא‎ "DN LEN n22 N2^ 202 "iN js 
שאל מה‎ SN ומר‎ PUN הְאַחִיוּב ויאִמַר הַנְנִי‎ 1218 
EN 20m ens בת לו‎ "uem new i» קשרְתם‎ 
היקן אחימלף‎ D imp אֶלִי לארב פּּם‎ xp לל בּאלְהָים‎ 4 
המלף‎ pm ges) T" אַתדהַמלְך ויאמר 25" בְכְלְַבָדִי‎ 
א‎ "enn cin : אַלמְשְמַעְתַךּ )253 בְּבִיתַף‎ "Ew 
EE A23 i2 vokn אכדישם‎ *b חָלִילָה‎ pb 
"'2N' iin iw בַּכְל-וְאת 25" קטן‎ Wozr »y-N "2 AN 16 
"ONU PS IN וְבְלִבִּית‎ nns Top תַמָוּת‎ nin זג הפל‎ 
כִּי‎ ninm um» omen סבו‎ vis mix לרְצים‎ rix 
POTRCPN 153 Nb? וְכִי ידעל כִּיברָ הוא‎ Tn בדיְדֶם‎ 
inim unii rip הפ'כך לשלח אֶתיָלָם‎ uos ES 
X 293 sug»: xp? nbw 29 ifi ריאמר הפל‎ 
ההא שְמנִים‎ nmbra mpm בַּלְהָנִים‎ Ru suem "hun 


3 


.ו אליו ק'. 5 Jy nC‏ 7 אלכר:ק'. 
8 .צ לדוּאָג sw" ibid. ^p‏ ק. 


90 219—223 I SAMUELIS. David apud Achimelech sacerdotem. 


-bN צויתף וְאֶתהנְֶּרִים יוְדַעְפִי‎ "n אשַרדאִנכי שסחף‎ 
(ene on jme מהיש‎ nhi IDE 
הנּמְצָא: חן הפהן אֶתדָוֶל וִיאמָר אִיןְחָםת‎ dw UT nun 
אִדְלְחֶם 3$ ₪5 אָ"ְנְשָמְרְוּ הֶַָּרִים‎ "2 "D אֶלדתחַת‎ -- 
s-mw "s 45 ַּאמֶר‎ jer ₪ us D  :הֶשֶאָמ‎ UN 
ceu "om "hsr2 8650 Ptonz עצרה-לנו‎ DN 
ותל‎ riz wyp* min ^r ny חל‎ TN קְדָש וְהוּא‎ 
אְלְחָם הַפָּנִים‎ 's לְחֶם‎ n6 לאדהָיה‎ il y qen 
ssi irn mhz ch mpb busb nüm upto Bow 
- deus mim EE x3 min nz p "irm איש‎ 
לחי‎ mm me לשאול: וְיָאמָר דול‎ QN הַרכִים‎ MIN "ONG 
"bs"23) "z*n705 "2 אודחָרֶב‎ nun ל‎ jr-nmh ישדפה‎ vN 
OMS 8 ְחוּץ:‎ qoum maet. c^ לאדלקחְתי‎ 
הַנֶּה-‎ nian por minum "ucgn ni5s חרב‎ men 
קה‎ Wi-npp 1 הָאָפול אדאתה‎ "HN היא לטה בַשְמְלָה‎ 
zi25 TM CU וְיַָאמָר‎ DER בי אִין-דאַהָרֶת‎ 
שְאוּל וג‎ "OE בּיוּמדהַהוּא‎ M: 
הלוא‎ SN CIN עבדי‎ 55583 ir | 
nin הלוא לְזֶה וענו במחלות לאנ'ר‎ y?sz זה דוד מלך‎ 
TENE n"ECmS US וישם‎ + "az DUE ל‎ E 
li 3ezUTDN bu LE CZM "ED מָאד‎ NOM izzea 
jv 7363 השער‎ picis m aT; לל‎ ep compri 
איש טו‎ óNYn n2 אֶכִיש אֶלדַבדִיו‎ "Nl o iipproN 
פיד‎ Cuh Es "fH ios ink we2m meo ramum 
b q'PPz-oN יְבְוא‎ mm עלי‎ sinn לד‎ nn הַבָאתֶם‎ 

22 כב‎ 
וְכָלַ א‎ Pr tru nb7s וימלט אֶלדמְעָרַת‎ nbi mp qom 
כּלהאִיש מצוק:‎ vUN וַיִתְקבְצו‎ meu TON אָבִיו וירד‎ mei 
"i5 עליהם‎ un spa אפרל נא | וְכָלדאיש‎ cibo 
smEXD eun T9 gom אִיש:‎ nin »2wD day "eM 


Jp TEDNA v.12 בס"פ.‎ nnb v. 11. 13 קמץ בזקף.‎ +0 
ברבבתיו ק'.‎ 4. 
3* 


Osculum abeuntium. שמואל א‎ 20,29—21,3 4 


ouw$ nhan DIPCI ND ont6‏ בָּפִיר וְקָוּא "Lx‏ אֶחִי 
nb‏ אֶימִּצָאתִי HUE vbrzdm‏ נא "DNTDM DNTM‏ 
pn‏ לאיְבָא אָלשַלְחָן menm o iym‏ שאולי 
ינת i8 mayen mr won‏ יָדַעָתִּי Anz‏ 
3 אתה d‏ לְבָישי לכה ּלְבְטת שָרְוַת אָמָּ: פִּי ַלהָיָלִים 
opis SN yn NS noTNnE-5r "n "n €N‏ 
nir‏ שלח mp)‏ אתל אֶלִי כִּי בְִַמנֶת הקָוּא: ‏ 0 iDi‏ 
doin:‏ אַתשְאוּל אָבִיו "NM‏ ליו inier nnnm" ab‏ 
idm 9 rens "i Pjnn-ns b bts 33‏ ִּידְכְלָה 
4 היא . אָבִיו my pr 0 — rwr n'a‏ 
inum Ey»‏ בחרי-אף pmo "um mein PEE‏ 
xy) "5n‏ אֶלהָוד בי Taben‏ אָבִיו יי "ye‏ בבקר NY‏ 
7i) TU T»inb nyin inse‏ קטן irj wow ríos‏ 
mínn-ns Rp» Y^‏ אשר "Nu y^ "jn my "zw‏ 
"EN "ns sipo-m Ans In siens "nn mas‏ 
jmvim ny‏ ויקרא יְהְינְמָן אפ הַנָעַר ויאמַר הלוא 
mo On yer pm mom Wem "xmmss‏ 
mum‏ אלדתעמד וולפם בער N27 Erie ino‏ אָל- 
9 אָדנִיו: וְהַבָּעַר nehwo ub‏ אֶך -DN 5T UbMDjniim‏ 
iri imm AZ: :‏ \ אֶתכָבִיר אָלַדְהַפָר 3B om ims‏ 
vun q5 41‏ הָעִיר: z2xm oxw bp "rp RI Axim‏ ויפל 
D: ]mnpus nx TEN‏ פִכָמִים pue)‏ איש אֶת- 
5 רְכְהוּ i2‏ איש jpyim wo : romam Tyros nb s‏ 
su Un uU») writ) ^N rib mon‏ יְהוֶה 
לאמר vm oemerismm sim‏ ובין זרפף עד- 
D T‏ 


21- N3 
Sem EN-ON nz) m הַעִיר: וַיְִבָא‎ NI ְיהַינְתַן‎ br bpm % 
nnN כל מַדָוּעַ‎ "nNU o7 I qoE"nN Timm הפהן‎ 


3 לְבְדַ וְאִיט PTDN Dh‏ ַיאמָר To‏ לאחימלך הפהן Sin‏ 
"x‏ דָבָל וַיּאמָר אָלִי sTe5s Sw‏ מְאוּמָה אֶתְהַדָּבָר 


. 


Jp החצים‎ v. 38 


329  90,9—29 I SAMUELTIS. Jonothanis et Davidis condictio. 


Jw nro n$4n nbPz2O2 DN‏ לְבְוא NDS iy‏ אתה 
uM‏ לף: 0 0 וְאמָר דוד IEEE iie‏ 
מִהדיעָנְךָ IN‏ קשה : NX» nz- TT ino "us"‏ 1 
cn win njen‏ הַשָדֶה: | ס- אאמָר (prim‏ אלד 
"pDNCUP Deci" "now mum 7‏ אֶתדאָבִי M | nzs‏ 
min‏ וְתַנַּהדטוב אֶלַדדָוָד ולאדאֶל אשָלַה "n5 ES‏ 
zip me n5 n ks nm nipz"-n rye‏ 
"NS ad im cm eu pztm‏ היה DINI‏ 6% 14 
T "2712-0‏ ולאדת שה wi nm Ton "TY‏ אמות : 
JPN Terr‏ מָעֶם NS mídsur "mei‏ בְּתָכָרֶת טי 
יְהָה אֶתִדאִיבִי T3)‏ איש m2" HUDTND "E br‏ יְהוּנְתַן 6 
עָבִּית דָּוִד וּכְקָש en nmüm‏ איבי דודו ויוסף יהננתן זו 
Tre Y vun‏ בָאהַבְתִי אתל כִּיאְֶבַת Up)‏ אֶחָבִי: | פ 


nz‏ הפשה T ES ed OR P LE‏ לשת כ 
Bux cnn‏ אירָה W-niu-‏ למשרה + n-ps meu Bump‏ 
oin‏ מְצָא אֶתהֶחָצִים אִדאָמר je‏ לער mi‏ 
rH 9; sibu- min! amp ni yen mnm‏ $27 
הַידיְהוָה: וְאֶסדפָה אמר + APA‏ הַחָצִים zn zy‏ 22 
"UN "ig inim qne "r0‏ דִבְרְנוּ אי וְאִתָּה »pngm‏ 
יְהנָה בִּינִי וּבִינְהָ nqe2 TH Mu c T‏ 1 
enzn-5y qoam ou ws um‏ אלול um‏ הפל בה 
tos‏ -מושבו crB2 nr»p»‏ אֶל-מושב הַלִיר i2 Bp‏ 
רישב אַבְנֶר מצד שאוּל ויפקד bp‏ ]173 לאהדבר S‏ 5 20 
D new‏ הַהָוּא npa Uo "o‏ הוּא E‏ טקור הא 
כִּידלָא n"neo" o "no‏ החדש Jp E "ium‏ :2 
מִקָוּם din rino wu SoNM o m9‏ דוע לאדבא 
13" תמל היוס אֶלְההַלְתֶם + 12 1o;üm*‏ אֶתד 5 
bRu DuNO‏ נִשְאֶל "gro Un‏ עדדבית כְתֶם: ויאמר 39 


v. 24‏ אל v. 27 Jp‏ פסקא באמצע פסוק. 
Liber Samuelis. 9‏ 


caterva prophetarum. שמואל א‎ 1920—209 32 


c2? הַפְּבִיאִים‎ DpDITDN NM מַלְאָכִים כָקְחַת אֶתִדדָוָל‎ 
m שאולי‎ SE "m emis 25) To E 
וישלה מִלְאָכִים‎ P S meg-s wil אְלְחִים‎ ài 
Bou וספ שאול‎ 5 XPRESS "23m s" 
הַרְמְתָה‎ wu qe : נְַּהָמָּה‎ NIU מִלְאָכִים שִלְשִים‎ 22 
אִיִפָה‎ UON ag és HN P 41277» ויבא‎ 
אנת‎ ni f ina" nmé32 nin NA Tm שְמוּאל‎ 23 
N53 הלו‎ n אִלְהָים‎ cM דהוא‎ viri "nn mew 
סד‎ Ni2n'à voa נסדהוא‎ DD" בַּרְמָה:‎ nja Ne 
כָלדהַלְַלָה‎ NY ויפל קָרם פָּלַהַיום‎ pu "ELI הוא‎ 
שאל בְנָּבִיאָם:‎ man spo עלדמן‎ 


2 22 
מה‎ D לְפְנִי יָק‎ yoNM ויבא‎ no42 nen Th manm o& 
"DN ez 3 ? TAN "gb \ Dem yu mür 
"bs לו עַּפָה‎ nin חַלילֶה לא תָמוּת‎ (b וַיאמֶר‎ sup ל‎ 
"ho^ zvTO5 "omcnN Se» Ni דול או 27" קטן‎ 925 
ואל‎ Typ עוד‎ sium : אִין זאת‎ nn DN Cua אבי‎ 3 
אַליְדְזָאת‎ "DN DE in "DNYZUS Dus »T ori 
ביני‎ reb. ^r "iig nomeu c5 2X יהדנְתן‎ 
jue) מה"תאמר‎ T7758 iym "NM הַמָּוֶת:‎ ve + 
דָּוְד אלדיהצנָתן 75-555 מָהַר‎ NO o iae nor 
"nen nbus וְאְכִי יִשְבדאֶשב - הפכ לאכול‎ 
PON) SPZN "gpE* "bpCON השלשית:‎ 2n 7s noto 6 
כִּי זָבַח‎ ja nnl-mu לרוּץ‎ ny cssn 5&2 Rn» 
citu טוב‎ "2N* m5-BN inmemor nó n 7 
iier הְרְעה‎ fist »5 15 Em norme) quis 
אַתִעְבְדַ‎ px2n njm ְלְטְבְדָף ; בי בַּבְרִית‎ Jom mis 8 
ning ewm npk "n"on We וְאֶיָשדְבּי.‎ Was 
YONG» 3 חָלִילָה‎ iyi האמ‎ D o תִכִיאָנִי‎ 9 


₪| 


1 + פסקא באמצע פסוק. 9 בנירת "ל 3 .ץ נירת ק'. 
ed No vea Jp nus‏ .4 רעטוה ק'. 
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לאמר npT] pUonc cl Dun upon‏ הִשְמֶריְנָא בפקר 
"re2 n25"‏ וְנְחְבָּאתְ: ENS‏ אֶצא וְעְמַדְתִּי לְיְדדאְבִיג 
nyc‏ אַשֶרדאַתֶּה mo rs "ZN-EN j2 uN "1 DO‏ 
"my Ey à ofqs nmm)‏ טוב אַלהשאול v2N‏ 4 
sbm-5s VOS "roue‏ הפלך Un r2‏ כִּי לוא Ror‏ 
vira cns‏ ובל מְאֶד: Dir‏ אֶתַנְפְטוּ בְכָפּ nn‏ 
i Beim nium mm er cBuirr-nN‏ לְכָלְושְרְאָל nu‏ 
*b) mur Bonn nui) noem‏ לְחָמִית TypTN‏ חְנּם: 
רימע NT‏ קל é"aN nnn bois »26" vim‏ 
Tu prim: EE‏ וופדדסל PN qoi‏ כָּלְַדְּבָרִים ? 
iin NÀ^ nr im‏ א N‏ ל"שאזל ions vigi "n"‏ 
nim mentzn 0 [- E Ü‏ ויצא דוד וַיִלְחֶם 5 
מ ^nm vob S02 nii nre Bn2 qw mbu‏ לוח 9 
"osiei-ow nis min‏ וְהוּא dmm 26^ dmi‏ בִּיְד 
Uo 2‏ בוד ויבקש שאול nizzb‏ בְּחָנִית T2‏ וּבַקִיר י 
pue c) m UPS Dm mns qa bui "3g ^p‏ 
Bin 00 iw n2‏ שאל מַלְאְכִים id mas‏ 
irent iesus‏ בַּבְּקֶר bes We T‏ אשתל לאמר 
quos‏ מְמַפָט ima nw "Um niim JeprT‏ 
ורד 5290 inp rne nna penes 2 yTDN‏ 
5575 אֶתדהַפְּרְפִים Bh)‏ אִלְדְהַמִטָה DR‏ כָּבִיר mpg‏ 
nob‏ מְרָאשתִיו nu t'p22 E‏ שאל לכי לְקְחַת 14 
TUN‏ וַתְּאמֶר חקלה הוּא: | ם | וישלה שאל" אֶתטו 
EN zn‏ לְרְאית ו לאמר SÜzn‏ אתל "Cw nua‏ 
לְהַמְתּ: ריבא הַמַּלְאָכִים cUE*ED D»‏ אלה np‏ ^22" 16 
295 מראשתיוז | ס | ולאמר שאל X PEE‏ 17 
onmvas nz‏ וַתִּשַָּחִי אֶתדאִיבִי "om bie‏ מִיכַל אל- 
שאוּל הוּאדאָמַר Ty rupe b» neu s‏ בְּרַח גו 
"ewm Nz2m nien‏ הַרְמְתָה ויגָדדל את בַּלאָשר 
שְמֶה-ל1 שאל oom‏ הוא :n522 "aum Shea‏ 1973 
לשאוּל niu ime mia T€ omm "ENS‏ שאל כ 
18 .צ בניות v. 19 "m‏ בניות «p‏ 


David gener regis. ww שמואל‎ 18,115—1922 0 


Nin? וְכְכְדיִשְרְאָל וְיהוּדָה אהָב אֶתדָּוָד‎ DU"0ED 7d 
po^ imu וְבָא‎ Ni 
"uw אתה‎ às niiuncbz Sim onypos שאל‎ uA זו‎ 
nim מִלְחָמות‎ enzm, הוהדלי לָבָהחול‎ UN לך לְאֶשָה‎ 
o  :םיִּפָש;ָפִדַי תִי דל בר וּפְהָידבר‎ ieu "iN ואל‎ 
*zN nDEU "un "zs וְְאמָר 71 אלאל מִי אִנכִי‎ 8 
תת אֶתמְרֶב‎ nri למלף: ויהי‎ (Do mscr werde 
הַפְּהְלְתִי לְאָשֶה:‎ went mpm) ְהִיא‎ Tb ַּתשָאוּל‎ 
וישר‎ vi "AA "TyTN תשאל‎ S2" onum כ‎ 
למוקט‎ ibm às DODN b «ON iTTII תַדָּבָר‎ 1 
a'muz אָלהד‎ "jw "uoNM co'puir- js 
biz mw shes SzsTPN כּי הַזום: ויצו אל‎ RE 
mpi אַהָבוּף‎ zzz חפץ 2" המלה‎ zi UR 
emm inh 731 בְּאָזנִי‎ "one "2: ^20": eur an 
"zàsy המְחתן בַּפָּלְך‎ Br: nip) דָוִד‎ "run הָאלָה‎ 
לו לאמר ַּדְּבָרִים‎ Dues אישדרטו ִקְלֶה: ודו עַבְדִי‎ 4 
TUN EXE NA EE ולאמָר‎ Dm הבר‎ ninm 
Epio mbuip ערלות‎ Danl חפץ לפלך בהר פי‎ 
לְהַפִיל אֶתדָוָד בּידדפַ<מְַתִים:‎ sin bu בְּאִיָבִי המלך‎ 
בְּעִיני‎ his וישר‎ shhn eI dy ידו עבדיר‎ 
Eos 45 mph לְהַתָחַתן בּמלף ולא מַלְאֶּ חימִים:‎ Tue 
אֶת-‎ "yp מְאתִיִם איש וַיַבָא‎ Eug T UR הא‎ 
EUN: i-em qeus לֶפלַך לְהַתְחַתן‎ wie ְרְלְתָיהָם‎ 
TUDPOP mimi cum הירא שאל‎ inso אַתדמִיכָל בת‎ 28 
T" "je ae E FcNM תשאל אַהַבְתְהוּ:‎ bo "ps 29 
פ‎ — imer שאל איב אֶתדדָּוָד‎ "I עוד‎ 
מפפי‎ X שבל‎ cbwx "ung onn muuipb שרי‎ win 
NEL C LCRIE T EC 
I9 לפ‎ 
TiTDR nUon vuzr-52-5wq 52 אֶלְדיַנָתָן‎ De mI א‎ 
לדוד‎ print 7» מפץ 73" מְאד:‎ DN: ויהונתן‎ 2 
בס"פ.‎ nnb v. 28 JpUum» v.22 


29  17,54—18,15 I. SAMUELIS. Saul Davidi invidet. 


בְּאֶחָלְו - 0 — וְכְרְאות D‏ אֶתַ-דֶנָד יִצָא לְקראת ה 
cw buizn‏ אֶלאַבְנָל שר הַצַבָא בֶּודמִיזָה הַבָּעַר 
IIPTTUDN pen qug) "m "2M "NM vem‏ וְיַּאמַר% 
np "e^ k nPN NE Tum‏ הכלמו — 0 — 5:235 
73 מהפות אֶת- mz "necp‏ אתל "Eb 2" Na‏ 
EN‏ ְרְאט הַפִלְשְתִּי siTI‏ וַיָאמָר $i‏ שאל "ns‏ 8 
"zNM 72:5 DER‏ ;73 בָּוְדְעַבְדְּךָ ivonzn ma "à‏ 
pw‏ 18 

Sigb nfi m‏ אַל-שאול y Up)‏ נקשרה בְּנְפָש א 
Snnsm m‏ והלנתן כְנַפְשו: ויקחָהוּ mi2 bow‏ הַהוּאג 
irs S‏ לשוּב ma‏ אָבִיו spO3 71m jn? n2‏ 
eR in20N3‏ כַּנַפָשי: ויתפשט יהונתן "Dxz-nW‏ אשַר+ 
mmm vis‏ לְדָוָד inu ve‏ ועדדקשתו ועדדהַגרו: 
sx‏ דוד "os pes UN d‏ ישליל "mua‏ אולה 
"uh y‏ הַמַּלְחְמָה וייטב à) nyn-52 "rz‏ בְּעִיני "Ir‏ 
p TN‏ 
^nm‏ בְּבוּמֶּם בְּשוּב דָוִד "bOoEL-DN nin‏ ותְּצְאכֶה6 
הַנָּשִים Or:‏ יִשְרְאל לשור imer]‏ לקראת twi‏ 
המל בְּתְפִים בְּשְמְחָה וּבְשַלְשִים: Duip)‏ הַנָּשִיםז 
המשחקות ותאמרן "T SETS E "in‏ בְּרְבְבְתִּיו: 
הלחר 8*9r5 YN nin "£8 Vyv2 rn 3h pU‏ 
לדול un)ci) mih‏ הַאלְפִים qw jon)‏ הִמְלוּכָה: ו 
co imis mun 5 n rns ENS‏ ל 
מִמחָרִת ַמִצְלֶה mts mu‏ י רַעָה \ אֶלשָאוּלי NOM‏ 
Tm msz-4ip2‏ מנפן בדו Bisnis‏ וְחַחָנִית בְּדוּל: 
"oss m'3mz-nmw we bem‏ אַבָה 1172 וקיר 28 ;1155 
UOED‏ פַעַמָיִם: וַירָא שאל ל "bun‏ דוד ij» Him me»‏ 
i90 NIE rro‏ וַיִסְרָהוּ שאל de»o‏ וישמהו i‏ שרד 13 
degno up Nom Nin nih‏ | ס ‏ וי דְָד לכלו 
ss nin" rem‏ ְרָא שָאוּל Prbn NuUUN‏ מְאָדטו 

Jp באלפיו‎ v.7 לשיר ק'.‎ v.6 ויאהבהו ק'.‎ v 

ND‏ יר 


iIDavid Goliathum occidit. N ש מוא ל‎ 175,98—54 8 


ow אֶת החרב מַעכ לָמַלָיו‎ 73 àmes : ילבש אתו שריון‎ s 
ni אלשַאוּל לֶא אוּכל‎ Tt; wow לְלכָת »^ לְאנֶסָה‎ 
ing מִעליר:- ולח מק‎ v8 son ev) מ בְּאֶלָה כִי לא‎ 
- א‎ cg חלְקִיאַבְנִים מההַכַחַל‎ n nun ובְתַרדל‎ 
Pp En-5N Ut iv2 itp) אַשַר-לו ובלקוּט‎ er^ 
וְקָאִיש נשא הַצנָה‎ Tu-5N cop) הלך‎ chubEn Wa 
xi TU וַיִבְזָהוּ‎ TUeDR TU pULED DIU PEEL 
Em אהד‎ ^Mpuibn "'N' i082 por "YOTN 43 
TUTDN "DutED אִנְכִי כִּידאַתָה באדאָלִי בּמקלות ויקלל‎ 
וְאֶתנֶה אֶת-‎ iN הִפִּלְשְתי אֶלַדהָוָד לכה‎ "NUS בּאלְהָיו:‎ 4 
ְיָאמָר דול‎ o | ingen וּלְבְהָמָת‎ vun mio deis: 
228» וּבְכִידוּן‎ mamzs 2352 Em NI DDN "Pu-bz-5N 
"iN מערכות ישראל‎ "n*w צְבְאוּת‎ nim Bua DT 
בּילי ו הְתַסְרתִי‎ nmm Jue min nin :mp^nas 
nin nis Pruib mmo ue hn yi» bom 
יש‎ s you bs iv yon mobs e"pun Riz 
2352 כִּילָא‎ nin כָּלהַקְהל‎ 7 TE DON 47 
אֶתְכֶם‎ wy? nbnozn ליהוה‎ or mim rim monza 
וילך ויקרב לקראת‎ cbubEn epe בּיִדְּ ₪ והיה‎ 5 | 
CR Puis nep n2wenm yn 7] en mne 
אֶת-‎ qn ויקלע‎ \ iz mun np binos דוד אֶתדידו‎ 
ToECbY בְּמְצחו ויפל‎ ihm »zom| inxn-ow "putgn 
וו אֶת-‎ qon מְְְהַפָּלְשְתל בפלע‎ TW pim ג אֶרְצַה:י‎ 
בְּיִדדוִד: וירֶץ דוד ויעניד‎ ys 29m spem "Pubgno: 
hia RP aps necu ארב‎ np אלפל‎ 
-DN ריקמ אַנְשָי יראל ְיהוּלה רובעו וירדפל‎ T 52 
eben sg yop? שער‎ Us) BO הפלטתים דבואה‎ 
ְעַדדקַקרין 1+ ושבל בְּנִי‎ Di») שעלים‎ qn פַלָשתִים‎ 8 
np" אֶתדמְחְנִיהֶם:‎ sb pug "n poro יִשְרְאָל‎ sd 
ni vosomen "Pa wl "buen DN*6-DM דוד‎ 


5 ו פתת Dod‏ 


927 8 I SAMUEL d S. David in castris. 


yn‏ המערְכה UDNI Dun) NEA‏ לְשָלְום: Num‏ מְדבָּר 
won cày‏ הבָּנים עולה nya oc hwbem deba‏ 
"z0» bug ni€-5‏ כַּדְבְרִים i737 Pp niNZ‏ 554 24 
איש ישְרְאָל iR YS "ED ien VRETPN cpNT‏ 
"Nm‏ איש "xz nis bee‏ הלה הזה כִּי s‏ כה 
אתושרְאל mm | ni‏ האיש Lr wmWps nup‏ 
Cur‏ 54 וְאֶת-: "Zen nort vis mi hw) dm ez‏ 
TN". 0 T‏ אָלדה| אָנָשִים הָשְמָדִים 27) 20 
לאמף. מִההוּשֶה לאיש אשר "Putbn-DN L^‏ 5" 
vom)‏ חָרְפָּה bro‏ יראל ִּי mm "en "nubgn và‏ 
ni: 3 em p^‏ אלהָים Dn 35 "owe SD‏ 272" 5153 :2 
לאמר nm ni‏ לאש אשר i022‏ יממע "TIN ENS‏ 28 
j"272 pm‏ אלה אָנָשים ולו הרא אלִיאָב 752 וַיּאמָר ו 
njnn wan cy» nuo) gn n7" nrc‏ 2782 
h&] 5yp-ns "nrT CN‏ רע 33225 5" we:‏ רְאות 
mpo7yp Up :nTY nmoncen‏ עָשִיתִי Nibn np‏ 425 2 
הוּא : יסב מִאְצָל "Nt UN PES‏ $232 הזה » 
uic"‏ הְעֶם 27" כַּדְּבַר הראשון: «ww m"^z3n iut.‏ 51 
mw b‏ לפנידשאוּל ויקְחָהוּ: y UNS‏ אלאל 32 
אַכְדיפ ל לבדאָדֶם עליו utencnr cni» DEDE‏ 
הַזָּה: 28" ES‏ אהד לא תוּכל' ללכת "DcEnD-oN‏ 33 
הזה להל xu) npà «xit dy cn‏ אִיש non‏ 
"y]DOUNM 0 o iT*s2D‏ + אֶלדשָאוּל y menu‏ 34 
לְאָבִיו בּצאן NIS‏ הָאֶר" וְאֶתההחוב וְנְשָא שה מַהֶכְדֶר: 
ַיְצַאפִי iy ep ven nx) vbrn) vODN‏ וְהַחְזַקְתָללה 
בקנ נְהַכִּיתִיו וְהַמִיפִּיו: DB‏ אֶתדְהָארִי smzm pec)‏ 
Bim "nNP Am DES 22x pur,‏ "' חרפ 
nm Typ 75m D — in"n ww now‏ אַשַר 
הפלני ues "wn oU‏ הדב הוּא "DutED 72 ES‏ 
הזה o ger mum nimm E mew tu "NA‏ 
bug ibn‏ אֶתדָל מלי iiirbs run) rcli qp)‏ 38 
v. 8‏ מִפִַשַרְכוּת ק'. 25 v.‏ ך' דגוטו. 35 v.‏ ת' דגוש. 


GUI duellt. שמואל א‎ 178-995 6 


4 וישראל NXTMODDSPI Nh npo onn -bw n"Tob‏ אִיש- 
vau reis Pip rmm en‏ מגת nw DU l2‏ 
ְזָרֶת ויוְכְִיבַע d huh)‏ עלדרא% ושריון קש: קשים הוּא לבוש 
«nn bro E'btw-nunH Juin "opua 6‏ וּמִצְחָת 
mui) 7‏ עלדרגליו ion ym, :vEDS yi nOD) Te‏ 
Mir‏ אֶרְגִים Pn n2 er‏ ששדמְאָות טקְלִים בּרזל ונשא 
5 הַאַנָה הלף S Soph sEtrvopt‏ לימרת "'2N' und‏ 
quts "NXD A zh‏ מִלְחְמָה Lis fn‏ הַפֶּקָשְתִּי bra)‏ 
9 עבדים "t Tm SN 2572 E‏ אסיכל bnbn‏ 
אֶתִי 295" m‏ לכם לְַבְדִים ְאֶדאָנִי אּכַלדלל וְהַכַּתִיו 
י ches E pp"‏ רעְבְדְתם אתנו "js "buben vom‏ 
חַרפְפִּי אֶתמְעַרכות mms Sani‏ תדלי איש onim‏ 
vou: mu‏ שאולי יראל m ND "pubem '"ALITDN‏ 
לו TS REM‏ מְאֶד: Do‏ ודוד איש mo nim "hes‏ 
"e Tous nmm hr‏ לו 020 בנִים וְהְאִיש vo"‏ אל 
yrs‏ בא באכָשִים: וילכף nuls‏ בְנִייְשי "tn mum‏ 
אחרי "אל "EN "2 nut | Bus montes‏ הלכו 
inus viam ENS nontez‏ אכינלב tme "utum‏ 
TU -‏ הוּא הקטן mirus‏ הַנְּלִים "d TN "DN C25‏ 
הלף ושב מעל nipq bw‏ אֶתְצָאן TIN‏ בִִּתכָחֶם: 
biu "pg ED t 6‏ )295 ויתִיצב אַרְבָּעִים יום: ‏ פ 
Unser‏ ישי Ui mb‏ קהדְנָא DE"W END‏ לא הזה 
em nes‏ הזה UpNS "mem yom‏ וְאֶת nor‏ 
חרצי החלב הָאֶלָה תְּבִיא wINn xS‏ וְאֶתאַהִי TpeP‏ 
19 לשל ְאֶתַדְעַרְבּתֶם rnpr‏ וְשאוּל Puoi‏ וְכָלדאִיש lus‏ 
Per‏ הַאָלָה ְכְחָנִים T5; nium E impUE-DT‏ 
WX ime cus "ria3‏ ' על-שמר וישא qf‏ פאשר wx‏ 
ישי ויבא הִפִעַנְלָה ded‏ הצא אֶלְהַּעְרְכָה "m‏ 
21 ּלְחָמָה : twv Tom‏ וּפְלְשְתִים מערְכה לקראת 
ל רכה שויטש vim mÍsz-nN T7‏ עלדיד 5" p'i5n‏ 


| 


Jpn קמץ‎ v9 — פתח באתנח. | 7. וְעץ ץק‎ v 
JN ב' בפתח. 7.צ יתיר‎ v. 2 


25  168—17,3 I. SAMUELIS. David ungitur. 


9 ויאמָר‎ med "un lr ssim CDnI-ND mios UoNM 
I v2 DIIU ישי‎ Tm לכה הוה;‎ -N םדב ה‎ 
ְּאְלָה:‎ nim "n2- -si אֶלדישי‎ "eve "'ONt adis 
פָאֶרע‎ Ti וִיאמַר‎ ÉUrn vam וַיאמָר שמוּאל אלדישי‎ 
nsu אָלדושי‎ Seat; "NA wxz nr mm yep 
וְהוּא טו‎ nem וישלח‎ inb דבא‎ zb2-Nb ִּי‎ snp 
mim SoNM > — MS וְסְוּב‎ cuv עֶםיְפָה‎ CUN 
3 שְמוּאֶל אֶתקרֶן השמן‎ npn הָוּא:‎ np» מְשְחָהוּ‎ om 
simo TyTN רְוּתַדיְהוָה‎ bg: אֶחַיף‎ 232 "mk וימשה‎ 
4 ורוה‎ o: הרמתה+.‎ qm ierat p nbres הַהָוּא‎ 
מָאֶת יְהוָה:‎ nr€vnmm סְרָה מְעַם שאל ררה‎ mm 
"nm לח‎ "m wn UNO - "Ur vw 


Ts ce 


₪ בכר Thun‏ ב -m abor nins‏ בלחו um SE‏ בד 
טב ow UN" 0 Tr‏ אֶלַשְבְדָיו רְאוּנָא לי איש זו 
premo "DW jz^ PLN nrüezm ji zo"‏ וְיאִמָר 8 
nim‏ רְאִיתִי בֶן Wambs m "Ws‏ ידע iE ui‏ "5 וְאִיש 
מִלָחִמָה yia»‏ 723 וְאִיש rvey nima "Ah‏ וישלח TP‏ 
מַלְאָכִים EUN‏ ויאמַר n5‏ אָלִי y) TUDDN‏ אשר 
nbn aa‏ ישי חמור לח ואד יין Dur Um‏ אֶחַד כ 
iz TuyT2 DIO"‏ אכ השאל : 5s bw Ty oNIm‏ 21 
vos Jar"‏ ַיִאֶהָבָהוּ Ni bem KD‏ כָלִים: nou‏ 22 
שאל אֶלדושי לאמר 3z- 51 NIIS‏ כִּידמְִצָא (D‏ 
rin nw rra‏ רוּחַדאלהים אָלשָאוּל. "po‏ ]3 28 
"bui mm iT3ym "inns‏ טוב 3 vorm ne‏ 
po imum‏ 

ND TATE 

יְאַסְפוּ פְלְשְפִים Bnune-ns‏ לְמִלָחָמָה *bow‏ שלֶהא 
«nmm cpm UN‏ בּיןדשוכה npry2e)‏ בְּאֶפָס דַמים: 
RN EN‏ נְאֶסְפוּ uw por2 unm‏ אֶלָה 23532 
monio‏ ל לִקְרַאת "nno ems cb: impubE‏ מִזָה 3 


v. 12‏ פסקא באמצע פסוק. 


Saul repudiatur. שמואל א‎ 15,26—16,8 24 


won nium sim qoom mimos‏ כַלְריָשְרְאָל: ויפב 
ENSIS 28‏ לְלַכָת ויחזק DN "NM i:»7gM iru-moiz‏ 
bie‏ קרע ni Tiva bmi" mobpu-ns süm‏ 
minas‏ לְרְעף הטוב מְמָּךָ: H3) EM‏ שְרְאֶל לא opu‏ ולא 
on» 5‏ 5" לא אֶדֶם הָוּא לְהַפְּחֶם: וַיאמֶר חְטָאפִי פה 22" 
"i Iw) bi 73 "EY "ET N2‏ וְהְשְפְּחוִיתִי 
iN min Tin‏ וישב "UN ES‏ שאל sr‏ שאל 
"Ne o TE‏ שמוּאל Ss "uen‏ אַתאנג CHE‏ 
xw vm din pin‏ מעדלת ^g jp 3àN woN'D‏ מר- 
NS biais "owe :nyen ss‏ שִבְּלָה נָשִים "P si-n‏ 
bourn‏ מִנָשִים אמ וישלף mim vb xw-ns EXT‏ 
ES o ibus‏ שמוּאָל הַרְמָתַה טל -w nir‏ 
pef‏ גִּבְעַת movNI) Db‏ שמוּאל nis‏ אַתשאל' 
ENSIS ENSE Lr 4h52 ni‏ אֶלשאוּל njm‏ נְחַם 
inn‏ אתדשאוּל MEM.‏ ס 
לן: T6:‏ 
א münmt oA‏ אַלדשמוּפל nns "necs‏ מִתְאַכָל אַלדשאוּל 
ua‏ מְאַסְתּיר ow‏ עוראל מלא qp‏ שמן T0‏ 
אִשִלְחָך "eb‏ בִּיתהַלְחְפּי כִּירְאִיתִי rgen "bowl‏ 
ל VES NS ot jzN TE erat "Nt‏ 
nim ner Bere "n2 npn pa ni» nm "en‏ 
DNI‏ וראת לישר qrTN "25i zu‏ אֶת niizp-0uN‏ 
DN 2 pm 4‏ אַשַרזאמר אַליף: ועט טְמוּאָל "UN D‏ 
Mrs ouprp onm" ops ma 2" Him I1‏ לקראת% 
ימר שלם בּואֶף: "nR3 hime nz oi Map n‏ 
€]ÜTpDG‏ וּבָאתֶם "DN‏ בַּזּבַח NÓUDN Up‏ ְאֶתדבְּנִיד 
6 וַיִקְרָא "n" T en‏ בְּכואֶם ENS Nh‏ ואר 
mim TUN‏ מְשִיחד | ס | וַאמר יְהוֶה אָלֶשְמוּאל 
אַתִבָט אֶלמַרְאָהוּ wrpoND 2 inoip naroN‏ כִּי ו 
לא אָשר hw‏ הָאֶלֶם כִּי mim" E zw Bn‏ יְרְאֶה 
8 ללבב: wap‏ ^" אֶלֶאבִינְלָב e mim‏ טְמוּאל 
mem » 2‏ באמצע פסוק. 7 v.‏ ל' בפתח.: 


"gi 


23 159—926 I. SAMUELTIS. Sauli excusatio. 


CE») njse) naNvEDOOI) הְחרִימֶם‎ CIN ND) ָּלִיהַטוב‎ 
E» אתה הַחרימל:‎ 

^m"‏ דִּבְרדְיְהוֶה 5uwau-bW‏ לְאמָר: cCmen‏ כִּיהָמְלְכְתִּי ןו 
אֶתדאוּל ' לְמִלֶף Vini "nen à»‏ לא הָקִים ri‏ 
"bbs minis pm biis‏ לה: וִיִּשְבָם שְמוּאס2 


* 


nw‏ שְאוּל בַּבְקֶר 7M‏ ו לָאמר בּאשאוּל 
cu nh nfhn‏ לל v‏ ויסב ויעבר ?79 הַגלְגָּל: 
רבא NA‏ אֶלשאוּל bbs vw 5 i» "Nn‏ 


4 pes בש‎ Piet oos mim "ern ליה הַקִימְתִי‎ 


"phas na‏ הַבִיאוּם bzn "zn "iN‏ עלדִמִיטב הצאן 
pim]‏ למע no‏ ליהיה nibns qn‏ הַתְרמְנוּ: ס 
וִיאמָר ius‏ אלשַאוּל "iN PN at nri au‏ 1652 
nim‏ אֶלִי nbn‏ וַיּאמֶרל לו דַּבָר: bro "Nn‏ הלוא 17 
quz TEN an‏ ראש neon DEN biz" "DIU‏ 
WE mm‏ עליוטרְאל: השלחה "P DENM Tm nim‏ 
= אתם : pa: brbn mim E rprzu-N i‏ 
השלל Ba inim icm eina‏ וַיאמַר שאול אלד 5 
EDS‏ אשר "nra‏ בקי TN quen nim‏ אשֶרשְלְחָנִי 
nim‏ וְאָבִיא אֶתחאנ pen LE‏ סק הַהַרמְתִי: 
nin lis.‏ מִהַשלל צאן וּבְקֶר ראשית הַחַרֶם nim rz:‏ 21 
3 1-3 ימר npisz Bim yrznm bad‏ 
nmm mim bip ris sbzn‏ $36 מִזּבַח טוב לי 
cima‏ אִילִים: כִּי bep-nwen‏ מרי "ken "eO DW‏ » 
ium jomon mim 2T PoRa T‏ ס ויאמר 
nimcE-DN "72272 "non NUN ENTE‏ וְאֶת- 
yum‏ כִּי cbn-ns "nwl‏ וְאִפָּמַע בָּקוּלֶם: nbi]‏ שאה 
נָא אֶתַחַטָּאתִי "br INDY‏ וְאֶשְתְחְוָה inm‏ ריאמ 
ND DU EMEN‏ אָטוּב עמָך »^ hrcko‏ אֶתַדדְבֶר 


nnb v. 15‏ בס"פ. 16 nn» v. 0 ^p Ww v.‏ בס"פ. 
4 2330 באתנת. 23 nnb v.‏ באתנח. 


Amalek deletur. N ש מוא ל‎ 1445-1259 22 


non nius serum rug אלדשאוּל‎ p$5 
לה חַיהיְהוָה אַסדופל משערת ראשל‎ E faena הזאת‎ 
הָעֶם אֶת-‎ jsjEM nin cin sor ארְצה ִיעָםדאַלְהים‎ 
פּלְטְתִים‎ "NO bis א ס ריעל‎ : Ns iri 6 
-» nyben 7: לְמְקיְמֶם : שאל‎ siím זו וּפכָשְתִּים.‎ 
בְּמואָב ו וּבְבנידעמון‎ E - | סְבִים‎ spin EN 
mop TON וּבַפָלשְתִים וּבְכָל‎ nli בְאדום הּבְמַלְבִי‎ 
73 אֶתדישְרְאֶל‎ bx» אַתדעמלק‎ pu חול‎ er irn as 
ּלְבּיוע‎ "nb qn שאוּל‎ orc 0 | שסהוו‎ 
T הקטנה‎ nó, 255 mv2in שם‎ 532 "n6 Bu 
שַרדצְבָאל‎ nu^ ַּתאחַימְעֶץ‎ DYPnN כ וְשם אשת שאול‎ 
וקיש אבִישְאָוּל 3" אִבִידאַבָנֶר‎ ios 75 "2 אָבִינָר‎ 2 
55 mbutr-»r "pm 5ן-אַבִיאֶל: ס וַתְהִי הַמִּלְחָמָה‎ 
jnECNm bf EE Ais tr bu nk) שאל‎ "e^ 
Dp TN 
15 15 . 
:מְשַמְהָּ כמלף‎ jm שמוּאָל' אָלדשָאוּל אתי שכח‎ "usn 
פה‎ o inim bit yn np banco dor-by 2 
bui pn nür-"8N פֶקדְתִי אֶת‎ DÜRIX יְהוָה‎ zm 
וְהָכִּיתָה‎ ql תה‎ imum עלקו‎ T E 3 
vb bigmp וְהַחַרְמְתּם אֶתכָּלדאַשֶרט1 וְלָא‎ piri-DN 
nz wm pinum pA nüw-» מְאִיש‎ non 
TEM nbn-nN cs vou" o iiem Pop 4 
5 "N-DN אלפים‎ nar] בַּטִזָאִים מִאתִים אלף רכָלי‎ > 
אֶל-‎ bh "ow חל‎ 20" p2rz שאל עדדעיר‎ NIS 
nb) War gech"ge עמלקי‎ wien לו‎ "b iss הקיני‎ 
"c^ בּעלותס מִמִּצְרְיִם‎ Dies i-e jc npbr 
2 Po" Monk אל‎ m Mic לפת‎ D 7 


% 


v 


e 


T 


peus SN‏ הצא | " SET con " "bin‏ ְעַל- 


2 ה‎ Rui 5 


Moa PALO .ציפתת בס"פ.‎ 9 


2l] 8 I. SAMUELIS. Sauli severitas. 


2 y"àu] הַשְבָע‎ "N^ c$250 cx ַתִרְאֶנָה עַינָיו גו ויען‎ 
היוס‎ en אַשָרדיאכָל‎ ww אבי אֶתִדהַעָם לאמר אֶרְוּר‎ 
2) ^^ אָבִי אֶתדְסְאָרֶץ רְאוְְּנָא‎ nz qoo ויעם הַכִם: וְלאמָל‎ 
: PEN 52 SSXPEHETS imn 27 orn moo 5 PR 
nz אשר מִצא כִּידְעַתָה לארְבְתָה‎ UIÜN 2 6pbisava 
31mjo*N oz» c"butES NY n2 ְּפְלְשְתִּים: יפו‎ 
52 צאן הבקר‎ wp אָל- של‎ Ern Qr מְאִד:‎ crm mnm 
95 יניד‎ 1:075 s n»n brem DN "oru" "P2 "2 
עַלדהַדּם‎ PONE nime הטאים‎ sra nmm לאגיר‎ ws 
פּדְכֶה: וַיַאמָר שאל‎ qx nin iN לו‎ ehnz "own 
sm איש שורו וְאִיש‎ ES הגישו‎ n5 opcm v2 "XP 
bT-5N NT nim won PN cpicNs i sponun 
= ויבן‎ + immu" sen רימז הפס איש שורד בידו‎ 
o Ti r2" Dig biu אתו‎ nim nzro שאל‎ 

ומר שאל ns nT3‏ פַּלְשְתִים nm» nv‏ כְהֶם'9 
עדדאור "pin‏ ְלַאְנַשְאֶר sow" tM Dna‏ הטוב 
TE EE 2n nap) jen "EN » nübr quz‏ 
רשאל Conmn cup "mW wn ERE E‏ 12 זג' 
amy Ni" bie‏ בּיּם הַהוּא: וַיַאמַר שאל שו n5;‏ פל 
np n2 ku "T crz ne‏ הַתטַאת ns;‏ היים: 
nmn‏ המושיע אֶתִיִסְרְאָל »" "Du-mN‏ בְּיונְתָן 39"32 
nim ni "2‏ וְאִין 3525 מִכָּלה inis‏ וַיּאמָר אלד בַּלְדיְטְרְאֶל מ 
אַתּם "rt Pop‏ אֶחִד ואנל DN E 23 52 qne]‏ 
וִיאִמָרְּ חָעֶם d‏ אלהשאול הטוב בְּעִינִיךָ inb‏ ס וְאמְרגג 
שאל n0 oki" DES mimos‏ תָמִים 7258 (jh‏ 
bs‏ וְהָעָם ibn uei "'DN' P3NX*‏ בִּינִי ובין 4202 
"ON" nip urb "2‏ שאל zT DET‏ לי 1D‏ 43 
עִפִיתָה גדל quy‏ ויאמ טפם nipz "nose‏ הַמַּשָה 
אַשַרִכְיָדִי wn Uo DpD‏ אָמְוּת: epi DO‏ שאל 
פהדועשה אִכְהִים RD n)‏ כִּימת e»UpNA :rgnot nop‏ 
9 בַתָארְנָה ק'. v. a2‏ ירט ovum ibid. | "p‏ ק'. 

v. 33‏ א' נעלם. — 36.ו פסקא באמצע פסוק. 


Saul populum adiurat. שמואל א‎ 1410—27 0 


nio sa הָאֶות:‎ wr n wes nim ciny"s רְעָלִינוּ‎ 
עְבְרִים יִּצְאִים‎ mm c"but i ריאמו‎ DePU-E אֶלמצב‎ 
"DN n2xzm us wr" הַתְהַבָּאוּדשם:‎ "UN a" nmnp12 
ncn ni"rb) אלִינו‎ atm וַיאמרל‎ vis Nis" י‎ n2 
עלה אֶחַלי כִּינְתַנִ‎ iiS ויאמָר יַנְתָן אלחנשא‎ > "n 
ves ְעַלרְנָלִיו ונשא‎ er Too ier יד יִשְרְאָל:‎ nimis 
"Des מְמוְתֶת אחריו:‎ ves No qb "EDGE אריו‎ 4 
ִּעְַרִים איש‎ wi NE ipo? nin "EN הרְאשנָה‎ niuzn 
שְדֶהי וַפְּתִי חַרְדָה במְחנה בַשדֶה‎ Ux משָנה‎ "3525 
הָאֶרֶץ‎ uum senos cmn ְהַמִשְחִית‎ juxn nin- SES 
ny»232 DOSE BED yn אֶלְהים:‎ qune הִי‎ 716 
ויאמ שַאוּל‎ D והלם:4‎ ES 3103 yia nan votum: 
nue wp uer wí5 וראו מִי‎ NY iN אשר‎ 22i 
DON nuu יאר שאול. לאְחיה‎ I NE2) qp אין‎ 8 
poem 23 הַהוּא‎ n2 emptus ה ארון‎ jy"? mix 
בְּמְחַנָה‎ ^N qnm אלדתפהן‎ Uum "zT US ויהי‎ 
שאל אָלהה5הן‎ "NM > לרב‎ qnm — bur 
i NIU. CEN TUN byn-59 יְדֶף: ויִזּעק שאל‎ DER כ‎ 
nzim Usu חָרֶב אִיש בְּרְעַהוּ‎ nuam: istum 
על‎ SUN כַּאֶתְמל שלשום‎ Eru-ED היו‎ mm sean 
"Dy סביב וְנְדְהָמָּה כְהָיות רושְרְאָל אשר‎ nmume3 מס‎ 
וכלאִיט יראל הַמִּתְחַבְּאִים בְּהַרדאְפרִים‎ : : "iiy שאול‎ 22 
iones ויִדְבָקוּ נְסְהָמָּה אֶחַרִיהָם‎ —"PuE ]0375 שמְעו‎ 
-nw na» חמה‎ jx PEN הַהוּא‎ Diznmim rues 
"DN Ru ES wesoP2 t וְאִיפדיְשְרְאל‎ : d ET 
1pzpj 2vin- eni הָאִיש אַשַרדיאכל‎ SN "B; i5 
"nep וְכְלַהְארֶץ בָּאוּ בער‎ impo rn055 ה בי ְלָאטְעם‎ 
27 325 ni) אֶלדהיער‎ Ern N27 ingen "E ש על-‎ 2726 
ym inr2zdnenw sn אפר ייא‎ \ ia View 27 
אֶתקְצה המה‎ nium Dyz-nN UIN rz 2 sius 
TVb-oN UT DUM הַדְבָש‎ nart2 npüN dar iei "UN 
פסקא באמצע פסוק.‎ v.19 | פסקא באמצע פסוק.‎ v. 12 


19 0 I SAMUELITIS. Jonathan stationem opprimit. 


nio up doy‏ אִיש: וְשאוּל Byz 323 qno‏ הַכְמְצָא 
»z53 mz c5‏ בְּנְיָמן "mn cUPULES‏ בְּמְכָמָש: swim‏ 
הַמּשְקִית מִמְּחָנָה פלשתיפ טלשה QNM DUNS‏ אֶחָד 
mM diNTEM bond Y-R-5N ny Tus mE"‏ יִפְנָה ג 
mi 2‏ חרון וְהראש אֶחָד יִפֶנֶה gru ban x‏ עַל- 
הַצְבְעִים הַמִדְבָּרֶה: — ס וְחָרְש לֶא bo2 NYZ*‏ אֶרֶץ ע 
"e‏ ו iz iE p‏ ְֶבָלִים חָרֶב inis‏ 
sb: indem D inp HA "Ps-PN]‏ הַפְצִירָה E‏ 
למחרשת וְלְאתִים uiui‏ ק לט ּלְַקְרְדִים הציב 
bI me m‏ מ mz‏ ולא נְמְצָא an‏ וְחָנִית בַּיִד 
ל "iN‏ אֶתשאוּל TTE‏ בא TRE bsied-‏ 
o i2 "2r5-bw c"butg 2i xn hz‏ 23 


JI 
לָכָה א‎ vis בּן-שאול אִלְִהַנָּעַל נשא‎ qnid ריאמר‎ ndn um 
מַשָבֶָר הלז וּלְאָבִיו. לא‎ "M EE אמאב‎ Buzz3) 
2 seen QN they nnm nin in nip יל שב‎ rx 
TEN NS E m | ws ime ohrg3 (Tizz—N 
AQ p UN nitum v2» :jnyh "c0 כִּי‎ sm ND Ez) 
is ny» ^an xen לעבר עלדמצב פַּלְְתִים‎ yh 
סנָה:‎ "NAE nU בוצץ‎ "nsn nu npo "irc »ten 
nva -350 מוּל 2227 ְהָאֶחְד‎ vix pue הָאֶחַד‎ uin 
6n*zzm לָכָה‎ ovis אָלהַָָּר | נשא‎ iem ויאמ‎ 1223 
vM CD לנו‎ nim אוּלי יעשה‎ nihn אלמ הערלים‎ 
בְמְעט: ויַאמָר לד נשא?‎ M 232 מעצור להושיע‎ mimo 
sapo ger "um qb ono בלכב‎ *ON-55 עשה‎ vis 
852003 mUtoNn-5N עברים‎ unm mm qm N^ 
92707? למ עְדדְהִַּיעָנו אל כם‎ mis hes אַלִיהַם אָפֶה‎ 
על עסונל י‎ "Now" וְאָדלה‎ inim נעלה‎ Nb] תַחְתִינ‎ 


v. 19‏ אמרר v. 1 Jp‏ פתח בס"פ. 
9x‏ 


8 13,15--19,98 ש מו א ל Saul sacrificat. N‏ 


-223 nrNz2 אתו‎ mnT223 והישרה: אך ' יָרָאוּ אֶתדיְהנֶה‎ 4 
תרענ‎ r" ְאְֶהָו‎ taz אַשְרדְחְנְחל‎ DM רְאוּ‎ "I mozzb כה‎ 
o תּסְפו-‎ r55:2-23 ַּדאַתֶּם‎ 
0 
עְלדוְשְרְאל:‎ qeu cU copus שאל בְּמָלכְ‎ Tuus 
inrer z" ויּבְתַרדלו שאל שת אזפיט ירא‎ 2 
232 היל ינ‎ dd thpez IL i»o552 mboN 
2^2 DN y m ivt איש לא‎ nis bz pM vou s 
"iz zn פְלְשְתִים השאל"‎ p וִישְמָעו‎ r232 UN פּלשְתִּים‎ 
Pr. הִַעְבְרִים: ובלזושרא>‎ crm "END Yu» 
Nis" N23" cebutg cirDS שאול‎ nin לאניר‎ 
buie: min שאל‎ "SEN npn ּפלְשְתִים ויצעקו‎ 
nu 555 sb שלטים‎ EE ents | rem 
doe עלדשפְתחְהַיּם לרב‎ DN sims c2, mie אִלְפִים‎ 
רְאנִּכִּי צר-15‎ 2 CACHER mz no ioo unm 6 
וּבַסְלְִים‎ Bene nivea: ויִתְחְבְּאוּ הַעֶם‎ nrn eu ִּי‎ 
הלד‎ 75 YN tems i2» וּבְצרְחִים וּבַרְית : וְבָרִים‎ 7 
בת‎ | Eo השאל עודמו בלל ְכָלתָעַם חַרְדוּ אחריו‎ 5 
yen tem NS Nz7NDA אשר שמוּאל‎ DE 
| moe nbn שָאוּל הַגּשוּ אָלִי‎ ye הָעַם מעליו:‎ 9 
Leve nim] הללה‎ niin פּכַלתל‎ "Xn T PE 
rry nn ENS "2N'* Wo ipRoph bus wi בָא‎ 1 


ה 


"Nm‏ טאל ִּי רְאִיתִי כִּינָפֶץ um‏ מעלי x)‏ ברב 
c"putES n" veia 12‏ נְאֶסְפִים מִכָמָש: ואמר Dy‏ ירלג 
mim "oes bibo Ww mpUib‏ לֶא zm pENDNS "nen‏ 
Dort) bniti-b NA "28A TT‏ לא pou‏ אֶת- 
Wes mim num‏ אשר DN nim pin nk» "o vix‏ 
4 לבה QUE T Ee‏ מה 'pETNZ‏ 
domu wp‏ איש כְּלְבְבוּ יצחו d ins i Pa mis‏ 3" 
א ny‏ אֶת אשרדצוְףָ יְהוָה : c‏ ויקם bzw tima‏ 
nrz5 dessus‏ בְּנְימַן Brnens ow pem‏ הַנְמְצְאִים 


Jp DHT ve RS 


ד 


- 


17 12,1—23 LE SAMUELIS.- Samuelis obiurgatio. 


87 DNI aged אֶתָּכם‎ nl-0N nim nipTi-22 
mm num אָלדיְהוָה‎ d אַכְוְתִיכֶם‎ "em בּא יעב מצרים‎ 
אֶתדאַבְתִיבֶם מְמִצְרִיִם‎ vie תדמשה ואתדאהרן‎ 
99552" BEPDOON אֶתיְהוָה‎ nium imm cüppz wem 

qj zn cPuiECTIS חצור‎ w5x--i סִיסְרָא‎ Tz sb 

"s uxbE אֶליְהוה ויאמר‎ prm iz Du מואב‎ 
nbi) אַתיְהלֶה ונעכד אֶתהַבְָּלִים  ְאֶתדהַעָשְתּרית‎ DIU 

nbsz7enW mim nuu org מיד איבינו‎ vin 
מיך איביכם‎ p וְאֶתיפתה 1 ראתדשמואפ וצל‎ ITIN 

מִסָבִיב Wm :n02 uvm‏ כִּי נְחָש "r5‏ בּנִיהכָמון בָּא ג 
Ber‏ רתאמְרוּ לי לא כִּיחמלף מכ עלינף nim‏ ִלְהַיכֶם 

TN TEN BETDI CUN כ‎ min hpzy מִלְבְכֶם:‎ 

וְהִנָּה mimcns wCUpCEN D32p D$"fI nm qm)‏ וְעַבַדְתֶם14 
אתל וּשְמַכְתֶּם iiip2‏ ולא "E-ns "Yon‏ יְהוָה bm)‏ גַּם- 
DEN‏ וְנדה בל TS nim "DN chr Tz 07mN‏ 

"mE nim "E-DN וּמְרִיתֶם‎ nim bipz wr EN 

ְדדְיְהנָה D22‏ וּבְאַבְתִיכֶם: דעסה Cmm‏ וראו את 

UP SE עשה לְעִינִיכֶם:‎ nm SN mm bina 320 
Y rm "om ללית‎ ym איהה‎ d RN 9n bun 

525 bib müm בְּעִינִי‎ bpebs אֶשַר‎ Bin ִּירְעְָבֶם‎ 

18 32^ קלת‎ nim מלף: ויקְרָא שָמואָל אֶלדיְהנֶה ויתן‎ 
pm אֶתדיְהנָה‎ UR» mrg-bs ww vn - n3 

19 ninos JUL כַלדְהַעם אמאל הַתְפַלָל‎ vos 
bi n4 עלדבָּל"חַטאתינל‎ "bc "2 DUNS ys 

» DEN אַלתִירְאוּ‎ brzeow שמואל‎ cUnNM 0 o 0402 v5 
nm "mw הַזָּאת אף אַלתסורל‎ n75-55 אֶת‎ chis 

21*"ymN s^» תִּסְוּרוּ‎ Ni? אֶתְיְהוָה בְּכְלֶלָבְבְכֶם:‎ spT20» 
9 לֶא‎ * ime nb יצילו‎ Ni m A-NS QN התה‎ 
mim הלאל‎ "5 bino You בעכור‎ dar-nW Bim טש‎ 
Hub cmo אֶנכי חָלִילָה לי‎ m) ת אִתְכָם לו לָעֶם:‎ riso 
pe qx אפ‎ "nim מחלל להתפלל לס‎ 


v. 0‏ ויאמרה ק'. 
Liber Samuelis. 2‏ 


Ammon percutitur. שמואל א‎ 11,7--17 6 


בּבְלְ-נָּבוּל רא TI‏ הַמַּלְאְָכִים ו לאמל "iN‏ אִינְנוּ יצא 
אֶחָרִי שאוּל וְאֶחָרִי nir n5 boot‏ לְבְקָרי ויפל np‏ 
zbn- Bim 8‏ ריבא zog‏ אֶחִד: vum pi23 ngpEt)‏ 
Semis‏ שלשדמָאדת nih‏ ואיש nu‏ שְלִים אלף: 
Vows 9‏ למִלְאָכִים D$ mein‏ תאמרון לְאִיש uc»‏ ג גלד 
Un‏ פִּתִיָה- הלכם sb2 nium‏ השמש ויבאו ENT‏ 
use jme‏ יָביש וִישְמְחו: ףאמרל vi "uM‏ מִָר 
cri. DE TN NX211‏ 325 5 כלהתטוב ip‏ 0 ויהי 
BrznN ENSE mis n^mz»‏ שכשה ראשים »2 בְתְוהָד 
"n x Do»DUNZ mun‏ אֶתדעמון עדדחם "£O e‏ 
2 הַפַשְאָרִים וַיַּפָצוּ וְלָא DU NATI‏ יְחַד: Bin UpNM‏ 
אֶל-שְמוּאָל מִי הָאמר qon: Iu‏ לינ "n‏ הָאנשים 
13 ּנְמִיתָם ם: "Nt‏ שאל לאדיומת איש mm Ei‏ כִּי היום 
עְשְהיְהוָה p PIN nn‏ 
4 ולאמר nDyn-oN p‏ לכו nu dum pos n25»‏ 
טו הלוב n6 $550" Sin cín--s Sb5sa $i‏ אֶתשאוּל 
mim + c"ptu c2: muenim ECCE him «gb‏ 
noc‏ שם 5i" "iow-bz] ENS‏ עָד"ְמְאד : le‏ 
ופיילן 
א emet aoNS‏ אֶלְדבְּלְדיַשְרְאָל mn‏ שמשי בּקְלְכֶם 222 
de 0 ?‏ לי vir Tene‏ מלךף: ותה הנה E 2n‏ 
kd D2nN sin um ₪ mr bod p2vES enm‏ 
n num‏ מְשיחו אתדשורי | מִי paire‏ וחמור "a‏ ל 
ְאֶתימִי EpL‏ אֶתימִי רצותי הּמְיְדִימי bios "Ed "nup!‏ 
dz s" 4‏ וְאָשיב לכם: N5 sewn‏ תַשַקַתּ וְלָא רצותנו 
ְלְאלְקְתָת מידדאיט :nmND‏ ויאמָר ON‏ עד mim‏ 
בְּכָ וְעַד nin nn Ju»‏ כִּי לָא מְצְאתֶם ToO "TI‏ 
NM 6‏ עד! ‏ ס "NM‏ ממוּאָל nmm Dzn-5N‏ אשר br‏ 
תדמשה וְאֶתְאֶהָרן niin cU‏ אֶדאִבְתִיכַס y2ND‏ 
DN nmn "p^ DzpN DDEUN) 23D nbI) intXm 7‏ 
pun» v.9‏ 


"i 


15" 7 1. SAMUELIS. Saul populo commendatur. 


c'^xn Tn Dlps 5xsy אֶתיְשְרְאָל מִמְּצְרְיִם‎ Cnefz8 
מְאַסְתֶּם ג‎ Bi cPN הלחְצים אֶתְכֶם:‎ risus 703 
מִכָּלַרְעוְתִיכֶם‎ BID אַשר--הוּא מושיץ‎ RE ES 
הַתִיִצָבל‎ nix תּשִים עלינו‎ qns ל‎ rom Ey 
s "55 nN שמוּאֶל‎ ym TN לְשְבְטִיכֶם‎ nm "bs 
»1yo*32 שבט בִּנְיָמִן: וקרב אֶתשָבָט‎ E יִפְרְאָל‎ "lu 
וַוּלָכָד ל בּןדקיש‎ "ven neg בד‎ xm ְמִשֶפְַתו‎ 
9 רישאלודעוד בַיהוֶה הַבָאדעוד הַלֶם‎ : NX וְלָא‎ mp2" 
mcd zn NUI Düm von 9 — איש‎ 
23 mbr-»» d kzy" הַעִם‎ Winz xe nio nme" ihm 
אָלָּלן הַעֶם הִהְאִיתֶם4‎ ENS "'2N' quee Taser 
לדה‎ €t b:5-522 w105 v אשר בְּחַרדִבד יְהנָה כִּי‎ 
ל אֶלדְהָעם את כה‎ DB UT 0 זי המסך:‎ "mh ַיאמָרף‎ 
שלח‎ mim לְפָּנִי‎ np "gez 2bzn הַמִּלְכָה‎ vpn 
sms qom ונםישאול‎ rire ues Dy5-55-nw Sra 
ores :Bzb2 אֶלְהִים‎ DXCOUN החיל‎ dar "M nDr25 
nno לו‎ mezzo Wiz np Yun vow ליעל‎ 
z "aros י‎ Ee 

11 Ww | 

cÓbern Un or^‏ היחן עלדיבִיש urbs‏ וִיאמְרוּ כְּלְאָנָשִיא 
יביש "N^ 1372222 23 fous Uf d‏ אַלִיהָם 293 
E "ipis síb Pg Pur chin‏ ְּלדעין y‏ 
ngqn cpi)‏ עַלכָּלדוְשְרְאָל: "yer VIN s owe d‏ 312 
gym‏ לכו שַבְעַת hnouy Ub‏ מִלְאָפִים ies bor‏ יראל 
vaCOMS‏ מושיע אתנו ויצאנו risen 2n LX‏ 
nv25‏ שאול "DNI en summ‏ הַעָם wi"‏ 7-55 
Dui num) Im cbip-nN‏ בָּא אחרי nq àpzn‏ 
"I "5 nri-02 bh *DN'‏ וילפרו-15 אֶתִדהְבְרִי אַנָשִי 
2a] E RE T sx nnm‏ בפפומעו see‏ 
EN "nn sin‏ מְאד: ויק "pz UE‏ וונתחהו ושח : 


v.?1‏ למטשפחסיו ק'. v.‏ פסקא באמצע פסוק. 
v. 24‏ ר' דגוש. v.6‏ כפטמער Jp‏ 


Saul eligitur. שמואל א‎ 10,1--18 4 


92222 rT5 עלהנחלת‎ mum בִּימְשֶמְה‎ Nin היאר‎ 2 
d om אָכְשִים ע"בת‎ "à וּמִצאף‎ "Der היום‎ 
motn האתנות אשר‎ UID b URL rixa 12332 

bo^ iy) האתלות‎ COITDM SÀN נש‎ mhz לבקש‎ 
עַד-‎ bui וְהַלְאה‎ c6 מה אִעָשה בי אוחלפת.‎ DNI 3 
אֶלִדְהָאלהָים‎ mes לשה אַכִָים‎ d au TNI: תבר‎ yit 
ni» שלשת‎ Nd» ְאָהַל‎ n" נשא ו טלשה‎ UN bur" 
A wen לשלום‎ gl וְאַחד נשא נבֶלדיון+ ושאלו‎ mn o4 
ה שִתִיהְלְחַם ולקחת יד אֶחר פּן, תא בּבְעַת ב‎ 
22D Rrxe" ein שם‎ qND5 Ww" c"rutb "233 אשרדשם‎ 
"23 b tms נבל ותף‎ ees nbn o" Ty ְבְאִים‎ 
eur mie nmm עלִיף רוקה‎ mem): ow mem.6 
q: ism הַאתִית‎ njN2n "5 rum inns וְנְהֶפַכְּ לאיש‎ 7 
Vp וירד‎ + ise E "5 7T Nrom-uN ל‎ B ns 8 
"21 nz niis אלה להעלות‎ TY CÓ mum tx 
והודעתי ל‎ iN תוּחָל' עדדבואי‎ se שִבְעַת‎ E 
שמוּאפ‎ c: h255 שכמל‎ dpbEDS num ממה‎ "EN DN 
ez siNn rip&-b: "NIA DN 3 ווהפהל1 אלְתָים‎ 
לקראתו‎ NISI חן‎ mum nn n B new " 
ses "n" בְּתוְכֶם:‎ wionm mH רות א‎ Pcr גג הפצלח‎ 
ולאמר‎ | = NIDEWIDUS Mme cil bier 
לְבקיטו 33 שאל‎ mz hene אִיש אֶלִַרְפָהוּ‎ -5z 

nma i-i DEIN מל‎ "ZW Dum wr oimweniige 
:no2n N20 שאל בַּנּבְאִים+ וַיִכָל' מִהְתְנלות‎ ex למל‎ 13 
"NA אן הַלְכְתם‎ en vs בוד שאל‎ ] 14 
row כִידאיָן ובוא אלש‎ Dnm) בְקָש אֶתההאַתנות‎ 

טו "st‏ 5 שאל i)"‏ א לי מְהדאָמר לבט שמוּאל: 
9 ויאמר שאל E TIO Pr‏ 5" ַמְצְּ האתנית 
ְאֶתדדְבֶר הַמַּלוּכָה Tun-NE‏ ו YER iN‏ שמואל :, D‏ 
Dyz-nN END pres xu‏ איהה "pn inEXEn‏ 

אֶלֶבָנִי. יַשִרְאָל לְהאָמַר יְהוֶה אלְהי kei‏ אנכ 

nn» v.2‏ באתנח. VR‏ ותריד 11 Xs‏ פסקא באמצצ פסוק. 
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l4*imz Ewi men vrn oim sms sioe iz» nk 
o nm moin יצא לְקְרְאתֶם לעלזת‎ Can nim) הָעִיר‎ 

"Eb JUN ev bead pens - Bim‏ בואהשאנל טו 
qus nbus cmo nz PLAY‏ איש מָאָרֶץ בְּנִיָמְן 
immu‏ לנניצ "ars‏ יִשִרְאָל וְהושִיע TO "e-nw‏ 
פָּלשְתִים ci‏ רְאִיתִי ^p hrs‏ בּטָה T CDpzz‏ 
| שאל רְאֶה אֶתשָאוּל nmm wy sim‏ הָאִיש אשרז 
Ui "yz "Ev n CEN "DON‏ שאל TENE‏ 
"run vina‏ וַיאמֶל הַגִּידַהנָּא לי אי זֶה mz‏ הַלאָה: 1993 
DS‏ אֶתשאוּל אמ אִנְכִי nsn‏ ע mam MES m‏ 
qst t4 nin "ay epum‏ בְבּקֶר EE Qu 5E‏ 
אניד לך: ולאתנות הַאְבְדות qj.‏ היום | .-bw neon nutu‏ 
cen‏ אק P Ri" nor-55 abs "NY'3 "z en‏ 
הלוא :5 ih YIN mU sr»:‏ שאל וַיאמַר Wiz‏ 2-32 
IÓNcvS‏ מִקְטָנִּי שבְטִי יִשִרְאָל וּמִטְפַחַפִּי הַצכָרֶה מִכָּלֶ- 
מִשְפַתָוּת שַבְטי בנימן מ mus‏ אִָי כַּדְבָר הַזּה: | o‏ 
הח שמואל אֶתשְאוּל וְאֶתנְעַרד וַיִבִיאֶם לַשִפַתֶה ויפ 
Büpm es‏ בְּרָאש הַקְרוּאִים mucus men]‏ אִיש ן. pw‏ 
$n nite Tama‏ אֶתְִהַמֶּנָה "iN "qo ^nD) "UN‏ 
e TÍN "p*uoN‏ אתה o" yer‏ הַטַבָּה אֶתהָשיק n‏ 
הליה -pib ^wcin nin ^nw bud "Et | pig"‏ 
לפניף אֶפַל ql p "S‏ י לַאמֶר הָעם קראתי 
ויאכל טאל עסדשמואל D‏ הַהְוּא: "Ty‏ מְהַכְּמַהגה 
הָעִיר וידר ki» bs Cwu-r‏ וִישְכָּמו "mp‏ פעלות 6 
Cem) acp ^nBn‏ אָלשאוּל (an‏ לאמר קמה 
sp jopum‏ שאל יאו שניהם הוּא ומאל הַחוּצה: 
sip2 OUn3P mes‏ הָעִיר ושמ מוּאל "DN‏ אלדשאול אמָר 27 
"Ire wuzb sem unb‏ וְאַפֶה qjr'OUN] ns "br‏ 
MEE‏ 

1973 ETT 

sinpteh אֶתפֶּף השמן ווצק עלדראשד‎ DAS np 


v. 26‏ הנכ כ 


Saul asinas quaerit. N שמוא‎ 1 89 12 


vou CERAM e nim Nm E Tod "NNI‏ בקולם 
ְהַמְלַכְתּ לפ ממלף ומר שָמוּאל אלַאַנָשי sco bises‏ 
איש לִַירְּ/ם 
o‏ 9 
א ויהידאיש qo‏ ומין dus‏ קיש בִּוְדְאַבִיאָל iex‏ ;"7 
בְּכוּרֶת m'EN";2‏ בּן-איש ימיני ביר חיל: nui‏ 13 
"nz m deus‏ וטוב UR)‏ איש "Ez‏ יְשְרְאֶל טוב aD‏ 
D ost s‏ בה 2 פלָעם: יַתְּאבְדְנָה האתנית לקי 
אבי שאל "oW‏ קיש אֶלשאוּל -DN "mW Nip di‏ 
p2 de pup, m"rfnm "DN 4‏ אֶתההְאֶתנֶת: "2z"‏ בְּהַר- 
אֶפְריים ויעבר nuiu-y9Nz‏ וְלָא מִצָאו "urn‏ בְארץ 
מכ ליט c5rm yn‏ בְאַרְעְדיְמִיני SI mu din nS‏ 
בְּאֶרֶץ צוף Dus‏ אֶמַר deni‏ אַשַרְעְמָ לְכָה וְנְשוּכָה 
6 פְִיְחְדּל NT nha "zw‏ לנ sonam Us "NR‏ 
אושד) לה Bu‏ בָּעִיר הַזּאת ְתָאיש 7253 d TUN 5s‏ בא 
nii nprN iz‏ שם vb Ts Mus‏ אֶתדדַרְפָּנ מש 325 
m 7‏ ויאְמָר שאל nn 7 dux‏ 323 וּמְהנְבִיא איש כִי 
Bein.‏ אזל nuin ws‏ אילְהַבִיא cwn LN‏ 
A UoNM bsRi-DN nis Mim seharmpN nr‏ 
"T NXZJ‏ 23» שקל Tum mhtan NE npn nos‏ 
ws :‏ אֶתדדַרְפָנוּ ו, dee:‏ | בּיִשְרְאֶל לַהדאָמַר הָאִיש d‏ בָּלַכְתצ 
mütw dis‏ לכו n25»‏ עַד"הַראֶה e. denso‏ 
י Opt‏ לְפְנִים הראה: iiis aw WoNM‏ טוב me g?z1‏ 
vins E min‏ אשרדשם איש האלהים mona:‏ 
B*s‏ בַּמְַלָה nik nih] "em mem win‏ לִפְאֶב 
9 מָים is vycNM‏ היש :nN^*n mm‏ וַתִנְנִינָה אוּתֶם 
ותאמְרְנָה יש Lr min‏ מקָר י עַפה כִּי Bin‏ בא לעיר 
וי זָבַח הַּם rb‏ בַּבְּמָה ו כַּבָאְבֶם הְכִיר פּן תמצְאן ink‏ 
E-bz‏ ולה הַבְּמְתָה ier ED D: CER‏ כִּי- 
הוּא יבר n2i‏ אִחְרִידְכָן וְאכְלי הַקְרְאִים nnz)‏ על כִּי- 
popup vd‏ 
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8 nm 

Com‏ כְּאָשר qp‏ שְמוּאָל volcDN ci‏ שִפָטִים לִישְראל :א 
"naso mu oi kr ijz-mu "nm‏ אִבְיָה שְפטים? 
23" שבע: ולאה oz‏ בנִיל 554372 וטו "6mm‏ 3325 
appe‏ שחד "en‏ ִמפָט ו 

+: הרמתה‎ sd ריבא‎ enis "n 55 »xzprh 
nnb yu אתה זקנת וּבְני לא הלכו‎ mm vs jycNt 
הַיֶם: ירע הַדָּבֶר בּעִיני6‎ E opp q^ שינמהחלנף‎ 
מלף לשפטנ ילל‎ wi-0)m בְּאָשָר אִמְרוּ‎ ES 
ז‎ Yo bii bw ; mimo o !: injm-oN beet 
מָאס כִּי-‎ anh NP "5 Tis בְּחל הפס ללל אשרדיאמרן‎ 
8 ְבלהַגְּפטִים אשְֶרדְעָשו מִיום‎ remi cio "chm "DR 
eB "35" nn menm BUyxx cni העלתי‎ 
»pr3pz vu עשים פִסדלְף: וְשַתֶּה‎ men qj אֶחָרִים‎ ov אלה‎ 
לְהֶם מִשְפָס הפלך אשר‎ Bu] chi TB אך כִיחָעד‎ 
"nim "uz nM ויאמר שאל‎ o tBr x "sen 
מִשָפט גו‎ Hs np UN" מלך:‎ jpND הַשאְלִים‎ nin-oN 
כל‎ ni rp? אֶתדבָּנִיכֶם‎ rri qom אשר‎ tam 
12 "i5 5 EE לפנ מְרְפּבְתִי:‎ 3x3 בְּמֶרְפַבְתּד וּבְפַרְשִיו‎ 
Pexp חרישל וְלְקְצַר‎ denen חמשים‎ "yb אלְפִים‎ 
13 יק‎ ERE מבי רככף!‎ inni tais riri 
וְאֶתְַכּרְמִיכֶם וו‎ Ezine ni I rinivts לרקחית‎ 
ְכַרְִים טו‎ p" : לְעַבְדִיו‎ qw») np miden orm 
6n]  םֶביִדְבְעדתֶאְו‎ Tos vec [x "i 
np' טְפְהוְתִיכֶם וְאֶתבְּוּרִיכַם השובים וְמֶתחַמְורִיכֶם‎ 
תְּהְיוּלוּ לְעַבדִים: זו‎ spa) יששר‎ cS בת‎ -Nint nir 
18 zb ep-n2 "BN misto "mtn mhn sv2 bppem 
19 לשמע‎ nin No" הַהוּא:‎ pz אֶתְכֶם‎ nim mv 
עָלִינוּ: וְהִַינוּ ב‎ mu אָמּלְ‎ "s NÉ ַיאִמָרוּ‎ ES bipa 
ern gs NU iib wopU n'isn-»2s "2538723 


v3‏ בדרכיו ק'. 11 v.‏ קמץ ברביע. 19 v.‏ ל' דגוטו. 
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vns s imm m3‏ עָשְרִים "ro no‏ כַּכֶבִּית 
bini" 3‏ אחרי יְהנָה : c‏ ימר iva‏ אלַדִבָּלִבּית 
Ssmi"‏ לאמל אִבְכָללְבַבָכֶם. אַתֶּם שבים אַיְהנָה 
הסירוּ אֶתדאֶלְקֶי crime cc»‏ וְהָעַשְפּרות "5o‏ 
ְבְבְכֶם i25 nav Bins‏ יצל אֶתְכֶם "7 imputE‏ 
4 הסירל 2" ושראל MIIM n^nurn-W m"brc0-DNO‏ 
FS ;5 nins‏ 2075 האמה brat‏ קבצן -b:-nw‏ 
> יַשְרְאֶל "sip mur n2722 EBEN) npEXES‏ 
המִצפתַה שאָבוּמים mm EE |zEO"‏ ויצומ בַּיום 
ההוּא ויאמָרוּ "UNDE BB‏ לְיהזָה וישפט "jr bua‏ 
יראל כַּמִּצְפָה : chu-E wd‏ כִּיהִהַתְקְבְּצָוּ Xu‏ 
bois DpubECuC jm npExzn ES‏ 
EE 8‏ בני יִשְרְאָל "yoNw : iD"putp "ET NY‏ 33- 
C Lai‏ אלדשמואל אַלַדתְחֶרָש me pira *D22‏ 
9 אלהינו sin neo BE np" T TU wrc"‏ 
אֶהִד ויע:ה pim nim bis ni‏ ומאל invo‏ 
wmm biz" 0253‏ יְהנֶה: "ze‏ טשְמוּאָ; ל seen nro‏ 
PULS‏ ב למל "nons‏ יראל nim ey"‏ בְּקיל- 
דלי ni‏ ההוא snm bruts‏ וינפו - 
T ET‏ ויצאו "DN "Es neYemys sie" MSN‏ 
s" Puig‏ עדְמִמְחַת לית bero npn i7‏ אֶבְן 
אַחַת cen‏ בִיוְהַמִּצְפָה yl»‏ השן Mop‏ אֶתשְמָהּ אֶבֶן 
הָעָזֶר tnim "9 nont» "à‏ ִיבנָעו ' הַפּלַטְתִים וְלא- 
"ES‏ עלד לבא "hbri! nimm "nm E EE‏ 
epü5p-npo "UN cU nim TNAM "2 5s 14‏ 
מאת יִשְרְאָל ו Sa-ib‏ מִעָקֶרון ni-72‏ תו "xm‏ 
v2 ci "m c"nutE 770 bw"‏ ישְרְאל וּבין האמרי: 
DEus‏ שְמוּאֶל אתדושְרְאל 55 ימי חייו ny T2 qm‏ 
נה )530 ses P ES‏ ְהַמִּצְפָה bp‏ אֶתיְשְרְאָל 
DNI‏ המימת ipsum aqnbNn‏ הַרְמְתֶח כִּידשֶם ib"2‏ 
i‏ שפט אַתחושרְאל E inimi nz pu^‏ 


v.9‏ ויעלהו Jp‏ 7 קמץ במונח. 
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? ner שמש הוּא‎ mz אִסדָרְך בכוכ יַעַמָה‎ cfe utm) 
Vr כִּי לא‎ uve הַגְּדולָה הַזאת רְאָםדלא‎ nf70-DN לנוּ‎ 
ויעשו הְאַכְטִים כָן ויקחו י‎ + sob m wn nme vn» 
imez2 וְאֶתבְנִיהַ כַּלוּ‎ nis suyos mir Büsb "mu 
i"-:2» mm האַרְגז‎ DN אֶלתַעַנְלָה‎ nm וישמו אֶתדאָרוּן‎ 
19 ror TU nien nj צלמי, טְתִרִיהֶם:‎ na 23m 
T2? וְלאדסרו‎ d$» 350 3 "en nhN nzcop2 Gro ma 
אחַרִיחָפ עַדִנְְוּל בִּית‎ sxin b*putE "t bris 
וִישְאט‎ prz c"pm-c 3p קְצְרִים‎ uos mn T: 
miam] : אֶתהָאלוּן וִישְמְחוּ לראות‎ ÓxY אֶתדְקִינִיהֶם‎ 
אָבֶן‎ nu nü-T0zp6 בִיִתהַשָמְשִי‎ rudem אלה‎ "NS 
וְאֶתדהַפְרוּת הַעלו ללה‎ nion יְבַפְּעל אֶתדְעצי‎ niim 
הורידו י אֶתאַרְון יְהנָה וְאֶתַדְהָאַרְגז טו‎ MEL D imis 
qn TINZOON vato אַשָרדאֶתל אַמָרדבו ְלִיזְהָב‎ 
Min mz ויזְבְּחָוּ זָבְתִים‎ nis ְאָנָשִי בִיתדשְמָש העלו‎ 
בי‎ yipr tmu "NS ile: mpm mime 
פְּלָשְתִּים זו‎ cun אֶשָר‎ 2A chp nik ס‎ cwn 
ras אֶחָד‎ ropu ' אֶחָצ‎ mul uw Tus mim num 
18 E"rutE "2-55 "bon 3mm "92523 fUEN Wess TEN 
\ וְעָד‎ "U*9eD CuxS וְעָד‎ Die הַפְרְנִים מְכִיר‎ rust 
עד‎ ndm yos DR הניח עליה‎ cN svn אבל‎ 
בְּאָנְשִיע‎ UM : הַשְמְשִי‎ ma rui sse nin sb 
và my26 by2 vn nim qs2 «sor בִיתשְמָש‎ 
by2 mim nznc2 s5g וִיִתְאַבְּלוּ‎ UN חָמשיס אלפ‎ 
. bur bo "à cru-ma אַנְשִי‎ vow נְדולָה:‎ nsn 
ְאָלַמִי יכלה‎ ns Wu לפנו יְהנָה הַאִלְהִים‎ 
21 לאמר‎ erm מַלְאָכִים אי‎ ntu ior 
: פָלֶשְתִיט אֶתדאָרון הוה רְדוּ הַכַלְוּ אתו אַלִיכֶם‎ "un 
134-5 
א‎ 2M niv poss ors mrs ויבאו אַנְשִי י קרית‎ 
"ou "Bp Vos "IULNTDN)DIIN DUSTIN mb ink 
2 יְהנָה !| 0 גִיְָהִי מָיוּם שָבָת הַאָרון בַּקְרִית‎ pens 
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niin ion nhe‏ קְאָרון Dinh "nM‏ ויאמ 
nà‏ יפב ארון "5s yiw-nw 3:5 boi "nts‏ 
("sch o i ws‏ הס כ אתו וַתָהָי יְדדְיְהנָה ו 
Sz‏ מְהוּמַה qno nim‏ אֶתאָנְשִי -u dep $n‏ 
Turnen bim‏ לְהָם עפלים: yon E‏ האלהים 
pi Miis "m qi‏ האֶלהִים q'pr‏ ויזעקוּ הקקרנים 
לאמר MN cron‏ אֶתדארון bui "riw‏ לְהַמִיתָנִי וְאֶת- 
נועמיק ‏ ס | השלחף chchn‏ אֶתכָּלסְרְנִי. m"Putp‏ 
ויאמרף שלחו אֶתארון zii twv "em‏ למקזמי ולא- 
CD mw‏ וְאֶת-עַמֶּי npn‏ מְהְוּמַתמָנֶת ו 
JR mms:‏ יד foU "nsn‏ וְהְאַנָשִים "EN‏ לאדמתו 
vpn TEE e‏ שועת imn UID‏ ס 
"9 
mmulp syl ninvqiw oum 5‏ שִבְכָה חָדְשִים: ויִקְרְא 
פָלְשְתִּים להני רְלקְסְמִים לאג'ר neris‏ לאַרין nim‏ 
v» i s‏ בַּמָה נְשַלְחָפּ מק vues‏ אִַמְשַלְחִים אֶת- 
ארון emi" NE‏ אַלדפּשַלְתוּ אתל ain aun np"‏ 
לד אֶשם "NE" TN‏ ונוע כְכָם לְמָה לְאִתְסְוּר inim ip‏ 
"NM +‏ מָה ab 2*0) "UN ÉwNn‏ וַיאמְרּ מִסְפַל "c‏ 
פָלשְתִים hung‏ עפכי זֶחֶב nun‏ עַכְבְּרִי ָהָב nyc‏ 
nrw‏ לְכָלם ּלְסרְִיכָ ג trem‏ צלמי >פַליכס וְצְלְמִי 
ָבְבּרִיבַם הַמַּשְהִיתֶס אֶתקְפרֶץ spp‏ לאלהי יְשְרְאֶל 
בוד אולי וקל vens‏ מִעַלִיכֶם וּמַעל אִלְהִיכֶם וּמְעפ 
6 אַרְצְכֶם: לכה zn‏ אֶתדלְבַבְבָ Ug» "NI‏ מִצְרִים 
ּפְרְלה pin‏ הלוא "uw?‏ הַתְְלַל 2i mou cha‏ 
nen o7‏ וְעַפה hp‏ ועשו Ag nij‏ אֶחָת "nun‏ פרות 
0s nr‏ לְאְעְלָה bmr‏ ל וְאַסְרְתֶּם אֶת"הַפָרוּת 
> בלה וְהְשִיבתָס בְּנִיהָס מַאְחָרִיהַם הַכיְתָה: וּלקְחַתם 
yos‏ יְהנֶה וּנְתְתֶּם אתל אֶלְדְהעְנְלָה He - (mi‏ 
אש הַשַבְתָס לל nw‏ תִּטִימוּ בָארְגז מצד וְשְלַחְתֶס אתו 


9 טחרים ק'. 42 v.‏ במחרים כל :יוא ₪ טחרי ק, 
5 .ו טחריכם ק. 
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14 קול הָהָמון הזה‎ np וִיאמַר‎ nprxn אֶתחקול‎ Cor וישְמָע‎ 
ung mpunts Miss לעלי:‎ mW וְהְאִיש מְהַר ויבא‎ 
6 ומר האיש אֶלְַכָלִי‎ imis biz: Nb mop vri mo 
nin no) nzqXxn-jn "as אנְכָל. הַבָא מְְִהַמִעַרְכָה‎ 
1,0 "oN^ הפבשר‎ j^ בָּנִי:‎ 72m mun "zwi 
בעם‎ npn niin nexo m» פלשְתִים‎ Cup iwi 
הַאלְהִים‎ y וּפִינְחָס‎ Cen cna בניף‎ cA zn 
האִלְהים' ויפל‎ Don (des;scm o inmpi 
jmp"ED בר‎ ip, "rnm To מִעַלדְמַכָּסָא אחרנית בד‎ 
אֶתדישְרְאָל אַבְּעִים‎ DP רימת כִּיזקן חָאֶיש 722 וְהוּא‎ 
DN spur) Bt nu CryE-DUN dp2) Der. 
וְאִישָהּ‎ n"om noi הָאַלחים‎ VN הַשְמוְעָה אֶלהַלקה‎ 
nma וּכְעַת‎ imt my ותלד כִּינְהַפָכ‎ s*:m 
nm S m5 ליה אַלתִּירְאי ִּי ב‎ nizxom jm 
אִידְכְבוד. לאמר לה בבוד וג‎ Ti ותקרא‎ IS וְלאשְתָה‎ 
: וְאִישה‎ nvon-oN] מִיְרְאָל אָכהָלַקה אֶרְון הָאָלְהִים‎ 
2 B ien | נלקח ארין‎ "s besos Ti25 nia וַתאמָר‎ 
9 n 
"LZ וַיַבְאָהוּ מְאָבָן‎ mníWn qs אֶת‎ ipo E"mlES 
את‎ wl» אֶתדאָרְון האלחים‎ b"nuip pm אַשְדִידָה:‎ 
אִפְדִידִים ג‎ cepe yn DEN DR cue דֶּנן‎ ma 
cmm yi "ES nXN "uS נפל‎ v m) nima 
אתו לְמקלמֶל: וַישְבְּמוּ בַבּקב4‎ sub אֶתדְוּן‎ 3npn 
mim yi לְפָנִו אַרְבָה לפָנִי‎ bp jT mam) PUn 
i p^ inpzn-5m d כָּרְתות‎ "D onmipso m 3 הלאש‎ 
וְכְלַדהַבְּאִים בִּיתה‎ pg לאדודרכף להני‎ i-is T PES 
eg22m 5 הַזֶּה:‎ nbn עד‎ TÜm)NI yh3 iDEN-S DM 
אֶת-‎ m"Érz bk qe אֶלְִהַאַמָדדִים וישמם‎ njmeT 
וְאָמְרגּז‎ 1272 TiTN ON NT : ְאֶתנְבוּלִיתַ‎ TN 
wir jn nnup-2 wir "bann אֶלְהי‎ yw לאדישב‎ 
se bulb שלחו ניאספל אֶתדכָּלֶסְרְנִי‎ ipis qn 
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כ הָיָה de»‏ וְלָאדהָפִּיל מִכְּלדְדְּבְרִיו inxt&‏ 31 פִּלְיִשְרְאָס 
SIUS [ht^‏ בע ls Tu: wx bum VENIS‏ 
nim 1‏ לְהָרְאֶה niu.‏ בִּינְְלָה mim‏ אַלהשמוּאל 

B inim cedes 
4 " 
ויצא יְשְרְאָל' לקכאת‎ Pani 5 דְבַרדשמוּאָל‎ nw os 
3m e) Ü:35 E E m manis nim 
הַמִּלְחַכָה‎ tup) באפק: ווערכו פְלְשְתִים לִקְרְאת יִשְרְאֶל‎ 2 
nez noel cB" Erb "355 bui" roo" 
ivo" הָעִם אלההמחנט‎ N2t אִיש:‎ E"E-N nrz"Nz 8 
nrf)mputb pb חיום‎ vim ves mob יראל‎ vp 
וְיְבָא בְקְרְבּטו ושענו‎ njm m2 ו אֶתדאָרון‎ nua REIN 
מִשֶס אֶת ארין‎ wi uu | byn nium אִיְבִינוּ:‎ Benaà 
עֶם-‎ "Bye "j n8 שב הַכְּרְבִים‎ M nim-nm 
Vi כב‎ có וּפִינְחֶס:‎ uen בָּרִית הָאֶלחים‎ Pos 
nom כלוְשְרְאל ְּרוּעָה‎ TREE אָלהַמחנָה.‎ d mimm 
פָלשְתּים אַתקדל הַפְרוּעָה [יאמרן‎ vou" וַתָּהֶם הָאֶרֶץ:‎ 6 
הֶעָבָרִים ויד‎ nme min קול הַפְּרוּעָה הדילה‎ su 
VEN "S cPuiER iN? iTQNEn-5N RI mm yas É 
nmn ִּי לֶא‎ i "jm 3YvoNe* אִלְהִים אָלההמחגה‎ N2 
crown בייד‎ v שלשם: אי 3« מי‎ binpw DNIS 5 
אֶתַדמְצְרִיִם‎ cea chien - אֶלָה‎ sium p" 
ip c"buib bui wm) בַמַּדְבַּר : הַתְחַזּקוּ‎ niv-llI2h 9 
crue cpm E War "UNE תקבדו לַעָבָרִים‎ 
איש‎ cim P mit DPuiE enin IDEE 
cus Si sip 5E "RT ni nzen "nm v2 iss 
"jen מתז‎ My "35s nios אֶלְהִים‎ yea ELM Ni 
iz nou zm nb0205 pouzcuw yw remp 
לי‎ nn קרלים וְאִדְה עלדראשי: ויבא‎ "xS WD oni 
על ארין‎ Tn ו יד רל מצפה הוה לבל‎ Mosis שב‎ 
TET pz cba "n5 בָּא‎ uim הַאלְהָיפ‎ 
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xim mim אֶתדיְהוָה פפָנִי עקי וּדְבֶר‎ mau ovo «35m 
" ההוא?‎ = - unm - כ‎ E PR enn eng der 
mu-nN הנ‎ es DE ה שב‎ 2 cub אלחיט‎ 
41"225 "DN אֶלֶטְמוּאָל‎ mim Np" c ארין אַלהים:‎ 
cp: "ou כִּיקְרְאת פי‎ 5235 0n Sys yn 
קְרָא עול מָמוּאָל6‎ nüm ולסף‎ irum שוּב שְכָב וילֶך‎ 
קראת לו‎ cr chm "ewm אַלַעָלי‎ win ריק שְמוּאָל.‎ 
יָדַעז‎ OD CAUCA i220 שוב‎ CoD לאדקראתִי‎ UoNM 
smim mem mime ves ne וְטְרֶם‎ miens 
X» oNM Syon Ton bp Putus קרא-שמוא>‎ 
s*5y קרא פפָעַר: וִיאמָר‎ nim i עלי‎ qn כּי קראת לי‎ 
ואמרת‎ Ss  אָרְקִידִא‎ dem) שמא לך ' שלב‎ 
בְּמִקימ:‎ crues שמואכ‎ uon 7132 כִּי שמע‎ rim דַבָר‎ 
"ODNUND cIpITOTES  NOpM cipe hin N2^ 
ס‎ — qni שמָע‎ c2 דָּבּר‎ we con bot 
11bwsip*z ^27 עשה‎ "cÓw nag אֶלדשָמוּאל‎ Bim cuowm 
בּיוּם הַהוּא אקים?ו‎ fYumN "nu nbn ibo. : "UN 
13*p30 :ni23 5n ipez-ts "O27 "NEP אלל את‎ 
CP אשרדידע‎ vu niis אָנִי תבית‎ bpi- d 
TOTEXEL Nis "i3 בְּס:‎ nn ND vil מִקְלָלִים לֶהֶם‎ 
עדדע; לם: וינב טו‎ nmm n2n ביתהעלו‎ 9 "b:n-nN 
בִּיתדיְהנָה וּשְמוּאל‎ DipiT-Dw npESy Spine Caen 
16 עלל אַתשמוּאל‎ Nor i"by-5s אֶתהַמַרְאֶה‎ Turn NO 
17*5N ^z75 np woN^ הַפָּנִי:‎ "oN' v2 beat ויאמ‎ 
si) ופשה-לף אִלְהָים‎ nium DID NON ys דר‎ 
אָמִי:‎ "upHUN "28-537 "3 jwen יזסיף אָםדסְכָחָד‎ 
ניאמר8‎ ww "ES טְמוּאֶל' אֶתכַָּדהַדְּבָרִים וְלָא‎ i-um 
19 ריהזה‎ bead 57»? c nier lcm es nim 


Jp בעיניו‎ v. 8 בסגולתא.‎ yap v.9 porre v? 


4 220—36 ש מו אל א Filiorum Eli impietas.‏ 


Di^ ^W) אֶתדאלְקְנָה רְאֶתדאֶשתו‎ 3*5 m 7 ב‎ 
ENS אשר‎ nin nnn הַזאת‎ nmüNnm-pe 30i 5 onm 
"Üm אֶתחַפָה.‎ "jm "pg"? Mis m zu 
ושמע את ְּלדאַשֶר‎ Ev - JM E ininvas 22 
לְכָלדושְרְאָל וְאֶת 0 אֶתדהַנָשִים‎ iur וצשון.‎ 
תעשון‎ n5 מעד: ויאמָר לְחֶם‎ on ik פָתַת‎ nüNzEn 5 
מַאֶת‎ m$? שמל אֶתִדדּבְרִיכֶם‎ CLA! iN nim m" 
"DÓM אשר‎ nypun לואחטוְבָה‎ "four ופלח אֶלָה: אל‎ 
itus ^w. אֶדיְחֶטָא איש‎ imn mevnD ri 
h»ru Nb Berne o osuexom לְיְהוֶה‎ maj hts 
הלף‎ bAeeu niin] לְהְמִיתֶ:‎ nàm yEE^r BIN bipt 6 
איש-‎ NAM עְדאנָשִים + ס‎ py njmT-n» e» 200» 503 זל‎ 
לתל‎ son ràmT פָה אָמַר‎ vs אלע י וִַאִמֶר‎ PEN 
פַרְיָה: ובתר אתו‎ mat sss eni EON DIN 28 
הקטיר‎ zioni ב לכהן לית עמ‎ bei "bzu-orn 
MiN-bz-DNO SN לבית‎ hom "s TIEN קטרת לשאת‎ 
צנּיתִי‎ mn וּבְמְנְחְַתִי‎ nm ocbvlID מה‎ TW "2329 
לְַבְרִיאְכֶם מָרְאשִית כ ידְמִנְחַת‎ "zb מפן נַפּכַבד אֶתבְּנִיך‎ 
ְעַמּי: לְבן נְאֶם יְהוָה אלה " הראל אמור אְמַרְפִי‎ NE 
mimo? לם וְעַתָּה‎ Di לפני‎ inmcpis maium 
יָמִים בּאִים‎ mn וקל‎ "5 "z5N "2273 תְלִילֶה לי‎ 
ryp22 ypp nino אֶתַזְרֶףּ רְאַתהזרע בּית אֶבִיף‎ wm 
בפל אשָרדיָיטיב אֶתדישְרְאָל ְלְאדיְמְיָה‎ We צר‎ hoz0)32 
"nim o» Ai pecs-NI כַּלִדהַיּמִים: וְאִיש‎ Wm T 9 
qma וְכַלדְמַרְבִּית‎ WübLTN Nit quu-w níz- 
-bx 33 "ju-bs d יבא‎ "UN DüRD gin aims יְמְוּתוּ‎ 
yn» מל‎ "pipa יָמוּתוּ שְנִיחֶס:‎ TEN a ופינחס‎ uen 
jaN2 n3 X שה הּבָנִיתִי‎ "EET "22:2 "iN? ew 
irezi ^ndan-5$ n*$ inven -55 תי‎ unius vence 36 
neo "à הפרח‎ lid: הת 35 לאגירת‎ Tum d יבא‎ 
o אָלדאַחַת הַכְּהנות לאכל פַּתדלְחֶם:‎ ND 
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3mE"EQ prz NX* n3 0523 zm אכְהִתַרְבָּוּ‎ 
T 2n) נְלָא‎ ninm אל דָעות‎ "z 
4rbnn SUN TEE mnn a2 np 
הַדֶלוּה‎ n2; "51:3 שבְעִים בַּלָחֶם‎ 
: אִמְלָלֶה‎ EMI DI מִבְעָה‎ m עד עקרה‎ 
6: על‎ | Di מִמִית וּמְחַיָה מוריד‎ nim 
אַפִמְרוְּמָם:?‎ SEU הְּמִכָשִיר‎ V0 mm 
אבי‎ n" מְאַשָפת‎ 57 br» E 
pcr i25 וְכְפָא‎ Dime Adr 
:o2m mb» nim לְיהוה מִצקי אֶרֶץ‎ "3 
ידמו‎ quina eru "A רלו חַסִידל‎ 
zm ינכר"איש:‎ m52 NP "E 
—OEN UT mim $e n"o62 X 070 anm 
rin" קְרֶן‎ eun לְמלפ1‎ sim YN 


nunw hou mu Urin עלדבִיתי‎ nns myplM wn 
iss לא‎ pn עלי בָּנִי‎ um) לי הפקן:‎ ue-nW nm 
1:382; 727 zc»: sue mnes אֶתדיְהוָה: הּמְטְפּס‎ 
בַּידדּ:‎ mun dlc xp) "525 buzs inim נער‎ m 
קלקה אל בַפָּלוּר פַל אֶשַר-+1‎ iw בַכִּיוּר או בדגד‎ nima 
RI יעשו‎ n22 הַלהֶן בו‎ nptos5ven ועלה‎ 
אֶתִדהַחִלִב וּבָא וטו‎ "eps b-b2 BÉ» :npU DO cwn 
לְצלְת לפה הן‎ BI mm niin C'No à N) quen n2 
6 הַאִי₪‎ UÍN oW כִּי אָיְחַי:‎ DU22 "íz Won ְלאדְקֶח‎ 
WES "ND "NS denm הַחלֶב‎ br קטר יקטירוּן‎ 
וְאֶּםדלא לְקְחְפִי בְחזְקֶה: וַפְּהָיז‎ qn nns בִּי‎ 55 00083 
אֶתפָנִי יְהוָה 2" נאצל‎ Cm ou השאת הַנְּעְרִים‎ 
18 השמואל. מְשרְת אֶתפּנִי יְהנָה‎ inim הַאַנְשִים את מִנְהַת‎ 
9 רְהעלתה‎ dw פד בד: וּמְעִיל קטן תעשהלר‎ "um נער‎ 
STDN מִיּמִים י יַמִימָה בעלותה אתדאִישָהּ לְזָבָ‎ db 
" T2» ibid. "p מריביו‎ v.10 | ק.‎ syon ss CENE 
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ּּוְעָכי שמר ו i‏ היא מְדַבָּרֶת עַלְפְּבָּהּ ,רק 
"pu ' NP nep piss mre‏ ויחשבה Trai SOR‏ 
טו בע min ub iy‏ וְתאמָר EN irs‏ אה קשתחלוּת אכ 
vow qs‏ לא שתִיתי וְאֶשפֶּף אֶתנפְשִי inim ub‏ אַל 
29m "5 brsbz-nz "5b Srow-nDW im‏ שִיחָי וְבַעָסָ 
"buen‏ עְַתְנָּה: | e ni tut " open yo uy‏ 
5 ישראל יתן sbtu-Ds‏ אשר iie piku‏ וַתַאמָר NIU‏ 
שפחסה חן kr nüNZ qo qyv2:‏ ותאלל mes‏ 
19 לאדתיו לה pes‏ השמו בבקר mmu‏ לפני 
zum‏ וישבו וַיִבְאוּ "DN MopiN yj" npa smicbw‏ 
n" inim nee deux nmm‏ ל Qr cen nippo‏ 
sn‏ ותלד au-nN eura i]‏ פָמוּאָל »" nin"‏ 
ו שאלתיו: וזעל הְאִיש nume mus imz-b5 TopiN‏ 
DzrDN?‏ הַיּמִים וְאֶתַנְדֶרו:  mp N5 nam]‏ ִּיאמִירָה 
לְאִישָה in b TU‏ והַביאותיו mim "ET-DN Tuum‏ 
m zu 25‏ עדו לֶם: zw‏ לה אֶלְקְנָה אישה עשי הטוב 
E RE "26 qus‏ אתל ins mim spes‏ וַתשב 
4 תְאשֶה וַתִינֶק אֶתַבְּנָה ו את3: תע 2 ny‏ 
mE "ne "UNS‏ שלשה וְאִיפָה אֶחַת n bz» Hop‏ 
כה 2m‏ בִיתדיהוה hm ju‏ נָעַר: Er-nM "enum‏ 
"N25 26‏ אֶתַהַבָעַר "I NE TN‏ אַדנִי "n‏ נַפְשְהָּ אדני 
זל "ON‏ הְאַשָה nj» hrxs nzz£n‏ לְהַתְפַלָל אְִָהנֶה o:‏ אלד 
nm im‏ הַתְפַלַלְתִי TEN "brwu-nN v nim m‏ 
nm» ihoym "miwuos‏ אנכי inb5sum‏ לכיהה omg‏ 
"UN‏ היה הוּא D nimi D snum "ims EN.‏ 


273 


nima ab yr ותאמר‎ nn PebEDES א‎ 
"vm cep cnn ne. קרְני‎ "T 
jme mimus Uynimp"z CP בִי‎ 3 
PDDINS צר‎ pENURRDG'U E 
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Liber Samuelis. 5s ov ספר‎ 


iN שמואל‎ 


PUN 
וּשְמזָא‎ b'EN "T2 ציפים‎ oia TON u^ ^ 
?'by אֶפָרְתִי:‎ mx-]2 Cnib-j2 ליהוּא‎ NP EDAM nipN 
heb" nz mous sc nin שם אחת‎ rri "po 
3, מיָמים‎ Tro wn האיש‎ 24 epe ns nml ts ego 
"30 ni 0562 mis2x mmt ולזפח‎ ramum: mp 
בח‎ mi uva imm ָנִים‎ 5 chen "en iy-2 
inüyo mpl ּלְכָלבָנִי‎ RN nrbs i2 לקה‎ 
539 mim zum Aun-w i E"EN DDN 022 יתן‎ ninth 
6 כִּיסְגֶר‎ mpyhn בעבור‎ orí-ms צרתה‎ nmor2) :mbg? 
בָּבִית ז‎ hpor cm niu mou וכן ישה‎ inem 2 mim 
5 אֶלְקָנה‎ mi מִכְעסְנָּה ַפִּבְכָה | לֶא תאכל : אמ‎ p ְהוָה‎ 
לְבְב‎ sv nhi) תַבְכִי ולה לֶא תָאכָלִי‎ mAb mun אישה‎ 
(Bec אחרי‎ Din mper iml עשרה‎ LEES 
nro QUEUE ישב‎ 55 "vt שתה‎ nmm bu 
nez» nime» 5PeDES Ub) n mm mim 5-5 
11: תִרְאֶה‎ DRS"ON צַבַאוּת‎ mms תִבְכָּה: וַפֶּדר 732 ותאמר‎ 
npn) ְלְאתְטבָּח אֶתדאִמְתְךּ‎ "jEyem אִמְמְף‎ 022 
ליהוה ְּלְדוְמִי חייו ומורה‎ vpDY לאמתה רע אַנָשִים‎ 
128m "gs oben הַרְבָּחָה‎ z mam: לאחיעלה עלדראשו‎ 
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Praefatio. IV 


universale ferre voluerunt (B«ciAewov, 6 2, y, 9). Hoc nomen 
tum ab omnibus illis scriptoribus veteribus acceptum est, qui pro 
operibus suis biblia non in textu hebraico principali, sed modo se- 
cundum translationem Graecam (Septuaginta) usi erant, ut Philo, 
Melito et ceteri. Postea etiam a concilio Carthaginiensi (397) et 
"Tridentino (1563) haee nominatio et divisio confirmata est. Idem 
etiam Bombergius in sua prima bibliorum textus editione (et eum 
imitans Munsterus, Basileae 1536) in adnotatione ante II Sam. 1. 
dicit: ספר שני של שמואל והוא‎ (ei sunt Graeci) כאן מתחילים הלועזים‎ 
.שכר של מלכים אצלם‎ "lalmud et Masora autem talem contractionem 
duorum librorum in unum librum ignorant; contra secundum testi- 
monium certum in Baba bathra 14^ quisque liber separatus est et 
quisque eum separato nomine ) סדרן של נביאים, יהוש<, שופטים,‎ 
(שמוואל, מלכים, ירמיה, יחזקאל ישעיה, ושנים עטורי‎ ef. Dikduke hatea- 
mim S. 70. 

Reliquum est, ut perseruter, quo in loco ambo libri discedant. 
Ex 1188010016 designatione de epitome et chronologia librorum di- 
vinorum concludatur, finem libri Samuelis demum post undecimum 
versum secundi eapitis primi libri Regum, secundum nostram divi- 
sionem, esse; nam illa in masora scriptum est: ספר שמואל משנכתמנהה‎ 
עלי שופט בשילה עד שמת דוד מלך יטשראל‎ (Dikduke p. 59). — Pro- 
fecto ea libri divisio facta est in editione Erpenii (Lugduni Bata- 
vorum 1621). Secundum masoretieam designationem ratam factam 
de numeratione versuum atque capitum autem liber Samuelis finem 
habet eo loco, quo narratur de sacrificatione in Aravnae area, et 
liber Regum cum narratione de Salomonis unctione incipit (cf. 
Comment. Abrabanelis principio libri Regum). — 

Etiam deliberandum est, masoram ignorare usitatam libri Sa- 
muelis divisionem in duas partes; eadem origine Graeca est, ex- 
cerpta ex Nathanis Concordantiis (1445), quod etiam Ben chaim in 
praefatione ad Dibliam rabbinieam commemorat.  Masoretice pri- 
mordium secundi libri Samuelis nostra partitione cum antecedenti 
arte cohaeret. Sectionum (סדרים)‎ triginta quattuor masoreticarum 
libri vieesima incipit cum I Sam. 30, 26 et finem habet apud II Sam. 
2, 7. Similiter liber Regum apud nos divisus se habet; ubi unde- 
vicesima sectio cum I Reg. 22, 42 coepit et finitur II Reg. 2, 14; et 
ita est liber Chronieorum in duas partes divisus. Vide etiam notam 
ad Neh. 1, 1. 

Omnibus lecturis plurimam salutem dicit 

Biburei ad Rhenum, 

Idibus Juliis MDCCCXCII. 

S. Baer. 


PRAEFATIO. 


Deo gratias habeo, qui beneficio suo me servavit mihique vires 
et perseverentiam donavit, ut labore difficili triginta annis ante in- 
cepto bibliae textui hebraicae in omnibus rationibus puram, rectam, 
masoreticam formam dandi non destiterim, sed, quamquam lente, 
semper strenue profeci, sicut nunc id, quod in praefatione ad librum 
Josuae anno lapso editum promisi, perficiens promotionem bibliae 
textus correcti librum Samuelis honestissimis lectoribus praebere 
possim. — Utinam apud studiosos doctrinae litterarum divinarum 
ut partes prius editae benevolam atque lenem iudicationem inveniat, 
ut tanto plus rogo, cum nune, quod iam priore in monographia 
commemoravi, F. Delitzsch professore illustrissimo mortuo (a. d. 
IV. non Mart. MDCCCXO), qui me optime adiuverat, totus labor 
et constituendi et corrigendi textus humeris meis portandus sit. 
Etsi, quantum potui, mihi operam libro vitiis puro perficiendo dedi, 
tamen ,,oculos nostros carneos esse" cogitandum est. 

Omnia in retractando adiumenta adhibita iam in praefationibus 
librorum pristinorum commemorata sunt. Hoc loco adicendum est, 
me apud חלופי הקריאה‎ (p. 123 seqq.) etiam illa indicatione usum 
esse, quae in codice Aleppo planissime invenitur et quam exseriptam 
W. Wickes professor amicus meus mihi misit, ut ea uterer. (Of. 
eius scriptum: 'lreatise on the accentuation of the twenty-one so- 
called prose books p. VILI). 

In fine huius praefationis parvae explicatio masoretica nomi- 
nationis et divisionis eius libri sequatur. In usitatissimis editioni- 
bus enim libro nomen generale ,, Liber Samuelis' (ספר שמואל)‎ 
est et in duas partes divisus est: 1) Liber primus Samuelis cum 
uno et triginta capitibus, 2) Liber secundus Samuelis, viginta 
quattuor capita continens. In editionibus hebraieis Plantini 
(Antwerpiae 1582) et Hartmanni (Francofurti ad Oderam 1595) 
liber Samuelis proximo libro Regum ad unum librum adiunetus est 
sub communi titulo Libri Regum (המלכים)‎ , qui in quattuor partes 
divisi sunt: Primus liber Regum — ראשון מהמלכים‎ ^20 — (apud 
nos primus liber Samuelis); Secundus liber Regum (apud nos 
secundus liber Samuelis); Tertius liber Regum (apud nos primus 
liber Regum); Quartus liber Regum (apud nos secundus liber 
Regum) Quae divisio singularis oritur ab interpretibus Graecis 
(Septuaginta), qui hos libros, quod de regibus Israelis, uno tenore 
a primo usque ad ultimum regem, agunt, probabiliter etiam sub nomen 


נבכ" א ישו UN‏ שי בי 
ספר שמואל 
LIBER SAMUELIS.‏ 


TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 
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